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À LA SOCIÉTÉ ROYALE DE LITTÉRATURE 
DE LONDRES, 

QUI, 

EN ME COMMUNIQUANT LES COPIE5 DES INSCRIPTIONS GRECQUES ET LATINES 

GRAVÉES 

SUR LE COLOSSE DE MEMNON ET DANS LES TOMBES ROYALES 
DE THÈBES , 

M A SUGGÉRÉ L'tDÉE 

ET DONNÉ LES MOYENS DE COMPOSER CET OUVRAGE; 


EN SICNE 

DE MA GRATITUDE POUR LA CONFIANCE QU’ELLE m'a TÉMOIGNÉE, 

DE ME» VŒUX POUR LE SUCCÈS DE SES NOBLES EFFORTS, 

ET DE MON RESPECT POUR SA PERSEVERANCE À MARCHER VERS LE BUT ÉLEVÉ 
DE SON INSTITUTION, 


LETRONNE, 

UN DE SES MEMBRES HONORAIRES. 
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AVANT-PROPOS. 


Quelques amis éclairés m’ont conseillé de réunir 
en un seul corps deux Mémoires qui ont été com- 
posés pour deux collections académiques différentes. 
J’ai beaucoup hésité à suivre cet avis. A une époque 
où les esprits sont détournés des travaux qui ont l’an- 
tiquité pour objet, où les momens s’écoulent et se 
perdent dans des préoccupations qui laissent si peu 
de place aux études sérieuses et tranquilles , il était 
permis de reculer devant l’idée de faire paroître un 
volume in-4° de 300 pages sur un colosse égyptien 
mutilé. Tant de gens ne connoissent la statue de 
Memtion que par la belle phrase de Thomas Diafoirus, 
dans le Malade imaginaire.’ N’étoit-ce pas s’exposer à 
conquérir la réputation d’un nouveau Chrysostome 
Mathanasius, et la gloire peu désirable d’avoir fait, 
le plus sérieusement du monde, un pendant au Chef- 
d'œuvre d’un inconnu ! 

Mais on m’a dit que le livre n’est réellement n i trop 
long, ni hors de proportion avec le sujet ; que, tiré à 
peu d’exemplaires , il ne sortira pas de ce cercle res- 
treint de vrais connoisseurs qui sont le public pour de 
tels ouvrages; qu’ainsi il échappera aux regards de 
cet autre public pour lequel il n’est point fait, et 


VIIT AVANT PROPOS, 

qui pourroit se méprendre sur l’objet, le caractère, 
l’importance quelconque d’un travail de ce genre. 
Ces considérations m’ont décidé. J’espère n’avoir pas 
lieu de m’en repentir. 

Les deux Mémoires que j'ai réunis dans ce volume 
forment deux parties distinctes. 

Dans la première, qui est historique , je me suis 
proposé de discuter tous les faits relatifs à la statue 
voade de Memnon, et d’en faire sortir une théorie 
qui embrasse et explique tous les détails de ce cu- 
rieux problème, dont la solution, inconnue des 
anciens eux-mcmes, étoit à peu près désespérée des 
modernes. 

La seconde , qui est épigraphique et philologique , 
contient le texte restitué et l’explication de toutes les 
inscriptions grecques et latines qu’on lit encore sur 
les jambes et sur le socle de la statue vocale. Comme 
elles ont pour auteurs les témoins mêmes du phéno- 
mène , qui en racontent les circonstances, en indiquent 
l’époque, et nous peignent tantôt en vers, tantôt en 
prose , les impressions qu’ils en ont reçues, ces inscrip- 
tions contiennent une foule de renseignemens utiles 
pour Ictude de la question générale : on n’avoit pu 
s’en servir jusqu’à présent , parce que ces fragmens 
paroissoient tellement mutilés, dans les copies qu’on 
en possédoit, qu’il avoit été presque impossible de les 
restituer, et par conséquent de les comprendre. 
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IX 


A la suite, j’ai placé, en Appendice, les inscrip- 
tions que d’anciens voyageurs grecs et latins ont dé- 
posées dans les syringes ou tombes royales de Thébes. 

Ces deux collections comprennent environ cent 
trente pièces, la plupart inédites , ou, ce qui est pres- 
que la même chose, pour la première fois rendues à 
leur état d’intégrité , et acquises à la science. Elles 
sont précieuses pour la connoissancc de l’Égypte 
grecque et romaine ; des faits entièrement neufs et 
de l’intérêt le plus varié sortent de leur texte rétabli : 
on y voit paroître une foule de personnages plus ou 
moins distingués, des administrateurs, des militaires, 
des poètes, un empereur, une impératrice, des noms 
historiques, et d’autres auxquels il n’a manqué qu’un 
hasard heureux pour le devenir. Elles forment une 
suite naturelle à un précédent ouvrage que lessavans 
ont accueilli avec indulgence, et qui, dans la nou- 
velle forme que je travaille à lui donner, sera , je l’es- 
père, moins indigne de leurs suffrages. 

La réunion de ces deux parties, qui tiennent inti- 
mement l’une à l’autre, compose une étude , une mono- 
graphie historique et archéologique complète et, je 
crois, unique en son genre. Les amis de l’antiquité 
qui donneront quelque attention à la lecture de ce 
volume y verront, sans doute avec plaisir, qu'il n’y 
a point de question à dédaigner; que la moins im- 
portante en apparence, la plus restreinte par son 
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objet, peut faire connoître des rapports inattendus, 
qui éclairent vivement des points très-éloignés ; il ne 
faut qu’avoir la patience de la considérer sous toutes 
ses faces, et de la creuser dans toute sa profondeur. 
Assurément personne ne s’attendoit à la portée de 
celle-ci , et j’étois loin moi-même de m’y attendre en 
commençant Qui se seroit douté que Ictude d’un 
colosse égyptien toucherait aux anciennes traditions 
helléniques, se lierait à toute l’histoire de la domina- 
tion romaine en Égypte, et fournirait quelques traits 
nouveaux à la peinture des efforts du paganisme pour 
étouffer le christianisme naissant ! 

Je ne soupçonnois pas davantage que cette étude 
amènerait des conséquences importantes pour le ré- 
sultat des autres recherches relatives aux opinions 
religieuses des anciens peuples. 

En effet, d’après cet examen attentif d’un point spé- 
cial, les explications savantes et ingénieuses données 
récemment sur les mystères de la statue de Memnon 
doivent être regardées maintenant comme tout-à-fait 
chimériques : il n’est plus possible de compter sur les 
merveilleux rapports qu’on a cru pouvoir établir entre 
cette statue et la symbolique de l' Orient; expression so- 
nore dont l’usage est maintenant fort répandu, parce 
quelle dispense ceux qui l’emploient de savoir au 
fond ce qu’ils disent, et quelle leur donne le courage 
d'expliquer aux autres ce qu’ils ne comprennent pas 
eux mêmes : enfin toute la question memnonienne , 
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que le gcnie poétique d érudits célèbres avoit réussi à 
élever dans les régions vaporeuses du mysticisme, se 
trouve prosaïquement ramenée tout entière dans le 
domaine de l’histoire réelle et positive. 

Or, cette grave méprise sur une question isolée, 
jette nécessairement de la défaveur, ou répand des 
doutes légitimes sur d’autres explications du même 
genre. Ne donne t-ellc pas lieu de soupçonner que, 
si l’on pouvoit leur appliquer aussi des observations 
exactes et des faits précis, on les verroit de même 
tomber et disparoître, comme ces images fantas- 
tiques qui s’évanouissent lorsqu’on s’en approche ou 
qu’on cherche à les saisir! 

Le grand nombre de rapports qui viennent se rat- 
tacher à ce curieux problème historique, et les vues 
entièrement nouvelles qui ressortent de faits observés 
pour la première fois, peuvent montrer quelles riches 
moissons restent encore à recueillir dans le champ de 
l’antiquité. Chaque jour on entend dire qu’il est épuisé, 
qu’il ne sauroit plus rien produire. Ceux qui parlent 
ainsi n’ont sans doute fait que le parcourir légère- 
ment ; s’ils avoient essayé d’en remuer le sol , ils tien- 
draient un tout autre langage; car ils auraient bientôt 
appris que la science dont le but est de reconstruire 
un monde tout entier trouve sans cesse un nouvel 
aliment. C’est qu’elle exploite une mine où les filons 
s’étendent à mesure qu’on y pénètre. 
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Quand cet ouvrage ne serviroit qua rendre plus 
évidente cette vérité, et qua exciter l’esprit de 
recherche par l’espoir certain de conquêtes sur le 
domaine de l’inconnu, je le croirois encore assez 
utile , et je ne regretterais pas le temps que j’y ai 
consacré. 

S’il avoit cet heureux résultat, on le devroit en 
premier lieu à la société savante qui m’a donné 
l’occasion d’entreprendre ce travail. En ne craignant 
pas de demander à un étranger les lumières quelle 
pouvoit trouver facilement dans son propre sein , 
elle a fait voir qu’elle considère les sciences d’un 
point de vue si élevé, que les préjugés de l’orgueil 
national ne sauroient l’atteindre. Elle a donné là un 
exemple qui i’honore aux yeux des amis des lettres 
et lui assure leur reconnoissance; car ils ne peuvent 
rien désirer tant que de voir se multiplier entre les 
savans de tous les pays ces communications franches 
et libérales, si utiles au progrès des lumières et de 
la civilisation, si propres à resserrer peu à peu les 
liens de la grande famille européenne. 


PREMIÈRE PARTIE. 


LA STATUE VOCALE 


DE 

MEMNON 

ÉTUDIÉE 

DANS SES RAPPORTS AVEC L’ÉGYPTE ET LA GRÈCE. 


OBSERVATIONS PRÉLIMINAIRES. 

Pendant les deux premiers siècles de la domination 
romaine en Égypte, la statue vocale de Memnon fut le 
monument de Thèbes qui excita le plus vivement l’atten- 
tion des voyageurs. Les pyramides et Memnon , voilà les 
objets qu’ils venoient surtout admirer sur la terre des 
antiques Pharaons. 

La cause de la voix de Memnon leur fut toujours in- 
connue; ce singulier phénomène eut à leurs yeux, tant 
qu’il subsista, le caractère d’un miracle, puisqu’ils ne ces- 
sèrent pas de le regarder comme le résultat surnaturel de 
quelque pouvoir magique ou d’une volonté divine. 

Dès la renaissance des lettres, ce prodige attira l’atten- 
tion des érudits, dont il exerça la science et la sagacité. 

. i 
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* In Eutcè. pag. 
H h. 

b Canon ckronk. 
/*. 424-426. 

c De oraenl. il , 
p. 280 - 287. 

A Orig.Ægppt. 
p. 2S0, Uf. 


\ynt.igm. III 
•U Memnone. 
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Avant qu’on sût que le colosse à la voix merveilleuse exis- 
toit encore sur les bords du Nil, Scaliger* , Marsham b , 
Van Dale c , Perizonius* 1 , et beaucoup d’autres, en par- 
lèrent dans leurs écrits, mais seulement d’après les ren- 
seignemens donnés par les anciens auteurs; et, bien qu'ils 
n’eussent rien expliqué du tout, on crut qu’ils n’avoient 
laissé rien à dire. 

Pococke ramena l’attention sur cette question, quisem- 
bloit épuisée, en rapportant le dessin des deux colosses 
de Thèbes, et particulièrement de celui qui devoit avoir 
été la fameuse statue vocale, à en juger par les nombreuses 
inscriptions qui se lisoient encore sur ses jambes. Il donna 
de plus toutes celles de ces inscriptions qu’il put lire, en 
ayant le soin de les figurer sur un dessin à grande échelle 
de la partie inférieure des jambes de la statue. 

Ces inscriptions authentiques, contenant les témoi- 
gnages irrécusables d’anciens voyageurs, prouvoient la 
réalité de la voix de Memnon, quelle qu’en fût d’ailleurs 
la cause. Elles confirinoient les récits des anciens. Plusieurs 
critiques essayèrent de lire et de restituer ces précieux frag- 
mens. Leich, Hagenbuch, Bouhier, d’Orville et Pott, y 
réussirent médiocrement , tan t les copies de Pococke étoient 
imparfaites. 

Jablonski essaya de reprendre la question dans tout son 
ensemble; mais, d’une part, l’insuffisance de renseigne- 
mens positifs, de l’autre le défaut de critique de ce savant 
orientaliste, et son goût pour les étymologies forcées, 
l’écartèrent du but: ses dissertations, d’ailleurs fort éru- 
dites, embrouillèrent au dernier point un sujet déjà fort 
obscur. L’autorité de son nom donnant crédit à ses idées. 
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elles furent reproduites fidèlement dans plusieurs ouvrages. 

M. Jacobs est le seul qui , depuis Jablonski , ait envi- 
sagé la question d’une manière qui lui soit propre. Il ne 
s’est pas contenté d’améliorer la leçon et l’interprétation 
de plusieurs des inscriptions métriques, il a repris toute la 
discussion dans son Mémoire sur les tombeaux de Mem- 
non ( i ). Il a proposé sur le mythe de ce personnage une 
hypothèse d’après laquelle Memnon seroit une divinité 
éthiopienne, transportée successivement en différens pays. 
Cette idée ingénieuse, soutenue avec esprit et érudition, 
est contredite , comme on le verra, par l’ensemble des 
faits (2) ; mais il est juste de reconnoître que cet habile 
critique a avancé la discussion en montrant, le premier, 
que la voix de Memnon étoit un phénomène fort récent, 
contre l’opinion, mise en faveur par Jablonski, qui le re- 
portoit jusqu’au temps des anciens Pharaons. 

Les difficultés principales restoient encore à résoudre ; 
et peut-être étoient-elles insolubles, à moins qu’on n’exa- 
minât d’une manière analytique quelques indications assez 
importantes qu’on doit aux auteurs de la Description gé- 
nérale de Tltèbes, et surtout qu’on ne possédât des co- 
pies plus complètes et plus exactes des inscriptions mem- 
noniennes. 

Ces difficultés sont de deux genres : les unes sont 
relatives à la cause du phénomène; les autres concernent 


Lang te s , Mé- 
moire sur Mem- 
non, dans le t. U 
de A ’ordett. — 
Dcuripti, m géné- 
rale de Thèmes , 
dans la Desor. 
de l'Egypte. 


( 1 ) Dans les Denkschriften der 
Akad. der Wissensch. zu München , 
1810, réimprimes dans le tome IV 
de ses Vermischte Schriften, qui a 
paru après que mon Mémoire a été 
lu à l'Académie. M. Fr. Jacobs 


y rectifie en quelques endroits son 
premier travail. 

(2) Bien qu'elle ait paru à Butt- 
mann ( Mytholog . I, S. 198) por- 
ter les caractères de l'évidence. 
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les traditions égyptiennes et grecques rattachées au per- 
sonnage appelé Memnon. 

Quant au phénomène , la plupart des critiques mo- 
dernes, s’appuyant sur quelques textes d’une époque récente 
et d’une autorité douteuse, se sont accordés à le regarder 
comme l’effet d’une jonglerie. Plusieurs même ont pris la 
peine de nous décrire le mécanisme qui servoit à l’opérer. 
Cette explication, si elle étoit juste, dispenseroit de toute 
recherche ultérieure; mais, comme elle se trouve en contra- 
diction avec un grand nombre de faits positifs, elle est 
réellement inadmissible, ainsi qu’on le verra dans la suite. 
Quelques personnes(t) se sont récemment rangées à l’opi- 
nion, que ce phénomène pouvoit bien être un effet naturel 
causé par la chaleur des rayons du soleil. Cette opinion 
(émise pour la première fois, je pense, par le P. G. .. de 
l’Oratoire “, et rejetée fort loin par De Pauw b ) n’a été 
présentée que comme une possibilité : mais il y a loin de 
la possibilité à la certitude, et cette certitude ne pouvoit être 
acquise que par une discussion approfondie de la partie 
historique de la question. 

En effet , quelle que soit la cause naturelle ou artificielle 
de la voix de Memnon , et quelque parti qu’on prenne à ce 
sujet, il restera toujours à expliquer les notions obscures 
et contradictoires que les anciens ont rattachées au per- 
sonnage de Memnon et au colosse qui étoit censé le re- 
présenter à Thèbes. Dans l’une et l’autre hypothèse, on 
se demandera toujours d’où vient le nom que ce colosse 
avoit reçu ; quel rapport a pu exister entre une statue 

( 1 ) MM.dc Rozicre, Von Minu- I les récentes additions à son Mémoire 
toli , W. J. Banies, et Jacobs dans | ( Atlwndlung . S. 4°> ff. )• 
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égyptienne et un héros de la mythologie grecque; pour- 
quoi ce personnage, homme, héros ou dieu, grec ou égyp- 
tien , est tantôt un prince asiatique, fils de l’Aurore aux 
doigts de rose; tantôt un roi d’Égypte, le grand Améno- 
phis, le fameux Sésostris ou l’inconnu Ismandcs ; tantôt 
un roi éthiopien , dont on montroit les monumens et 
les tombeaux depuis Suses jusqu’à Méroé, depuis Mcroé 
jusqu’à Troie. 

. Tous ces faits obscurs et contradictoires sont-ils les 
traits à demi effacés de quelque histoire perdue , et les 
souvenirs confus, soit d’antiques migrations, soit d’un état 
politique qui avoit amené des alliances entre les peuples 
de l’Éthiopie et ceux de l’Asie mineure! ou bien faut-il 
n’y voir qu’un nouvel exemple du mélange inconsidéré de 
quelques faits réels avec des fictions poétiques et des 
préjugés locaux l Telles sont, au fond, les questions graves 
qui sortent de toutes ces obscurités. C’est ainsi qu’un 
sujet limité en apparence à l’examen d’une statue mu- 
tilée ou d’une jonglerie sacerdotale touche en réalité aux 
questions les plus curieuses comme les plus ardues de 
l’histoire et de la mythologie anciennes. 

11 seroit long de rapporter les noms de tous ceux qui 
se sont hasardés plus ou moins dans ce labyrinthe de 
notions contradictoires, et plus encore de dire les solu- 
tions diverses qu’ils ont données de ces difficultés : je ne 
l’entreprendrai pas. Dans ces derniers temps, Memnon 
est devenu un objet de prédilection pour quelques my- 
thologues qui semblent ne pas mettre la critique au rang 
des qualités de l’érudit. Ils ont pris ce personnage pour 
centre de leurs élucubrations fantastiques; tels sont princi- 


* Pétas i.m Mtm- 
no >u/, m et set l'rr- 
tuch. z ur Auf- 
kiarung dtr Phi- 
lot. d<t Alterth . 
2 B. / Th 


Tom.l.y.jSj, 
4‘"J> 49° • 9i* 
tir ht tr.id. de 
AJ. Gu ig niant 
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paiement Plessing* et Dornedden (i), dont il faut regretter 
que le savant Creuzer ait adopté et refondu toutes les rêve- 
ries dans son éloquent et spirituel chapitre sur Memnon: 
nous trouvons là que « ce personnage est un être allégo- 
» rique, qui avoit de grands rapports avec Osiris, avec 
« Horus , avec le Soleil , avec Persée, voire même avec 
>• Mithra; et que sa statue est un symbole flottant entre 
»* le jour et la nuit, le cercle d’or de la nuit, un cycle 
■> annuel de cantiques quotidiens, l’harmonie retentissante 
>> des sphères , un emblème de la lumière éternelle , un 
» gnomon, une horloge solaire rattachée aux incarnations 
» du Soleil. » 11 est fâcheux qu’avec d’aussi beaux rappro- 
chemens on ne puisse pas rendre compte du moindre des 
faits positifs qui vont ressortir d’un examen réfléchi ; et 
malheureusement c’est plus ou moins le cas de toutes ces 
explications fondées sur la réunion systématique et forcée 
de notions de tout temps et de tout pays. 

Les auteurs de la Description de Thèbes ont déclaré que 
la question memnonienne est destinée à rester toujours en- 
veloppée de l’obscurité des siècles. Quand on a lu tout ce 
qui a été écrit sur ce sujet , on est tenté de ne pas trouver 
l’arrêt trop sévère. J’en appelle cependant , et voici ce qui 
m’en donne la hardiesse. 

En 1823 ou 1824. feu Sait, consul de Sa Majesté 
Britannique en Égypte, fit copier de nouveau toutes les 
inscriptions memnoniennes , et envoya ses copies à la société 


(1) Dans son Phaménophis et sa 
neue Théorie zur Erhlar. der griech. 
Alythol. Gott. 1802. Il y a un autre 
ouvrage dont je ne connois que le 
titre, et qui, à en juger par ce seul 


caractère, doit être à peu prés aussi 
conclu ant que les autres ; c’est , Alt m- 
nons Harft und Titans Strahl, oder 
über die W trkungtn der Phantasie , 
von Heidemann. Leipz. 1811. 


Digitized by Google 


( 7 ) 

royale de littérature de Londres. Cette société m’en donna 
communication, en me demandant mon avis sur l’impor- 
tance qu’elles pouvoient avoir. Non-seulement j’y retrou- 
vai, plus complètement et plus exactement copiées, toutes 
les inscriptions déjà publiées par Pococke, Norden , M. Ha 
milton et la Commission d’Égypte, mais encore j'y re- 
connus une trentaine d’inscriptions inédites, et, dans le 
nombre, quelques-unes assez curieuses pour l’histoire de 
la domination grecque en Égypte. Le résultat de mes obser. 
vations sur ces précieux fragmens épigraphiques est le sujet 
d’un Mémoire qui fait partie du tome II des Transactions de 
cette société savante, et que j’ai reproduit dans ce volume, 
avec des additions considérables. 

II étoit impossible d’examiner avec soin toutes ces 
inscriptions, sans y chercher en même temps les notions 
qui pouvoient se rapporter, soit à la cause du phénomène 
vocal, soit à la discussion des faits historiques qui dé- 
pendent de la question générale. Ces inscriptions en elles- 
mêmes, leur époque, la place quelles occupent sur les 
jambes du colosse, m’ont fourni des indications entière- 
ment nouvelles, d’où est résultée une analyse plus com- 
plète et plus exacte des textes des auteurs anciens. En 
combinant les données, inconnues jusqu’ici, que ce tra- 
vail m’a fait découvrir, j’en ai tiré une théorie qui les 
embrasse et les explique toutes sans exception. Je crois 
pouvoir la présenter comme un exemple de la possibilité 
d’appliquer à un sujet historique la méthode qui a tant 
contribué aux progrès des sciences naturelles. 

La question, dégagée du symbolisme et du merveilleux 
dont on l'avoit embarrassé^, va se développer avec une 
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simplicité et une clarté parfaites. Ramenée des profondeurs 
de l’antiquité égyptienne dans l’époque de la domina- 
tion grecque et romaine en Égypte, elle nous présente 
maintenant l’un des traits les plus propres à bien faire 
connoître comment se mêlèrent les croyances et les tra- 
ditions grecques et égyptiennes , tout en conservant leur 
caractère primitif. 

SECTION PREMIÈRE. 

Observations générales sur les Inscriptions memnoniennes , 
dans leur rapport avec l\ histoire du Colosse. 

Ces inscriptions servent de lien à tous les faits qui 
entrent dans la question dont je vais m’occuper. Il hnporte 
donc de commencer par réunir toutes les observations 
qui ressortent de leur examen attentif, pour les comparer 
ensuite aux résultats de la discussion historique. 

J’ai dit que Pococke a dessiné à part les deux jambes 
du colosse, et qu’il a marqué sur sa planche la place 
qu’occupe chaque inscription. On doit beaucoup regretter 
que Sait n’ait pas recommandé à son dessinateur de suivre 
cet exemple; car l’indication de la place relative qu’occupe 
chaque inscription est importante; et c’est faute d’y avoir 
fait attention que Jablonski et M. Jacobs n’ont pu tirer 
aucun parti des inscriptions pour l’histoire du colosse et 
de sa voix merveilleuse. J’avouerai que, sans la copie de 
Pococke, je n’aurois pas pu entreprendre ce Mémoire, 
malgré les lumières nouvelles que m’ont fournies les co- 
pies de Sait. Ne leur ayant point conservé, comme son 
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prédécesseur, l’ordre et la relation qu’elles ont sur le mo- 
nument, Sait m’a forcé à bien des tâtonnemens , et m’a 
laissé bien des incertitudes; mais, rapprochées du dessin 
dePococke, ces copies, telles quelles sont, m’ont fourni 
tout ce qu’il y avoit d’essentiel à obtenir pour une solu- 
tion complète. 

Sur les soixante-et-douze inscriptions que Sait a re- 
cueillies, il y en a seulement deux , outre quelques noms 
propres, qui ont été gravées sur le socle : les autres l’ont 
été sur les deux jambes et sur le pied. La plus élevée est 
à peu près à trois mètres au-dessus du plan du socle: 
mais, comme le coude-pied a environ un mètre de haut, 
un homme debout, monté sur le pied, a pu facilement 
graver la plus haute; il ne lui a fallu, pour cela, ni 
escabeau ni échelle. Disposées en deux colonnes sur 
chaque jambe, elles sont plus nombreuses sur la jambe 
gauche que sur la droite, qui n’en contient que quatorze, 
d’après Pococke. 

Au premier abord, on pourroit croire que les plus hautes 
sont les plus anciennes; mais un léger examen suffit pour 
faire évanouir cette idée. En effet, on trouve une inscrip- 
tion du temps de Vespasien au bas de la jambe droite, 
sur le pied , tandis qu’une autre , du règne d’Adrien , est 
placée au-dessus de toutes celles que porte cette même 
jambe, et qu’au-dessous on en voit une du règne de 
Domitien. La même observation s’applique aux inscrip- 
tions de la jambe gauche. On ne peut donc tirer de là 
aucune induction chronologique. On voit que les pre- 
miers voyageurs qui en ont fait graver les ont fait écrire 
OÙ ils ont voulu; les autres ont pris la place qui restoit, 
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et n’ont eu égard, dans le choix, qu’à l'espace dont ils 
croyoient avoir besoin. Les deux inscriptions du socle 
sont au nombre des plus récentes. 

Trente-cinq seulement ont des dates. La plus ancienne 
est du règne de Néron ; la plus récente, de Septime Sévère. 
Quant à celles qui ne sont point datées, à en juger par des 
caractères qui ne peuvent pas égarer beaucoup , elles se ren- 
ferment dans le même intervalle. Sur les trente-cinq qui 
ont des dates, il y en a vingt-sept du seul règne d’Adrien. 

Quand on examine attentivement le dessin de Pococke, 
on ne saurait douter qu’on ne possède encore presque 
toutes les inscriptions qui ont été gravées sur le colosse. 
Celles dont nous avons les copies couvrent toute la partie 
antérieure des jambes, depuis la hauteur de trois mètres 
jusqu’en bas. La surface latérale des jambes a éclaté en 
beaucoup d’endroits : mais sur le côté Intérieur il n’y a 
jamais eu d’inscriptions; car la proximité des deux jambes 
étoit un obstacle à ce qu'on se plaçât commodément entre 
elles pour écrire sur le côté : et d’ailleurs les inscriptions 
qu'on y aurait gravées à grand’peine n auraient pu être 
lues; raison suffisante pour qu’on n’en écrivît pas dans cet 
endroit. Quant au côté extérieur, il n’a pu y en avoir qu’un 
très-petit nombre de plus que celles qui s’y lisent encore , 
si même il y en a jamais eu davantage. Dans tous les cas, 
elles n’étoient certainement pas plus anciennes que celles 
qui ont été conservées. En voici la raison. 

Comme les auteurs de ces sortes d’hommages religieux 
choisissoient toujours , quand ils le pouvoient , la place 
le plus en vue, on ne saurait douter que les premiers 
qui en ont fait graver sur les jambes du colosse, liaient 
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choisi dans les parties anterieures les endroits le plus en 
évidence. Or les inscriptions du règne d’Adrien occupent 
la plus grande partie du devant de la jambe gauche 
depuis le haut jusqu’en bas, et sur la jambe droite celles 
de ce même règne occupent encore les parties de devant : 
preuve que cette place étoit restée libre jusqu’alors ; à 
plus forte raison , le côté extérieur des jambes , le seul 
où l’on pût écrire. 

A la vérité, on pourrait dire qu’il y avoit eu peut-être 
en ces mêmes endroits de plus anciennes inscriptions qui 
auront été effacées au temps de Trajan ou d’Adrien, pour 
faire place à celles qu’on vouloit alors y graver. Mais cette 
objection aurait peu de solidité, parce que ces inscriptions 
ont un caractère religieux qui a dû les protéger contre 
toute mutilation. D’ailleurs personne n’a remarqué que la 
superficie de la pierre ait été grattée pour remplacer d’an- 
ciennes inscriptions par de nouvelles. 

11 résulte de ces observations un fait certain , c’est que 
s'il a existé, sur les parties détruites des jambes du colosse, 
d’autres inscriptions , elles étoient au nombre des plus 
récentes. 

J’ai dit que la plus ancienne est du règne de Néron 
[an ix ]. Cette inscription fixe donc à peu près l’époque 
où les voyageurs ont commencé d’écrire sur les jambes 
du colosse. Si l’usage en eût existé lors du voyage de Ger- 
manicus(i), ce prince, grand admirateur des antiquités 


{ i ) M. de Forbin ( Voyage au Le- 
vant, p. 90 ) assure avoir iu le nom 
de Claude Germanicus su»' le colosse. 
On voit , en effet, ce nom écrit 


en gros caractères sur son dessin , 
près du petit orteil du pied gauche. 
11 est étrange que personne , ex- 
cepté ce voyageur, n’ait aperçu cette 
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de l’Égypte, y auroit fait graver, comme les autres, son 
nom en gros caractères dans une partie bien visible d’une 
des jambes, et nous le retrouverions maintenant à côté 
de ceux d’Adrien et de Sabine. 

Le règne de Néron est donc, selon toute apparence, 
l’époque où l’on a commencé de placer des noms sur le 
colosse. Cette conséquence, s’il étoit nécessaire, pourroit 
être appuyée d’un texte ancien qu’on n’a point cité, peut- 
être parce qu’on ne savoit comment s’en rendre compte. 
Dion Chrysostome, parlant des statues des dieux qui ne 
portent point d’inscriptions, ajoute : « Et l’on dit que le 
» colosse de Memnon est dans ce cas ( t ) ». Ce rhéteur 
avoit voyagé en Égypte ; il le dit dans son discours sur 
Troie, où il rapporte son entretien avec un prêtre du 
nome Onuphites (2) : mais il ne s’étoit pas avancé plus 
loin que la basse Égypte ou que l’Égypte moyenne; car 
la manière dont il s’exprime sur le colosse prouve qu'il 
ne l’avoit pas vu, et, conséquemment, qu’il n’avoit pas été 
à Thèbes. Dion se trouvoit en Égypte, au dire de Phi- 


inscription si distincte, placée, d’a- 
près son dessin , dans l’endroit le plus 
en vue. 

Je n’hésite point à déclarer qu’elle 
n’existe pas. 11 y a là une méprise 
que j’explique ainsi : sur le pied droit, 
près de l’orteil , se trouve l’inscription 
(n°vni) du centurion L. Licinius- 
Pudens , de l’an iv de Domitien , la- 
quelle se termine par les mots DO- 
MIT1ANI . CAESARIS . AVGVSTI . 
GERMANICI . AVDI. MEMNONEM. 
C’est ce mot GERMANICI qu’on aura 
pris pour le nom de Germanicus, et 


que l’artiste chargé du dessin pitto- 
resque aura transporté sur l’autre jam- 
be, où l’on ne voit rien de semblable. 

(1) Ka i Mtyitrorof èr A/yvwîû) tLhoeoiy 
lirai Atytfffi ( id est , irtsnyejtoor ). 
Oral. XXXI, 338, 44. 

(2) Orat. XI, 161 , p. 22, àr tu 
’Orovç/Tf. Reiske dit : Unde sit, et 
à quo profectum , ignoramus. Il ne se 
souvenoit pas d’Hérodote (Mise. II, 
166), de Pline ( Hist . nat. V, 9), 
d’HiéroclèsfJTynm/. pag. 725), et des 
médailles d’Adrien , qui font mention 
de ce nome du Delta. 
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lostrate (ou plutôt de Damis , i’historien et l’ami d’Apol- 
lonius de Tyane), lorsque Vespasien fut déclaré empereur, 
en 6p ; et même Vespasien le consulta, ainsi qu’ Apollo- 
nius , sur ce qu’il avoit à faire. Pour qu’on lui eût dit, 
à cette époque, que le colosse ne portoit pas d’inscrip- 
tions, il falloit qu’il n’y en eût point, ou qu’il n’y en 
eût qu’une ou deux de peu d’étendue , outre quelques 
noms qui auront échappé à l’attention des voyageurs. 
De fait , il n'y en a qu’une , celle de l’an ix de Néron , 
qui soit antérieure à cette époque. 

Même après cet empereur, on n’en écrivit qu’assez rare- 
ment jusqu’au règne d’Adrien. En effet, la plupart des ins- 
criptions sont du règne de ce prince. Parmi celles qui portent 
des dates , il y en a une du règne de Néron , trois de celui 
de Vespasien , trois de celui de Domitien , et une seule de 
celui de Trajan : en tout, huit seulement antérieures à 
Adrien ; et celles qui ont été écrites sous ce prince, mais 
avant son voyage àThèbes, ne sont qu’au nombre de six. 

A l’époque où cet empereur vint à Thèbes et entendit 
le colosse, il n’y en avoit donc probablement encore qu’un 
très-petit nombre. Adrien et Sabine y firent graver leurs 
noms, qui s’y lisent distinctement. Plusieurs personnes 
de leur suite placèrent le leur à côté, en l’accompagnant 
de pièces de vers où elles exprimoient leur admiration 
et celle des augustes voyageurs pour la belle voix de 
Memnon. Depuis on suivit cet exemple , jusqu’à ce que 
toute la place eût été prise. C’est à cette époque , je 
pense, qu’il faut rapporter la plupart des inscriptions 
sans date : car toutes celles de ce genre dont il m’a été pos- 
sible de découvrir l’époque à l’aide de quelque caractère 
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certain , sont du temps du voyage d’Adrien , ou posté- 
rieures; et l’on peut supposer raisonnablement qu’il en 
est de même des autres. 

Après le règne d’Adrien , il restoit encore un peu de 
place ; car on trouve deux inscriptions du temps de Sep- 
time Sévère et de Caracafla : mais elles sont fort courtes. 
11 n’y en avoit plus assez pour qu’on en écrivît d’un 
peu longues, lorsqu’un certain Gémelius, peut-être préfet 
de l’Égypte sous Antonin , voulut faire graver une ins- 
cription en quatorze ou quinze lignes ; il fut oblige de 
l’écrire sur le piédestal ; ce qu’on n’avoit pas encore fait 
jusque-là; sans doute, parce que les inscriptions s’y se - 
roient trouvées trop exposées à être eflàcées par les désoeu- 
vrés ou les malveillans : on n’y eut recours que quand 
les jambes n’en purent plus contenir aucune. Cette consi- 
dération doit nous faire regarder comme postérieure à 
Adrien, et du temps des deux Antonins, ou même de 
Septime Sévère, l’inscription du poète Asclépiodote , gra- 
vée sur la partie antérieure du piédestal ; comme elle n’a 
que huit lignes , elle ne tient pas beaucoup de place : il 
en restoit donc bien peu sur les jambes , puisque le poète 
fut obligé de recourir au piédestal. 

On doit reconnoître aussi qu’il n’y a jamais eu en cet 
endroit que ces deux inscriptions. Sans doute, le piédestal 
est fort détérioré ; mais la surface n’en est pas tellement 
érasée, qu’on ne puisse y apercevoir, le plus souvent au 
moins, les traces des lettres qui y auroient été gravées 
jadis. D’ailleurs il est enterré aux deux tiers : la surface 
de la partie enfouie, protégée ainsi depuis des siècles, 
est peu endommagée; elle ne porte qu’une seule inscription 
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de quatorze lignes , qui se lit encore assez distinctement 
pour qu’on puisse la rétablir presque en son entier. S’il y en 
avoir eu d’autres à côté, on en verroit au moins les traces. 
Cette circonstance remarquable nous montre que l’usage 
d’en graver de pareilles n’a pas dû se conserver long-temps 
au-delà de l’époque à laquelle appartient la plus récente , 
qui est du règne de Septime Sévère et de Caracalia. 

Presque tous les personnages qui les ont fait graver ont 
déduit leurs titres et qualités : d’autres se sont contentés 
d’écrire leurs noms. En mettant à part les inscriptions 
d’Adrien, de Sabine et de leur suite, il en reste encore 
bon nombre dont les auteurs ont donné leurs titres : ce 
sont tous des personnages d’un rang assez distingué. On 
trouve huit gouverneurs d’Égypte, deux femmes de gou- 
verneur, trois épistratéges ou commandans de la Thé- 
baïde , quatre stratèges ou chefs de nome , deux procu- 
rateurs de César, un greffier royal , deux archidicastes ou 
grands juges , un néocore du Sérapis d’Alexandrie : le 
moindre personnage est un poète homérique du Musée. 
Parmi les militaires, deux préfets de légion et un préfet 
de camp. Il y a bien aussi deux décurions, un centurion 
et un primipilaire ; mais ces chefs de cohorte ou de cen- 
turie, campés probablement dans l’AmenopAium(t), étoient 
de ces gens auxquels les prêtres n’avoient rien à refuser. 

Les inscriptions latines ont toutes pour auteurs des 
Romains, à deux exceptions près. Entre les inscriptions 
grecques , beaucoup ont été écrites aussi par des Romains. 


(i) Ou palais d‘Aménophis,tn3àn- 
tenant détruit, à l'entrée duquel se 
trouvoient les deux colosses. Voyez 


le Mémoire sur le tombeau d'Osy- 
mandyas, tom. JX des Mémoires de 
l'Académie. 
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On remarque que tous les militaires ont e'crit en latin , 
ainsi que les huit préfets d’Égypte : seulement l’un d’eux 
a joint à son nom deux vers grecs qui ne sont pas mauvais. 
Tous les épistratéges, quoique Romains, ont écrit en grec. 
Adrien a fait écrire son nom en latin ; Sabine, le sien en 
grec , et elle a été imitée par toutes les personnes de sa 
suite et de celle de l’empereur : elles ont accompagné leur 
nom de vers élégiaques ou iambiques, quelquefois assez 
bons , d’autres fois mauvais ou même détestables , soit 
quelles les aient composés elles-mêmes, soit qu’ils l’aient 
été par quelqu’un de ces Grecs que les riches Romains 
d’alors traînoient partout après eux. 

Je termine par une observation de quelque conséquence. 
Les noms propres qui se lisent dans les soixante-et-douze 
inscriptions sont au nombre de plus d’une centaine. Parmi 
ces noms il n’y en a pas un seul qui ne soit grec ou 
romain ; et parmi tant d’inscriptions il n’en est pas une 
seule égyptienne, soit démotique, soit hiéroglyphique (i). 
La conséquence naturelle de ce fait , c’est que les Égyp- 
tiens n’ont pris aucun intérêt à la voix de Memnon , et 
qu’elle a été exclusivement célébrée par les Grecs et les 
Romains. On en verra plus bas la raison. 

Telles sont les observations générales qui ressortent de 
ces inscriptions, considérées indépendamment du sens (le 
chacune d’elles. Aucune de ces observations n’est inutile 
à l’histoire du colosse; elles y prendront par la suite une 
place proportionnée à leur importance. Dès à présent on 
peut en faire sortir ces conséquences remarquables: 

(i) On senl bien que je ne parle pas des hiéroglyphes quisont de l’époque 
même de l’érection de la statue. 
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i°. Le phénomène vocal n’attira l’attention que depuis 
la conquête des Romains, puisqu’on ne trouve sur la statue 
aucune inscription de l’époque des Lagides, ni d’une époque 
antérieure, 

2°. Ce phénomène a du cesser de se produire vers 
le temps de Septime Sévère, puisque la plus récente des 
inscriptions gravées sur les jambes est de cette époque, et 
que le piédestal, qui offroit une place si commode pour 
en recevoir une multitude, n’en contient que deux, dont 
l’une est du règne d’Antonin. 

3“. Les Grecs seuls ont fait du phénomène un objet 
de dévotion, puisqu’eux seuls ont adressé leur hommage 
religieux à l’être divin qui produisoit le miracle. 

De là se tire une autre conséquence : c’est que le pro- 
dige n’a point été le résultat d’une fraude pieuse. 

En effet, on ne la concevroit pas de la part des prêtres 
égyptiens ; car, dans ce cas, les nationaux en auroient été 
dupes plus encore que les étrangers , et l’on devroit trou- 
ver le tribut de leurs hommages à côté de celui des Grecs 
et des Romains. 

On la concevroit encore moins de la part de ceux-ci. 
Le moyen de croire que , dans un temple égyptien , ils 
auroient pu pratiquer impunément une telle superche- 
rie, et tromper pendant deux siècles des empereurs , des 
gouverneurs , des généraux , des nomarques , en un mot 
tout ce que l’Égypte renfermoit de Grecs et de Romains 
influens ! 

II faut donc admettre que le prodige avoit quelque cause 
indépendante de la volonté des nationaux et des étrangers , 
et qui leur est demeurée également inconnue. 
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Voilà où conduisent les observations tirées des inscrip- 
tions seules. Il s’agit maintenant de voir jusqu’à quel point 
ces inductions sont confirmées par l’examen critique des 
textes anciens , et principalement de ceux des auteurs qui 
ont entendu le colosse. 

La question a été si imparfaitement examinée jusqu’ici, 
et embarrassée de tant de conjectures hasardées ou fausses, 
qu’il est nécessaire de ne s'y engager qu’avec précaution , 
et de déblayer la route à mesure qu’on s’y avancera. 

J’examinerai donc , en premier lieu , tous les textes 
qui nous apprennent en quel état les anciens voyageurs 
ont vu la statue de Memnon , quelles furent la cause et 
l’époque de sa mutilation et de son rétablissement ; je 
rechercherai ensuite à quelle époque elle a commencé et 
elle a fini de se faire entendre; puis je tâcherai de découvrir 
l’origine du nom quelle a porté, et j’analyserai les tra- 
ditions que les anciens ont rattachées au personnage de 
Meuinon , pour connoître la nature de leur rapport avec 
le colosse de Thèbes ; enfin , par la comparaison des textes 
anciens et des inscriptions , j’établirai les vraies conditions 
dans lesquelles s’est produit le phénomène : ce qui four- 
nira le moyen de démontrer d’une manière rigoureuse 
s’il étoit, ou non, le résultat d’une cause naturelle. 

La question amenée dans cet état , il restera à déter- 
miner quelle étoit au juste cette cause. Là finit la tâche 
du critique et commence celle du physicien. 
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SECTION II. 

Dans quel état les Voyageurs anciens dont les témoignages 
nous restent , ont-ils vu le Colosse ! 

Les inscriptions gravées sur le colosse du nord sont 
une preuve manifeste de son identité avec la fameuse 
statue vocale. D’après le but et la teneur de ces attesta- 
tions authentiques , il seroit absolument impossible de 
comprendre que la statue sur laquelle on les lit encore ne 
fût pas celle qui, chaque matin, rendoit un son, ou faisoit 
entendre une voix. Cette identité avoit cependant été ré- 
voquée en doute par plus d’un voyageur et d’un critique 
dont il est inutile de rapporter ici les raisonnemens. Il 
suffira de dire que ces doutes se fondoient sur une diffé- 
rence caractéristique entre le colosse du nord et celui 
qu’ont décrit les anciens, notamment Strabon et Pausa- 
nias, deux témoins oculaires, dont les paroles sont for- 
melles. La contradiction n’est qu’apparente : elle s’explique 
facilement; il' en sort même un fait remarquable dont 
il importe de bien apprécier les diverses circonstances. 
Pour y parvenir, il est nécessaire de distinguer les époques 
des témoignages, et d’estimer le degré d’autorité de cha- 
cun d’eux. 

S I er . Le Colosse e'toit brisé par le milieu, lorsqu’il a été vu 
par Strabon, Pausanias, et les auteurs des inscriptions. 

Les deux colosses de la plaine paroissent d’abord exacte- 
ment semblables l’un à l’autre; ils ont même pose, même 
hauteur; ils sont formés de la même substance, qui est 
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une brèche, à laquelle M.,de Rozière donne le nom de 
brèche agatif ère, et M. Cordier, celui de poudingue quartteux. 
Mais, quand on les examine d’un peu plus près, une 
différence essentielle se manifeste. Le colosse du sud est 
d’un seul bloc, des pieds à la tête. Celui du nord, au con- 
traire, se compose de deux parties distinctes : la première, 
depuis les pieds jusqu’au-dessus des genoux, est d’un seul 
morceau de brèche ; la seconde , comprenant toute la partie 
supérieure, se compose de treize blocs, formant cinq as- 
sises: ces blocs ne sont pas de même substance que la 
partie monolithe ; car ils sont de ce grès qui a servi à bâtir 
les palais et les temples de Thèbes. Or, indépendamment 
de toute autorité historique, on ne peut voir là qu’une 
restauration d’une époque postérieure à l’érection du mo- 
nument. Tout colosse égyptien , quelle qu’en fût la gran- 
deur, étoit monolithe; et l’on ne sauroit douter que le 
colosse du nord n’ait été primitivement, comme celui du 
sud, formé d’un seul morceau de brèche : la partie supé- 
rieure, par un accident quelconque, aura été séparée du 
tronc, et plus tard on l’aura rebâtie par assises avec les 
matériaux qu’on avoit sur les lieux. 

Quand l’examen seul du monument ne suffiroit pas 
pour démontrer qu’il en fut ainsi , le fait seroit prouvé 
par les textes de Strabon et de Pausanias , qui ont causé 
tant d’embarras, et ceux de plusieurs inscriptions. 

Le premier (i) dit Des deux colosses monolithes, 


( i ) L’époque où Strabon a visité 
l’Égypte n’est pas facile à détermi- 
ner au juste ; on ne peut que fixer 
les deux termes de l’intervalle pen- 


dant lequel son voyage s’est exécuté. 
Il dit lui- même qu’il a parcouru 
l’Égypte dans U compagnie du gou- 
verneur Ælius Gallus. J’ai fait voir 
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» l’un est entier , i’ autre brisé pur Je milieu; la moitié supé- xvu, p. 
» rieure est tombée par l'effet , dit-on, d’un tremblement 
»» de terre. » Pausanias , qui a vu le colosse cent cin- 
quante ans plus tard, le décrit en termes analogues : «La 
» partie supérieure , depuis la tête jusqu’au milieu du 
» corps, est renversée à terre : le reste est assis ( i ). » 


( tome V de la traduction française, 
page 435 ) < ] ue celui-ci n’a pu être 
préfet avant l’année 734 , l’an 20 
ou 19 avant J. C. On ignore jus- 
qu’à quelle année il resta en charge, 
parce que la série des préfets sous 
le règne d’Auguste présente des la- 
cunes. On sait, par une inscription 
de Philes ( que j’ai expliquée dans le 
Bulletin de Férussac , partie histor. 
avril 1825 ), que l’an 23 d’Augusie, 
c’est-à-dire, l’an 7 avant J. C. (date 
fixée depuis par la copie de M. Le- 
normant),le préfet se nommoit Tur- 
ranius; mais étoit-ce la première 
année de sa préfecture, et étoit-ii le 
successeur immédiat d’ÆIius Gallus! 
Voilà ce qu’on ignore absolument. 
Dans l’état actuel de nos connois- 
sances, on ne peut donc faire autre- 
ment que de placer le voyage de 
Strabon entre les années 19 ou 18 
et 7 avant J. C. , intervalle d’une 
douzaine d’années, que des décou- 
vertes ultérieures fourniront peut- 
être le moyen de resserrer. 

(1) Je dois rapporter le passage de 
Pausanias ( 1,42,3) en entier, parce 
qu’il offre des difficultés. L’auteur 
parle d’une pierre sur laquelle Apollon 
avoit posé sa lyre , et qui , lorsqu’on la 
frappoit, rendoit un son pareil à celui 
«l’une lyre pincée : mtra t advx. 0 tSiit n 


ai /jd luSagjt xfot/oSdW. Il ajoute: 
n aftyt Si TniMÏ /Mthia'ia Aly/iRi'ur 6 

xo\off<ri( i/ &nCaiç Tcttç Aiyjrficuf Sta.- 
£i<n tir Nt?Xor ttçsJc tàç lûttYyaf xet- 
Xot/jU* ?<*,-. C’est-à-dire :« J’ai éprouvé 
» beaucoup plus d’étonnementdu co- 
» losse égyptien qu’on voit à Thébes 
» d’Egypte, quand on a passé le Nil 
» pour aller à ce qu’on appelle les s>- 
» ringes ». Clavier traduit à tort, de 
l’autre côté du Nil, près du lieu nom- 
mé les syringes. Le colosse étoit sur la 
route qui conduisoit aux tombeaux 
pour ceux qui venoient de Diospo- 
lis sur la rive droite. Les syringes 
étoient un but d’excursion pour les 
voyageurs : c’est ce que prouvent 
les inscriptions qu’on y lit encore. 
Pausanias continue: E iStr in 
jouro* a.yahua. HA6ION , M i/Moa. 
orcjutt(ou<nv ci tomo». ... «Ma jap eu 
Mimera ai QrCajoi Myfutnt , <J> a a 

Si tirât ■nur iy^>e/ur,ou tUtt d àyt\- 
yua. «V • ftteuaa Si üSn /jd 'ItmFlej.r 

• - . 1 v , 

ça/uArnr tira, nuit m aythua « Kapi- 
Cum c Le mot HA6ION a 

embarrassé tous les commentateurs. 
Faciusa iu««pr;CIavier(t.Vl,p. 58) 
ma/oo or, et M. Siebelis simplement 
n\iov d’après un manuscrit. Mais per- 
sonne n’a dit que le colosse représen- 
tât ou que Memnon fut le Soleil. Si 
le colosse eut passé pour une statue 


( =2 ) 

Pausanias a voyagé en Égypte à la fin du règne d'Adrien , 
entre les années 1 30 et i 3 8. Son témoignage est confirmé 


du Soleil, Pausanias n’auroil pu s’ex- 
primer comme il l’a fait. En disant , 
vn voit là une statue du Soleil, que 
l'on appelle vulgairement Memnon, 
d'autres Sésostris , if autres Phamé- 
noph, il auroit laissé une extrême 
incohérence dans ses expressions et 
ses idées. 

Scaliger ( ad Euseb. page 24 ) a 
eu l’idée la plus raisonnable, lorsqu’il 
a pensé que l’adjectif HAEION de- 
voir cacher le mot qui exprime le 
caractère distinctif du colosse, à 
savoir, la propriété de rendre des sons. 
C’est en effet l’idée appelée néces- 
sairement par tout ce qui précède. 
11 a lu HX£tON , leçon excellente 
pour le sens, mais peu admissible sous 
le rapport de la langue, l'adjectif 
it^tîsr étant inconnu. Si Scaliger a 
pensé que a jj 7 «r est un substantif placé 
comme apposition de , il a fait 

une construction évidemment forcée. 
L’adjectif HXH6N seroit très-bon s’il 
n’étoit poétique. Je suis persuadé que 
Pausanias a écrit HXOTN , qni s’é- 
loigne peu de la formeHAClON. Les 
mots àytsua. n^ûr reviennent au x/ 3 t{ 
écume, lapis loquens, expression 
d’Euscbe et de S. Jérôme , et rendent 
l’idée qu’on trouve dans la plupart des 
inscriptions du temps, où Memnon 
reçoit les épithètes de f arrête , twJétie , 
x*acc, canorus. De même Alciphron 
désigne Memnon par les mots àyaxua 
mttrye ù» ( Epistol II, 4); Lucien, 
à la même époque, dit tw Mt/xrsm 
t xÇii «^oùira ( Philops. S 3 , 


t. III , p. 60, 2 ) ; Himérius, uti 
çSs»tTOf ( Eclog. 20, 3 ; Orat. XVI, l). 

Je doute aussi de la leçon ®AM€- 
NùXtA AE eiNAI : le nom de Pha- 
ménoph ou Phaménoth est indécli- 
nable. Si l’on eut voulu le décliner en 
grec , on n’auroit pu guère lui donner 
d’autre désinence que HZ, génitif O T , 
ou 12, génitif 102, dont l’accusatif 
seroit $AMENA)<I>HN ou ®AM6NO>- 
®1N. Ainsi le nom AMCHW0, qui 
désigne le personnage dans une ins- 
cription memnonienne ( n° XXV), 
fait au datif AMCNW0HI dans une 
autre des syringes (n°4). L’accusatif 
Qa/uttava suppose que Pausanias a 
décliné ainsi, toaptruq, Qagutaf sc: 
ce qui est bien peu vraisemblable. 
Pour moi , je crois qu’il n’a pas plus 
décliné que l’auteur de l’inscription 
n“ XXI, et qu’il a écrit ®AM6NA)®Afc: 
puis le A ayant été pris pour un A , 
on l’aura joint au mot précédent, et 
l'on aura rétabli le A devant l’£; de la 
® AMENAT® A A£. 

Je traduis ainsi le passage entier 

de Pausanias: « S'il arrive que 

» quelqu’un frappe cette pierre avec 
» un petit caillou , elle résonne comme 
»» une lyre pincée. Cela m’a causé de 
«l’étonnement; mais ce qui m’en 
»a causé beaucoup plus , c’est le co- 
« losse égyptien qu'on voit à Thèbes 
» d’Egypte , quand on a passé le Nil 
>» pour se rendre à ce qu’on nomme 
>> les syringes. En effet , j’ai vu là une 
«statue résonnante, que l’on appelle 
» vulgairement Alemnon .... ; mais 
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par plusieurs inscriptions, l’une du règne de Domitien“; *A - /.v ( < ). 
les autres , dune epoque postérieure : deux, au moins, v< ^ 
ont été gravées après le voyage d’Adrien c , qui a visité 
Thèbes l’an 130 de notre ère. Elles font mention de l’état 
de mutilation du colosse , et attestent qu’il n’en restoit 
que la moitié inférieure. C’est précisément cet état que 
Juvénal , qui avoit vu Thèbes sous Domitien , a voulu 
peindre en disant : Dimidio magica résonant ubi Memnone 
chorda. 

Il est donc certain que, dans la période qui s’étend 
depuis la soumission de l’Égypte aux Romains jusqu’à la 
fin du règne d’Adrien , il ne restoit du colosse du nord 
que la partie inférieure, laquelle est monolithe; mais que 
la partie supérieure, actuellement formée de cinq assises 
de blocs de grès , n’avoit pas encore été restaurée. 

S II. Le Colosse fut brisé , l'an 27 avant J. C. , par l'effet 
d'un tremblement de terre. 

Quant à l’époque où le colosse a été brisé, elle ne 
seroit pas difficile à déterminer, si l’on pouvoit s’en rap- 
porter à la tradition qui avoit cours à Thèbes lors du 
voyage d’Adrien en Egypte : on disoit que le farouche 
Cambyse avoit renversé la statue. Cette tradition , qu’ad- 
inet Pausanias , se retrouve dans plusieurs inscriptions du 
temps d’Adrien ; il n’est donc pas étonnant qu elle ait 

» les Thébains disent que cette statue » Cambyse , est celle de Sésostris. « 

«représente, non pas JVIemnon, (1) Les numéros des inscriptions 
' «mais Phaménoph, personnage du memnoniennes sont ceux qui résul- 
« pays. J’ai aussi entendu des gens tent du classement que j’en ai fait. 

« dire que cette statue, mutilée par ( 7 oy. la 2' partie de ce volume. ) 
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été recueillie par Jules Africain dans sa Chronique , par 
Eusèbe et le Syncelle , qui l'ont copié , et par d’autres com- 
pilateurs d’une époque récente. 

D’après cette tradition , il y auroit eu environ cinq 
cents ans que le colosse étoit rompu , lorsque Strabon le 
visita. Mais ici un doute bien légitime s’élève. Les cice~ 
roui thébains s’étoient, à ce qu’il paroît, avisés fort tard 
d’ajouter ce méfait à la liste déjà bien longue de ceux 
qu’ils mettoient sur le compte du monarque persan. Bien 
certainement ils n’y songeoient pas encore au temps de 
Strabon. On lui parla de Cambyse à Thèbes ; on lui 
assura qu’il avoit mutilé la plupart des monumens de cette 
ville (1): mais on excepta formellement lecolosse;et, bien 
loin d’en attribuer la mutilation à ce prince fanatique , on 
lui dit que le colosse avoit été brisé par un tremblement de 
terre (2). Cette raison, la seule qu’on lui donna, montre 
assez qu’on ne pensoit point à l’autre. Il faut se souvenir, 
en effet , que la folie de Cambyse , son intolérance et ses 
ravages, étoient le thème ordinaire des doléances des Thé- 
bains; pour eux, Cambyse étoit un Typhon incarné: le 
temps ou la main des hommes avoient-ils ruiné quelque 
monument, toujours Cambyse avoit fait le mal. Ainsi les 
Thébains dévoient dire , avant tout , que Cambyse avoit 
brisé le colosse , à moins que la vraie cause ne fût telle- 
ment connue, qu’il devînt impossible d’en supposer une 
autre, sans être démenti par trop de monde. 11 falloitdonc 
que le tremblement de terre fût un fait bien avéré au 

(1) KL or *tfVW JV vt tom* *>tpa‘7W- e cto vie Kp-Si fyaç TOwtaju, triiffjxov * 

çjLctot K etfxSvonç (p. 816, a)- ndi'ricç, i'Ç çaeit, 

(2) Tew S** iTïQfv, vi. àru' juter to 
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temps de Strabon , pour que les Thébains , laissant la 
mémoire de Cambyse en repos sur ce point seulement, 
attribuassent à un phénomène naturel la rupture du co- 
losse. C’est là bien certainement la dernière des causes 
qu’ils eussent imaginées ( i ). 

Cette observation , qui me semble frappante , donne 
une grande autorité au passage de Strabon; à moins de 
rejeter toutes les règles de la critique historique , on doit 
regarder comme indubitable le fait qu’il nous a transmis. 
Il faut même admettre que l’événement avoit eu lieu de- 
puis peu : autrement la mémoire s’en seroit plus ou moins 
oblitérée; il seroit devenu un objet de doute, et les 
Thébains auroient eu recours impunément à leur thème 
favori : ce qu’ils faisoient cent cinquante ans plus tard, 
sous Adrien. Alors le souvenir du tremblement de terre 
s’étoit effacé, et Cambyse fut regardé comme coupable 
d’un attentat dont, au temps de Strabon , il étoit encore 
innocent. II avoit donc suffi d’un siècle et demi pour effacer 
la mémoire d’un fait qui, lors du voyage de ce géographe, 
étoit connu et encore admis de tout le monde , parce 
qu'il n’avoit que quelques années de date. 

Cette induction , qui se tire d’un témoignage aussi posi- 
tif, est confirmée par un autre pasage , d’où il résulte préci- 
sément que, quelques années avant le voyage de Strabon, 
Thèbes avoit été rlévastée par un violent tremblement 
de terre. C’est Eusèbe qui parle de cet événement , et le 
place à la 1 88* olympiade , la seizième année du règne 
d’Auguste, laquelle répond, selon son calcul, à l’an 27 

( l ) C’est à quoi M. Mannert n’a I à ce sujet (Geogr. der G. und der R. 
pas pensé quand il a critiqué Strabon [ X, Th. 1 , Abth. S. 35 1 ). 

4 



Ckron.àS.Hie- 

ronym. vert. p. 

’j4- 


P“g- S-> A ' 
B, Paris. — <?6 , 
Bonn. 


( ^ ) 

avant J. C. ; Theba Ægypti, dit Eusèbe, usque ad solum di- 
rutaz sunt ( i ). L’expression est exagérée sans doute; mais 
elle prouve que les secousses furent violentes , et que les 
monuniens antiques durent beaucoup en souffrir. 

Cet événement fut d’autant plus remarqué, que, dans 
l’antiquité , les tremblemens de terre ont toujours été 
rares en Égypte. L’opinion de cette rareté étoit répandue 
chez les anciens : Pline en parle ; mais il en donne une 
raison tout-à-fait ridicule(z). Eusèbe (3) en parle égale- 
ment. Selon Agathias , quelques physiciens soutenoient 
même qu’il n’y en avoit jamais : cette opinion est rap- 
portée par {'Égyptien Cosmas , qui la combat; il affirme 
que souvent des villes ont été renversées en Égypte par 
des tremblemens de terre ( 4 )- Ainsi l’on ne peut douter 
que des villes n’aient souffert beaucoup par l’effet de ce 
fléau ( 5 ) , puisqu’enfin on 11e sauroit mettre de côté , en 
cette circonstance, l’assertion d’un homme du pays; cette 
assertion se fondoit, on n’en sauroit douter, sur des sou- 
venirs conservés de son temps, au nombre desquels devoit 
être celui du violent tremblement dont Eusèbe a rappelé 
les funestes effets. 


(1) La version arménienne place le 
même événement trois ans plus tard, 
la première année de la 189 e olym- 
piade, l’an 19 d’Auguste (tom. II, 
pag. 257, ed. Venet. ). 

(2) J deô G allia' et Ægyptus mi- 
nime quatiuntur , quoniam hic œsta- 
tis causa obstat, illic hiemis (II, 
82 [80]). Quand Aristide dit, 
Ù>( Si yjLf 2EI2MOI2 )&]' KdtfMtf 
Ts/f ij* ot/gjoci/ Ka.’mto.'JOfÀOK aise tku-nf 
it ydçy. Si ainsi te'ln et iSi nù; nrqy 


r.juîîv 'LtMicu ïkaJhi ( in Ægypt. t. II J, 
p. 6 1 7 , Cant.;t. II, p.489 , 1 j,Din- 
dorf) , il fait simplement allusion 
au passage de Platon dans le Timée 
( pag- * 7» Serran. — 3 , Bekker ). 

(3) Cliron. graec. pag. 42, I. 25: 
7 î>r AiyJsüov mo/xkmç toj>* tSoç. 

(4) •m Mcûttf mçfiui yucjuukicM 

il A iyiiflu , caslf stiktte moût nyj iJk- 
tfiaSUrtti. ( Topogr. christ, in Collée t. 
nov. Pair. II , p. 1 21 , C. ) 

( j) En j 54, Alexandrie éprouva 
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Le voyage de Strabon en Égypte a eu lieu , comme on 
l’a vu, entre les années 18 et 7 avant J. C. Il y avoit 
donc une dixaine et peut-être une vingtaine d’années que 
ce terrible fléau avoit exercé ses ravages. Cet espace est 
assez court pour expliquer la fraîcheur des souvenirs qui 
n’ont pas permis aux Thébains d’attribuer à Cambyse la 
rupture du colosse. 

Sans doute , on concevroit avec quelque peine qu’un 
tremblement de terre eût été assez violent pour briser 
le colosse par le milieu , sans renverser du même coup 
la plupart des édifices de Thèbes; mais plus d'une cir- 
constance peut servir à expliquer le fait d’une manière 
très-naturelle. 

Un savant minéralogiste de la Commission d’Égypte , 

M. de Rozière, nous apprend « qu’une altération propre à 
» cette espèce de brèche consiste en ce que, par le laps 
» du temps, et par l’action alternative de l’humidité des 
» nuits et de la chaleur des jours, elle est exposée à se 
» fendre ; que ces fentes se propagent dans les blocs à 
» de grandes profondeurs, les rompent ou en détachent 
» des parties plus ou moins considérables. >• II n’y a nulle 0 * «»"•* 

* * * /* Isyvit st/utt /y t 

difficulté à admettre qu'une fissure considérable existoit grande 
peut-être dans la masse du colosse, lors de l'extraction de 


Deserip- 

N.l.fl, 


des secousses (Agath. p. 52 A, Par. 
— 96, Bonn.). Dans l’époque arabe, 
plusieurs tremblemens de terre ont 
eu lieu, Abdailatif décrit celui du 
20 mai 1 202, qui se fit sentir de Kous 
k Damiette, et dans toute la Syrie. 
Il remarque que des tremblemens 
de tene aussi violens sont rares en 
Égypte ( Relation de l’ Égypte , p. 4 1 4 


de la traduction de M. de Sacy). 
En 1811, un tremblement de terre 
a renversé une partie du temple de 
Syouah(Cail!iaud, Voyage à Aléroé, 
1. 1 , p. 1 23 ). — Cet article pourra ser- 
vir à compléter celui que M. de Hoff 
a consacré à l'Égypte dans sa savante 
Geichichte der natürl. Verànderungen 
der Erdobtrflache , II , 276. 
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la pierre, et quelle devint, par un laps de quinze à seize 
cents ans, plus large et plus profonde. O11 ne doit pas ici 
négliger une observation sur la manière dont les assises 
de la reconstruction s’adaptent avec la partie antique du 
colosse. Le dossier du trône, qui s’élève jusqu’à la moitié 
du dos, existe encore , tandis que, par devant, la statue est 
brisée jusqu’aux cuisses. Cette inclinaison et cette irrégula- 
rité annoncent assez la direction d’une fissure naturelle, et 
montrent comment la partie supérieure , si massive , aura 
pu, après une foible secousse, glisser facilement sur une 
surface inclinée. 

Une autre observation vient à l’appui de la précédente. 
On a remarqué *< que , par l’effet d’un tassement iné- 
» gai , le piédestal du colosse est incliné à l’horizon 
” de 2° 4 ° : en sorte que la statue est tout-à-fait hors 
» d’aplomb ». Les auteurs de la Description de Thèbes, 
auxquels on doit cette observation , ajoutent : « Cette in- 
» clinaison , qui est considérable, a dû beaucoup favoriser 
» les destructeurs de la statue. » Dans cet état , il a pu suf- 
fire d’une secousse assez foible pour faire éclater entière- » 
ment la partie supérieure , et la déplacer ; cette partie si 
massive , son aplomb une fois perdu , a été précipitée 
sur le sol. 

Tous ces faits nous rendent pleinement compte de 
l’opinion des Thébains sur la cause qui avoit brisé le colosse 
de Memnon. Du reste, quand la nature de la pierre ne 
l'expliqueroit pas suffisamment; quand on n’admettroit pas 
la relation , bien probable cependant , entre les circons- 
tances du tassement du piédestal , du plan incliné que 
formoit la surface du colosse brisé , et la rupture de ce 
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colosse par une cause naturelle , cette cause n’en devroit 
pas moins Être admise, puisqu’elle étoit attestée par les 
Thébains, qui ont dû parfaitement la connoître, et qui 
n’avoient nul intérêt à la supposer, ou plutôt qui dévoient 
être portés à en supposer une autre. 

S III. Que le rétablissement du Colosse a eu lieu postérieurement 
au règne d’Adrien. 

A quelle époque la statue , brisée peu de temps avant 
Strabon .a-t-elle été rétablie, ou plutôt rebâtie, dans l’état 
où nous la voyons maintenant î C’est ce qu’une analyse 
exacte des faits va nous amener à découvrir. 

Nous avons démontré que, dans la période qui s’étend 
depuis la soumission de l’Égypte aux Romains jusqu’à la 
fin du règne d’Adrien , il ne restoit du colosse du nord 
que la partie inférieure , laquelle est monolithe ; et que la 
partie supérieure , maintenant formée de cinq assises , 
n’avoit pas encore été restaurée. 

Quant à l’époque de cette restauration , on l’ignore. 

A la vérité, Lucien fait dire à son ami du mensonge, 
Eucrate : ** Pendant mon séjour en Égypte, étant jeune 
»* encore, .... j’allai vers Memnon pour l’entendre faire 
•» retentir son étonnante voix au lever du soleil. Je l’en- 
»* tendis en effet : mais ce ne fut pas seulement une voix 

inarticulée qu’il produisit, comme il fait communément pour 
•• le vulgaire; Memnon lui-même, ouvrant la bouche, me 
»• prononça un oracle en sept vers ( i ) , que je vous rap- 

(i) On ne saurait lire sans quel- I M. Creuzer sur tout ce passage. Il 
que étonnement les conjectures de I trouve ici sept sons, qai servoient de 



/'• 7 -’ 


Dtscript, gôi. 
Je Thèmes, p . yy. 
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» porterois bien, si cela n’étoit pas superflu ( i ) ». Mais 
il n’y a pas moyen de prendre au sérieux un tel récit, 
et d’en conclure que Memnon avoit alors sa tête, puisqu’il 
ouvroit la bouche. Lucien , qui connoissoit bien l’Égypte, 
Pro mcrttiU où il avoit exercé une charge , savoit à quoi s’en tenir 
’ sur les exagérations dont le fameux colosse étoit l’objet, 
et il a voulu les décréditer en mettant l’une des plus fortes 
dans la bouche d’un menteur de profession. 

Il existe un passage de Philostrate où l’on a cru trouver 
une preuve certaine que le colosse étoit rétabli de son temps. 
Ce sophiste, dans la Vie d‘ Apollonius, fait une description 
pompeuse du temenos de Memnon et de sa statue qu’il se re- 
présente comme entière; mais (chose singulière. 1 ) personne, 
pas même M. Jacobs , n’a fait attention que Philostrate , 
de son propre aveu , rapporte en cet endroit les paroles 
mêmes de Damis(2), le compagnon, le disciple et le bio- 
graphe d’Apollonius ; or cette remarque est capitale dans 
la question , puisqu’il en résulte que cette description est 
tirée d’un ouvrage composé dans le cours du premier 
siècle , près de cent cinquante ans avant l’époque où le 
colosse fut rétabli. Quand on voit donc ce Damis nous 
peindre Memnon sous la figure d’un beau jeune homme 
imberbe (3 ) dont les yeux et la bouche annoncent qu’il va 


réponse aux sept voyelles que pronon - 
çoient les préires égyptiens ( Symbol. 
tom. I,p. 487, tr. fr. ). 11 ne s’agit 
pas de sept sons, mais de sept vers 
[ <âr tmariittdy, 

( i ) Ei >♦ (A* Ttez-il o» «V. ( Philopseud. 
S 33, tom. III, pag. 60.) La cor- 
rection de M. Jacobs ( ad Philostr. 


Icon. pag. 251 ), À-rifipr.Ttr , dont le 
sens est si cela n’étoit pas défendu , 
me semble très-spirituelle, et tout- 
à-fait conforme à l’ironie qui régne 
dans tout ce passage. 

(a) rites éi Mtpuoroç m/t àrayfctfti 
&etpuç.(Vit.Ap. 7/flfl.Vl,S4>P- 2 1 2 0 
( 3 ) C’est sans doute d’après ce 
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parler , on ne peut méconnoître dans son récit une des- 
cription imaginaire; et l’on jugeroit, par ce seul exemple, 
de ce que devoit être le reste des commentaires de Damis, 
quand l’ouvrage de Philostrate , dont ils sont une des 
sources principales, ne seroit pas là pour nous en mon- 
trer l’exagération et l’extravagance. Il est encore étonnant 
qu’on ait pris pour de i’exactitude ce que Damis raconte 
de la position du colosse, « lequel, dit-il, appuie ses deux 
» mains sur son trône , et se penche en avant , dans l’atti- 
■> tude d’un homme qui se lève pour saluer » , position 
qui n'est celle d’aucun colosse égyptien. Que dire de pareils 
détails, sinon que Damis, ou n’avoit pas vu Thèbes non 
plus que Philostrate , ou se jouoit de la crédulité de ses 
lecteurs î 

Du reste, on reconnoît, à plus d’une circonstance, qu’il 
ne s’en faisoit pas scrupule. C’est ainsi que, transportant 
son héros à Babylone, il trace une description magnifique 
de l’état florissant de cette ville, alors détruite*, et nous 
parle, comme existans, des monumens construits par Sé- 
miramis b , sans oublier le fameux souterrain sous l’Eu- 
phrate (t). N’est-ce pas ce même Damis qui conduit Apol- 
lonius aux catadoupes du Nil , formées par des montagnes 
aussi hautes que le Tmolus, et d’où (2) le Nil se précipite avec 
un fracas qui rend sourds les gens du pays' J Ce conte, qui 
se trouve déjà dans Cicéron J , et que Pline a répété e , n’a 


portrait, que les auteurs de la Des- 
cription de Thèbes, dans leur resti- 
tution du colos<e , l'ont représenté 
sans la barbe. Je n'ai pas balancé à 
la lui restituer (Jig. C ). 

( 1 ) Dont parle Diodore , 11,9. 


(t. Il, p. 3 2 Bipont). Wesseling a 
ici raison contre Oléarius. 

(2) ... . XATtLppOVÇ Ji i t'at/wr ît- 
çjtjLuroç- peut-être «t -y* ctvTtot , comme 
il y a dans Çicéron ( Somn. Scip. c. 5 ), 
précipitât ex altissimis montibus. 


Aleme auvreigf, 

m- 99 • 


*Seiinte-Croix , 
Além. dt l'Aca- 
démie des in ur, 

t. XLVlll. 

20 et nwv. 
b Vit, A. Tj an. 

'.Sy-p-n- 

' V t . ij . futg. 

264. 

A Ci . Somn . 
Scip. S /• 
t PHn. v, ç} 
VI, 28. 
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jamais pu s'appliquer aux cataractes de Syène , trop bien 
connues des anciens pour qu’on en fît i’objet d’exagéra- 
Otscriptim Ac tions aussi ridicules; et l’auteur de la Description Je Syène 
a eu £ort j* en conc | ure qu’il s’étoit fait un changement 
dans la constitution physique des cataractes : car ce n’est 
pas avec de pareilles données qu’il convient de faire de la 
géologie. Ce conte ne peut s'appliquer qu’à des cataractes 
imaginaires qu’on plaçoit vers Méroé(i). Cicéron n’y fait 
qu’une allusion légère; Pline l’a recueilli, parce qu’il re- 
cueilloit tout : mais il n’y avoit qu’un romancier de pro- 
fession qui pût se permettre de parler, en témoin oculaire, 
de ces cataractes et d’autres encore plus éloignées, dont la 
prodigieuse hauteur étoitde huit stades ou de quatre mille 
huit cents pieds. 

On n’a pas non plus remarqué , et le fait en valoit la 
peine, que, dans la description donnée par Damis de la 
statue de Memnon et de son magnifique temenos , il n’y a 
rien absolument qui s’applique au colosse de Thèbes : il 
L. xvn, pag. ne s’agit là que de Méroé, où Damis, comme Strabon et 
Pline, a placé les Éthiopiens macrobiens. En effet, selon 
ce biographe, Memnon n’avoit jamais été à Troie; il avoit 
vécu et il étoit mort à Méroé, après un règne glorieux Je 
cinq âges J' homme : mais cela n’étoit rien pour les heureux 
Macrobiens, et, malgré ce long règne d’au moins cent 
cinquante ans , Memnon étoit encore de la première jeu- 
nesse [x-o/juS^n véon], lorsquïl mourut; aussi les Éthiopiens 
pleuroient-ils sa. mort prématurée (2). On voit qu’Isigonus 

(1) Un Ethiopien avoit dit au (m Ægypt. t. III , 582, init. Cant.; 
rhéteur Aristide qu’il y a trente-six et tome II, page 461, Dindorf). 
cataractes entre Pselcis et Méroé (2) Il est singulier qu'un aussi bon 
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étoit fort modeste quand il ne donnoit que cent quarante 
ans de vie à ces hommes fortunés (i), 

Voilà les contes que nous débite le biographe d’Apol- 
lonius, et telle est la source où l’on a cru puiser des ren- 
seignemens historiques certains sur Memnon et son colosse 
vocal à Thèbes. Tout cela nous montre que la relatioades 
voyages de ce thaumaturge est en grande partie fabuleuse. 
Philostrate, en remaniant toutes ces extravagances, prouve 
assez qu’il n’avoit jamais vu et qu’il ne connoissoit pas 
l’Égypte. II le prouve encore plus clairement dans les Hé- 
roïques, où il parle des Éthiopiens et des Égyptiens, qui 
adorent Memnon , les uns à Méroé ( car il n’est pas non 
plus ici question de Thèbes ) , les autres à Memphis , et 
qui lui font des sacrifices, lorsque, frappée par le pre- 
mier rayon du soleil , sa statue rend un son et salue ses 
adorateurs. Placer à Memphis le colosse de Thèbes est 
un trait d’ignorance un peu fort. Philostrate aura tiré 
cette belle découverte de quelque récit romanesque du 
temps. Nous avons là un échantillon des contes que, dès 
le m e siècle, débitoient sur Memnon et sa statue certains 


critique que M. Jacobs prenne ce fait 
comme une preuve indubitable que 
les Egyptiens rattachoient une fete de 
deuil à leur Aménophis (Denkschrift. 
der Konigl.Akad. u.s. w. 1810, S. 23, 
et dans les A bhandlungen , p. 20). 

(1) Qu’il soit arrivé aux Grecs quel- 
ques renseignemens, plus ou moins 
exacts , relatifs à une prétendue lon- 
gévité des Éthiopiens , sur quoi ils 
ont fondé leurs fables macrobiennes , 
cela te peut; mais il est possible aussi 


qu’elles n'aient d’autre fondement 
que l’usage où furent leurs anciens 
poètes d’attribuer le bonheur, la venu 
et de longues années aux peuples 
placés à l’extrémité du monde. C’est 
ainsi que les Hyperboréens se pré- 
sentent à nous tout juste avec les 
mêmes caractères que les Macro- 
biens. Je crains que M. de Heeren 
n’ait cherché ici plus d’histoire qu’il 
n’y en a réellement ( ldeen uber die 
Politik n. s. f. IV, S. 338). 

î 


Pli». Vil, a . 
} 7 )> *9 


Hernie, p. 6pp , 
Oltar. — p. ni, 
Boinim. 


Digitized by Google 



( 34 ) 

auteurs de récits merveilleux et de voyages imaginaires. 
Bientôt , j’aurai l’occasion de revenir sur ces passages de 
Philostrate et sur d’autres encore , à la discussion desquels 
il faut bien attacher de l’importance, puisque non-seule- 
ment les mythologues, en général peu scrupuleux sur le 
choix des sources , mais des critiques exacts et sévères , 
Um Mtr dit tels que MM. Jacobs et de Heeren , continuent à citer ces 
f passages comme des autorités historiques. 

S IV. Le Colosse a été rétabli sous le règne et par les ordres 
de Septime Sévère. 

11 n’y a donc réellement aucun texte ancien qui fixe 
l’époque à laquelle la restauration du colosse a pu avoir 
lieu. Il a été rétabli postérieurement au voyage d’Adrien: 
c’est un fait , que le témoignage de Pausanias et des auteurs 
Ouvrait cité, V, des inscriptions met hors de doute. M. de Heeren con- 
jecture que la restauration a dû avoir lieu sous le règne 
de Septime Sévère. C’est en effet l’époque la plus conve- 
nable , ou plutôt c’est la seule qu’on puisse admettre. 

D’abord il faut remarquer que, par sa grandeur et sa 
difficulté, cette opération exigeoit beaucoup de dépenses, 
et qu’elle a été exécutée aussi bien qu’elle aurait pu l’être 
par les anciens Égyptiens , dans toute la ferveur de leur 
zèle religieux. Ils n’auroient pu restaurer le colosse détruit 
autrement qu’on ne le fit à l'époque romaine, c’est-à-dire, 
qu’au moyen d’assises de blocs , façonnés ensuite par le 
marteau et le ciseau , à l’imitation du colosse voisin , ou 
plutôt de la partie antique qui gisoit encore sur le soi au 
temps de Pausanias. La grosseur de ces blocs est consi- 
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dérable; le dernier de tous, qui forme la tête et le cou, a 
i 5 pieds de large , ■ o de haut et p d’épaisseur , et l’on a dû 
l’élever à 50 pieds de haut. Enfin, pour établir solide- 
ment ces assises sur un plan inégal et incliné, il failoit 
beaucoup de peine et d’adresse. Tout, dans cette étonnante 
reconstruction, est digne des anciens travaux de l’Égypte. 

Il est impossible de n’y voir qu’un simple effet de la 
piété des gens du pays ; car pourquoi auroient-ils attendu 
si tard pour rendre cet hommage à l’un de leurs anciens 
rois! Deux cents ans de la domination romaine s’étoient 
écoulés, pendant lesquels le culte national avoit éprouvé 
des altérations successives par le mélange avec la religion 
grecque; les anciennes croyances avoient perdu de leur 
ferveur et de leur influence. Concevroit-on , à une époque 
si tardive , cet élan extraordinaire de piété religieuse , s'il 
eût été entièrement spontané! Il y a là évidemment quel- 
que impulsion étrangère; et l’on ne peut se refusera l’idée 
que le rétablissement du colosse a eu lieu par l’ordre même 
d’un empereur qui aura visité Memnon. 

Antonin , selon Malalas , vint en Égypte , sur la fin de 
son règne , pour punir les Égyptiens ; ce qui ne devoit pas 
le disposer beaucoup à faire entreprendre un travail aussi 
considérable que le rétablissement du colosse. Marc-Au- 
rèle et Vérus firent réparer la corniche du temple d’Antteo- 
poiis; mais ni l’un ni l’autre ne vinrent alors en Égypte. 
Dix ans plus tard , après la ruine de Cassais, Marc-Aurèle 
vint avec Commode à Alexandrie, d'où il partit pour An- 
tioche (1), sans avoir visité l’intérieur du pays. Alexandre 

(l) Fuit Alexandritt clementer iu I (Julius Capitol, in Anton. Philos, 
agent ipostta tamenAntiochiamvidit | S a6 ). Quand I’hutorien ajoute, Apud 

5 * 


P. , Omm. 


Recherches sur 
r Égypte , frc. 
p. fi. 


La mânes , p. 
* 9 *> 2 ? 2 . 
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Sévère mourut avant d’y arriver. Quand on pense que le 

colosse n’avoit point été rétabli pendant les deux premiers 

siècles de la domination romaine , on ne peut guère en 

attribuer la restauration qu’à la volonté personnelle d’un 

empereur visitant le pays. Or Sepdme Sévère est le seul, 

depuis Adrien, qui ait parcouru l’Égypte jusqu’aux fron- 

Xiphil.aDim. tières de l’Éthiopie : il en visita tous les lieux, presque 
Cass. lxxv, . f. ...... r *. 

/y. sans exception ; il en examina d un œil curieux toutes les 

antiquités et tous les monumens(t), Memphis, les pyra- 

Æi. Spart, in mides, le labyrinthe et Memnon (2). 

Stvm.fip. . . } . , a , 

Ajoutons que cet empereur avoit le goût non -seule- 
ment de bâtir de nouveaux édifices , mais de réparer les 
anciens. « II en restaura un grand nombre, dit Dion 
» Cassius, et il y fit mettre son nom , comme s’il les eût 
»* construits de nouveau de ses deniers; il dépensa sans uti- 
» lité de grosses sommes pour restaurer ou pour recons- 
» truire des monumens que d’autres avoient bâtis (3). » 
Les découvertes récentes viennent à l’appui de ce témoi- 
gnage. Champollion a constaté que les sculptures égyp- 
tiennes du pronaos du grand temple d’Esné, commencées 
sous Commode, ont été en grande partie exécutées sous 

Ægyptios civem se agit etphilosaphum nem, diligenter inspexit; ce qui re- 
in omnibus stadiis , ttmplis , locis , vient aux paroles de Xiphilin. Remar- 
cela ne peut s’entendre, d’après ce quez que la ville même de Thèbes 
qu’il a dit plus haut, que des villes ici disparoît; Memnon tient lieu de 
égyptiennes sur la route qui le me- tout. 

noit d’Alexandrie en Syrie. (3) K a* sAt }* x*i tût àfygJttt 

(l) Kai t'xsxvrspaj^o'mrt mrnt, ko} oixifb/UMt*d.Tur àrtKvimie , *. crie j ti 

artiv KÂ*pvp.pikVtt • 1 ïr ytp cîoç fjunJte t croua . , Le xcu iK xcurrç avvs 1^ 

puh 1 otijfîwmr yui'n 5 ti"n , aAyto'ntur iiiat Hanox.iuetui(, t’mjymj*- 
KStraxiaiTr. Xiphil. 1 . 1 . trewia xcù fuLmn tf 71 immueie xttj 

(1) Nam et Memphim , et Pyra- xamoxivac iiifaa am'xaw». Xiphil. ex 
mides , et Labyrinthum , et Alemno- Dion. Cass. LXXYI, 16. 
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le règne de Septime Sévère, dont on y retrouve exclu- 
sivement le nom exprimé en hiéroglyphes avec ceux de 
Caracaila et de Géta ( i ). On a peine à croire qu’un si grand 
ouvrage n’ait pas été commandé par cet empereur lors de 
sa visite : il aura voulu laisser là un monument de son 
respect pour la religion égyptienne. Dans de telles dispo- 
sitions , pouvoit-il voir d’un œil indifférent l’état de muti- 
lation du colosse! l’ordre de le rétablir dut être également 
un effet de sa présence. 

S’il est presque impossible de placer l’époque de ce 
grand travail avant Septime Sévère , il l’est tout-à-fait de 
le placer plus bas. Après lui, nul autre empereur n’a par- 
couru la haute Égypte, du moins pendant le court période 
de la célébrité de Memnon. Depuis , les monumens du 
culte égyptien furent de plus en plus négligés, jusqu’à ce 
que le christianisme eût pris peu à peu la place de l’an- 
cienne religion et de ses temples. On voit donc que le 
rétablissement du colosse au temps de Sévère, sans être 
appuyé d’aucun témoignage positif, réunit tant de pro- 
babilités, qu’il en résulte une certitude historique (a). 

C’est ici qu’il convient de signaler deux faits importans. 

Bien qu’il soit certain que Septime Sévère ait visité le 
colosse , son nom ne se trouve ni sur les jambes ni sur 


(1) Champollion ( Lettres écrites 
d’Égypte (pag. 86) remarque que le 
nom de Géta a été gratté. Ainsi la 
haine de Caracaila a poursuivi ce 
malheureux nom jusque dans les ca- 
ractères hiéroglyphiques sous lesquels 
il étoit caché. 

( 2 ) Dans les additions faites plus 
tard à son Mémoire (vermischte Schri- 


fien, t. IV, ou Athandlungen, S. }8), 
M. Jacobs attribue à Probus, sous 
Aurélien, cette grande restauration, 
d’après ce passage de Vopiscus : Ex- 
ilant apud Ægyptum ejus opéra, quoe 
per milites struxerat in pluribus civita- 
tibus. In Nilo autem tam mu lia fecit, 
ut vectigal frumentarium solus adju- 
verit) pontes, templa, porticus, basili- 
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le piédestal de la statue. Quand les noms d’Adrien et de 
Sabine se reproduisent si souvent dans les inscriptions 
memnoniennes , on a lieu d’être surpris que celui de 
Septime Sévère ne s’y trouve nulle part , ni qu’aucune 
inscription ne nous apprenne qu’à tel jour, à telle heure, 
il a entendu cette voix mélodieuse. On ne conçoit pas 
qu’un empereur superstitieux et curieux des antiquités 
égyptiennes, comme nous le représente Spartien, n'ait 
pas, à l’exemple d’Adrien et de Sabine, laissé sur le colosse 
un témoignage de son admiration pour la belle voix du 
héros. Je ne puis absolument expliquer une telle négli- 
gence que dans l’hypothèse où Memnon aura gardé le 
silence le jour où l'empereur le visita. En effet , les ins- 
criptions nous apprennent qu’il se taisoit souvent , et 
dans des circonstances où l’on désiroit fort qu’il se fît 
entendre, comme, par exemple, quand Sabine fut obli- 
gée de revenir un autre jour, le dieu n’ayant pas jugé 
htur.H.'xxm. à propos de saluer l'Aurore , au moment où l’impératrice 
vint la première fois le visiter. 11 a donc pu se taire devant 
Septime Sévère. Ce silence, lorsque l’on comptoit le plus 
sur l’effet du prodige, aura élevé dans l’esprit de l’empe- 
reur , païen fort zélé, quelque terreur religieuse : de là 
l’idée de reconquérir la faveur du dieu en faisant réparer 


cas, labon militum ( V opjsc. inProbo, 
c. IX ). li s’agit là principalement 
d’ouvrages civils. Quant au xtempla, 
il est difficile de croire qu’il s’agisse 
d’édifices relatifs à la religion égyp- 
tienne,alors si profondément déchue; 
ce ne pouvoieot être que des cha pelles 
pour l'usage de leurs compatriotes, 
que les soldats romains construisirent : 


les Égyptiens seuls faisoiem de l’ar- 
chitecture égyptienne. Dam tous les 
cas , comment , sous Au rélien , auroit- 
on pensé à restaurer avec tant dedé- 
penres le colosse de Memnon, puis- 
que depuis un siècle il avoit perdu 
sa voix , et que personne n’en parloit 
plus, fait qui sera établi dans ja sec- 
tion suivante! 
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sa statue. Nous verrons bientôt qu’un intérêt religieux 
vint influer encore sur cette résolution. 

Une autre omission doit nous surprendre encore da- 
vantage. Toutes les fois que, sous la domination des Grecs 
et des Romains , un monument égyptien était construit , 
achevé ou réparé, on gravoit sur une partie bien en vue 
une dédicace, soit en grec, soit en hiéroglyphes quand 
le monument étoit religieux, destinée à conserver le sou- 
venir du travail qu’on avoit exécuté. On s’attendroit donc 
à trouver sur le socle de la statue une inscription conçue 
dans la forme ordinaire : « Tel empereur a fait restaurer », 
ou bien , « Pour le salut de tel empereur , on a restauré 
*> le colosse à telle époque. » Mais rien de pareil ne se 
voit sur aucun endroit de la statue : or, si une inscription 
de ce genre y avoit existé, gravée en gros caractères 
comme toutes ces dédicaces, elle n’auroit pu entièrement 
disparoître; il en resteroit des traces visibles, à côté des 
autres inscriptions qui , bien que gravées légèrement sur 
le piédestal , se lisent encore à peu près dans leur entier. 
Certes, une restitution si remarquable, que personne n’a- 
voir o9é entreprendre jusqu’alors, méritoit, bien une de 
ces inscriptions dont la vanité des empereurs ou la flatte- 
rie du peuple étoit si prodigue. Une telle omission éton- 
neroit surtout de la part de Septîme Sévère , qui étoit si 
empressé de mettre son nom sur les mon u mens réparés par 
son ordre. Il a donc fallu une circonstance toute particu- 
lière pour qu’il se privât d’un honneur auquel il devoit 
tenir par le motif même qui lui avoit fait entreprendre 
cette restauration. Quelle est cette circonstance! On l’ap- 
prendra dans la section suivante. 
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Ci-dessus, pag. 
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SECTION III. 

A quelle époque Memnoti a-t-il commencé de se faire 
entendre , et quand sa voix a-t-elle cessé / 

On vient de voir que le colosse de Memnon , brisé 
par le milieu vingt-sept ans avant 1 ’ère chrétienne , n’a été 
rebâti par assises qu’environ deux cent trente ans après. 
Il va résulter des faits contenus et discutés dans cette 
section que sa voix s’est fait entendre pendant le même 
intervalle de temps. 

t 

S I er . La voix de Memnon na commencé à se faire entendre 
que peu de temps avant ïère chrétienne, à l’époque où sa 
statue fat brisée. 

J’ai dit que la tradition qui attribuoit à Cambyse la mu- 
tilation du colosse de Memnon est postérieure à l’époque 
où Strabon parcourait l'Egypte , de l’an 1 8 à l’an 7 de J. C. 
On ne sait pas au juste quand elle s’établit ; mais il est 
certain quelle avoit cours lorsqu’ Adrien vint à Thèbes, 
et que depuis elle fut exclusivement admise. Plus tard , 
on y joignit une nouvelle circonstance. On prétendit que 
Cambyse , croyant que la voix de Memnon étoit l’effet 
d’un prestige, brisa le colosse pour en pénétrer le secret. 
Cette opinion est restée inconnue à Pausanias et aux 
auteurs des nombreuses inscriptions inemnoniennes ; elle 
ne se trouve pas non plus dans aucun des textes grec, latin 
et arménien d’Eusèbe, à l’endroit où il parle de Memnon, 
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C’est ie Syncelle* qui ajoute cette circonstance au récit 
d’Eusèbe; et il cite pour garant un Poiyen d’Athènes, qui 
est resté inconnu àEusèbe(i ); mais que d’anciens lexiques b 
citent comme auteur d’un ouvrage intitulé Memnon* , dont 
ie sujet étoit certainement ia statue vocale 1 * * *. La circons- 
tance reproduite par les auteurs de la Chronique alexan- 
drine c , par le scholiaste de Ju vénal f , par Tzetzès 8 et 
Eustathe h , a pu être imaginée en môme temps que s’est 
établie l’opinion de la mutilation du colosse par Cambyse; 
il falloit bien trouver un motif à cette barbarie. Ce Po- 
iyen est probablement un auteur de l’époque des Antonins. 

Quoi qu’il en soit, le passage de Strabon cité ci-dessus' 
nous met en état d'apprécier ia validité de cette explica- 
tion. C’est pourtant le fondement unique de l’opinion de 
Jablonski , qui fait remonter l’origine du phénomène 
à l’époque même de l’érection de la statue : d’où il conclut 
que la voix tenoit à quelque mécanisme intérieur, établi 
par ceux qui avoient élevé le colosse. Sur cette autorité 
périlleuse, quelques auteurs modernes ont recherché quei 
étoit ce mécanisme, et nous l’ont ingénieusement resti- 
tué. Jablonski cherche à s’appuyer encore sur un passage 
d’Hérodote, qu’il interprète de ia manière la plus fausse; 
ce qu’a déjà prouvé M. Jacobs. 

Il existe un texte, présumé de Manéthon, allégué par 
Jablonski, et auquel on a donné une grande importance, 
non sans raison , puisqu’il en résulteroit que la statue vo- 
cale étoit déjà célèbre sous Ptoiémée Philadeiphe. II s’agit 


(i) Fabricius dit que ce Poiyen est 

cité par Eusébe dans sa Chronique. 

( Bibl. Cr. v, p. 3.21 , col. t , Harl.) 


C’est probablement une inadver- 
tance; Fabricius aura confondu Eu- 
sébe avec le Syncelle. 
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Apbu. t, if, 

t. //, pag. 4j6. 
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(U) 

de la liste des rois égyptiens de la dix-huitième dynastie, 
liste tirée de Manéthon par Jules Africain, et reproduite 
par Eusèbe et le Syncelle. Après le nom d'Aménophis ou 
Aménophthis , on lit : « C’est celui qui passe pour être 
» Memnon et la pierre sonore. » (i) Non -seulement 
Jablonski, mais M.de Heeren'et mêmeChampollion(2) b 
ont cité cette phrase comme étant de Manéthon : or, 
si leur opinion étoit fondée , tout ce qui vient d’être dit 
seroit détruit par le fait. M. Jacobs fait observer que ce 
passage peut fort bien être une des additions faites en di- 
vers temps au texte original de Manéthon. Mais cet habile 
critique' ne se seroit pas renfermé dans un argument néga- 
tif, s’il avoit remarqué que Josèphe* 1 rapporte cette même 
liste de rois, en annonçant qu’il copie textuellement Mané- 
thon (3 ) , et que tout se trouve dans ce texte, excepté pré- 
cisément la circonstance relative à Memnon et à la pierre 
sonore ( 4 ). Ainsi il est positif quelle n’existoit point dans 
la liste originale , et que Manéthon n’a pas plus parié du 
héros ni de sa statue qu’Hérodote et Diodore. 

Nous pouvons donc admettre maintenant, comme un 
point historiquement établi , que Strabon est le premier 
auteur qui ait parlé de la statue vocale, à laquelle il ne 
donne pas encore le nom devenu depuis si célèbre. 


( t ) Quem quidam Memnonrm 
autant, lapidem loquentem (Euseb. 
Chron. p. 72, latin. ). — Oundenr 0 
M iyjrur tirât KS «f fS \yy/u*rt>( 

>JSof(gra’C. pag. 16). — (vers, arrnen. 
pag. 215.) — Conf. Sync. Chronic. 
pag. 7a. 

(2) Du moins, quant à la syno- 


nymie d’Aménophis et de Memnon. 

(.3) Ta . .vm 

1 feri Jt ovtu" puis la liste. 

( 4 ) L'addition manque aussi dans 
la récapitulation que Théophiled’An- 
tioche, à la fin du II e siècle, donne 
de la dix-huitième dynastie ( ad Au- 
tolye. 111, p. 130, A ). 
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Sans cloute ii ne faut pas trop se hâter de conclure du 
silence des auteurs sur un fait, que ce fait n’existe pas; mais 
il est des cas, et celui-ci est du nombre, où ce silence est 
bien significatif. Ainsi l’on voit le colosse de Memnon ac- 
quérir , à l’époque romaine , une renommée extraordinaire. 
Tacite le place au même rang que les pyramides, parmi les 
principales merveilles ( pracipua miracula ) de l’Égypte. Lu- 
cien parie deux fois d’un particulier qui voyagea dans le 
pays pour visiter les pyramides et Memnon, comme ce qu’il 
y avoit de plus remarquable. Le rhéteur Alciphron ^con- 
temporain de Lucien, énumérant les objets les plus dignes 
de l’admiration du voyageur en Égypte » cite les pyramides , 
le labyrinthe et la statue sonore ( « ) ; et de même Spartien , dans 
le passage déjà cité, lorsqu’il parle des lieux et des monu- 
mens visités par Septime Sévère. La statue parlante avoit, 
pour ainsi dire, éclipsé toutes les merveilles de Thèbes, 
dont ces auteurs ne disent pas un mot. Sous le premier des 
Antonins, elle étoit devenue un objet si remarquable, que 
Ptolémée la nomme dans son catalogue, comme un point 
géographique : ce qu’il ne fait pour aucun monument de 
l’Égypte, pas même pour les pyramides ( 2 ). Denys le Pé- 
riégète, dans son poème écrit sous les règnes simultanés de 
Sévère et de Caracalla , ne cite, à l’article de Thèbes, 
que ses cent portes, et Memnon qui salue sa mère. 


( I ) ... njtf TbiY cw -n St n yfapuJinr , 
igj mr riEPIHXOTNTnN 'ArAA- 
MATtlN , t(£i tïV •nejÆcMtt AaéVe/r- 
âtv (Alciphr. 11, 4, tom. I, pag. 326, 
62). Le pluriel ciyet^iuiiw est ici em- 
phatique. 

(2) 'O M tfArutfij n /Mny\ioçTâ3ve*( 


( lisez U<x3ve/.(, Geogr. p. 107). Je 
n’adopte point l’opinion de M. Man- 
nert (Geogr. dtr Griech. undRomer, 
X , S. 355). L’expression i Migrât ne 
désigne ni le Memnonium, ni un 
quartier de Thèbes: c’est le colosse, 
et rien autre chose. 


Annal. 11, 61. 


Toxar.f }j.~ 
Pkilops. ( jj. 


Ci-dessus , pag. 

J6. 


V, 2J2. 
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Si le phénomène eût existé avant l’époque romaine, 
comment expüqueroit-on qu’Hérodote et Diodore de Si- 
cile (i), qui tous deux ont visité Thèbes et qui donnent sur 
l’Égypte tant de détails divers , eussent entièrement passé 
sous silence ce qui depuis fut regardé comme la merveille 
de l’Égypte! Concevroit-on que toute la littérature grecque 
et latine ( 2 ), jusqu’au premier siècle de notre ère, n’offrît 
pas même une allusion détournée à la statue de Mem- 
non et à sa voix extraordinaire , tandis quelle se présentoit 
à la pensée de Juvénai , de Denys le Périégète, et de tant 
d’autres écrivains, comme l’objet le plus frappant de la 
ville aux cent portes! 


S II. Le phénomène n acquiert de célébrité que vers le règne 
de Néron , et II finit au temps de Septime Sévère , époque 
ou le colosse a été rétabli. 

11 faut donc le reconnoître : le phénomène ne s’est mani- 
festé, ou du moins sa voix n'est devenue assez intense pour 


(t) M. Mannert (X, S. 350), 
qui est resté sur tout ceci dans les 
idées de J ablonski , explique le silence 
de Diodore, en disant qu'il n’a point 
été àThibts; mais Diodore lui-même 
affirme le contraire. Voyez mon Mé- 
moire sur le monument d’Osyman- 
dyas, dans les Mémoires de t Acadé- 
mie des inscriptions, t. IX, p. 317. 

(2) Ovide, qui s’étend avec tant 
de complaisance sur la mortdeMem- 
non , sur la douleur de l'Aurore, sur 
les pleurs qu’elle répand le matin , et 
sur la métamorphose des cendres de 


son fils en oiseaux, ne dit pas un 
mot de sa statue et de la voix dont 
il saluoit sa présence ( AJetam . xill, 
576, sq.). Si le poète avoit connu ce 
phénomène, auroit-il pu se dispenser 
d’en parler après les vers, Luctibus 
estAurora suis intenta , piasque Nunc 
quoque dat lacrymas et toto rorat in 
orbe ! Quel beau parti le disert Ovide 
auroit pu tirer ici de Memnon qui 
répond tous les malins à la douleur 
de sa mère, thème si souvent re- 
tourné dans les inscriptions métriques 
du colosse ! 
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attirer l’attention , que peu de temps avant l’époque ro- 
maine, et probablement dans l’intervalle de quarante an- 
nées qui a séparé le voyage de Diodore de celui de Strabon. 

Ce fait est confirmé par les expressions mêmes dont 
se sert ce voyageur à propos du colosse de Thèbes. C’est 
encore là une observation importante, dans la question 
qui nous occupe. A peine Strabon distingue-t-il le colosse 
du nord de celui qur est à côté et de même grandeur : 
« Il y a là , dit-il , deux colosses monolithes , l’un encore 
» entier , l’autre dont la partie supérieure a été renversée , 
» disent-ils , par un tremblement de terre. On croit aussi 
» qu’une fois par jour un bruit comme seroit celui d’un 
» coup médiocre sort de la partie qui reste dans le trône 
» et sur la base. Quant à moi , étant venu visiter ces lieux 

» avec Ælius Gallus j’entendis en effet du bruit 

» vers la première heure. Provenoit-il de la base, ou du 
» colosse, ou de quelqu’un de ceux qui entouroient la base! 
» Le firent-ils à dessein? C’est ce que je ne puis affirmer; 
» car , dans l’ignorance de la cause , il vaut mieux tout 
« imaginer que d’admettre que des pierres ainsi disposées 
» puissent rendre des sons. » 

Ainsi, à ses yeux, les deux colosses avoient la même 
importance : iis étoient tous deux dans la partie libyque 
de Thèbes ; voilà tout. Du reste , le son que l’un des 
deux rendoit au lever du soleil n’étoit , pour le voyageur, 
qu’un préjugé populaire; du moins il ne paroît pas sûr 
de sa réalité, et il craint une mystification. La statue pré- 
tendue vocale n’étoit pas même encore distinguée par un 
nom particulier; Strabon ignore tout-à-fait celui qui devint 
depuis si fameux. Quel changement se montre moins d’un 


Lit. xv n, 
S/6 • 



( 46 ) 

siècle après ! alors i’un des deux colosses disparoît en quel- 
que sorte; il n’est plus question que de celui du nord; il 
devient la merveille de l’Égypte : c’est Memnon , fils de 
l’Aurore, qui salue miraculeusement sa mère. 

Plus on comparera ce passage de Strabon avec ceux des 
auteurs moins anciens, plus on sera convaincu que le phé- 
nomène avoit été peu remarqué jusque-là, et seulement 
comme une singularité dont on ne cherchoit pas même 
la cause, et qui étoit sans rapport avec aucune idée reli- 
gieuse , sans liaison avec le personnage quelconque que 
la statue représentoit : elle n’avoit encore nulle célébrité. 
On disoit bien aux voyageurs : « Le colosse rend des sons 
•* chaque matin » ; ils écoutoient ; et quand ils avoient 
entendu quelque chose, ils doutoient encore : ce que per- 
sonne ne faisoit plus une cinquantaine d’années après, 
lorsque la réalité du phénomène eut été attestée par des 
témoignages irrécusables. 

Même après Strabon, la célébrité de Memnon fut lente 
à s’établir. Germanicys , dans son voyage à Thèbes, vint 
écouter sa voix ; on ne sait pas s’il l’entendit: mais on peut 
en douter, puisque son nom n’existe sur aucune partie de la 
‘O^teuus./ug. statue*; et il est fort probable que les expressions magni- 
fiq ues Tacite h représentent moins l’impression même 
du prince que l'opinion de l’historien , et celle qu’on se 
faisoit du colosse au moment où Tacite écrivoit ses An- 
nales, dans les dernières années de Trajan et les pre- 
mières d’Adrien , époque de la grande renommée de la 
statue. Pomponius Mêla, qui rédigea sort résumé géogra- 
i. i 9 j*. phique sous Claude, et qui parle des pyramides, du laby- 
rinthe et de Thèbes, 11e dit rien du colosse; d’où l’on peut 


Digitized by Google 



( 47 ) 

conclure, qu'il n’en étoit pas question dans les livres les 
plus récens qu’il avoit sous les yeux, ou, du moins, que 
ce qu’on en racontoit n’avoit rien qui pût le frapper assez 
pour qu’il en enrichît son ouvrage. 

C'est principalement à partir de Néron que la renommée 
de la statue devint assez grande pour franchir les limites 
de l’Égypte; et l’on doit se souvenir que c’est en effet au 
règne de Néron que remonte la plus ancienne des ins- 
criptions gravées sur le colosse. Cette coïncidence entre 
l’époque où elles commencent à paroître et celle où le 
colosse devint célèbre, est on ne peut plus remarquable. 
Depuis, il est cité ou décrit, non-seulement par ceux 
qui ont entendu sa voix, ou qui du moins ont visité le 
pays, par Juvénai, Dion Chrysostome, Lucien, Pausa- 
nias, Ptolémée, mais encore par ceux qui écrivoient loin 
de l’Égypte, Pline, Tacite, Denys le Périégète. La célébrité 
de Memnon continua de croître sous Trajan, Adrien, les 
Antonins, et Septime Sévère pendant le règne duquel on 
a vu que son rétablissement avoit eu lieu. 

On se souvient encore que les inscriptions cessent pré- 
cisément au règne simultané de Septime Sévère et de Cara- 
calia, et qu’il n’en existe pas qui soit postérieure au voyage 
du premier en Égypte. 

Ainsi les hommages disparoissent en même temps qu’on 
rétablit le colosse. Mais comment auroient-ils cessé, si 
le miracle lui-même avoit continué de se produire! d’où 
se tire la conséquence que la voix s’est éteinte à peu près 
à l’époque où la statue a été restaurée! 

Il est digne d’attention que cette conséquence, fondée 
sur des faits dont on ne sauroit contester l’exactitude, soit 
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confirmée d'une manière décisive par le silence que l’his- 
toire elle-même garde sur la voix de Memnon , à partir de 
la même époque. 

En effet, l’histoire se tait en même temps que les ins- 
criptions cessent. La visite de Septime Sévère est le der- 
nier vestige de la renommée du colosse de Memnon : 
on peut dire qu'il disparoît tout-à-coup. Il avoit donc 
perdu sa voix matinale. Or, à quelle époque la voyons- 
nous s’éteindre? 

C’est celle où le christianisme commençoit à sortir 
triomphant des persécutions, où le nombre toujours crois- 
sant de ses prosélytes tiroit enfin les polythéistes de leur 
indifférence sceptique et de leur profond assoupissement. 
Alors, voyant l’impuissance des tortures pour étouffer la 
religion nouvelle, ils cherchèrent à la combattre par les 
mêmes armes qui la rendoient si redoutable. Non contens 
de tâcher, par des allégories forcées et des subtilités mé- 
taphysiques, de donner une apparence de raison aux plus 
révoltantes absurdités, ils voulurent opposer miracles à 
miracles. De là ces prodiges de tout genre, ces guérisons 
miraculeuses, ces résurrections, et surtout ces prédictions 
à point nommé, dont les écrits des derniers païens sont 
remplis, et dont ceux des Pères contiennent la réfutation 
vigoureuse. De là, enfin, de nouveaux oracles; d’autres, 
tels que ceux de Claros, de Milet, de Malios et de Daphné, 
rétablis et remis en honneur. 

Quel parti ces quêteurs de prodiges n’auroient-ils pas 
tiré de la voix de Memnon , si elle avoit continué de se 
produire? Cette manifestation journalière d’un de leurs 
dieux, ce miracle qui pouvoit chaque jour avoir tant 


Digitized by Google 



( 49 ) 

de témoins, auroit valu à lui seui tous ces miracles con- 
trouvés auxquels les païens eux-mêmes avoient peine à 
croire; et la célébrité du colosse de Memnon auroit grandi 
par la ferveur même des disputes qu’il auroit fait naître. 
Mais, au contraire , les hommages cessent précisément 
alors : son nom ne se montre plus , ni dans les écrits des 
païens , ni dans ceux des Pères ; silence vraiment inexpli- 
cable ! à moins que sa voix n’eût cessé au moment même 
où commençoient ces longues et mémorables controverses 
dont elle auroit été un aliment inépuisable. 

En descendant jusqu’au dernier effort tenté par Julien 
pour relever le paganisme expirant*, on voit cet empereur 
rétablir les autels de Daphné , et tâcher de redonner un 
peu de vie au culte égyptien , en encourageant la décou- 
verte d’un nouvel Apis k : mais nulle tentative à l’égard de 
Memnon , dont la voix , sans doute , étoit morte depuis 
trop long-temps pour qu’il songeât même à la ranimer. 
Le souvenir ne s’en montre que dans un rhéteur tel qu’Hi- 
mérius, qui, n’ayant jamais vu l'Égypte, a cousu dans trois 
de ses déclamations , gonflées de mots et vides de sens, 
tout ce qu'il trouvoit dans les livres. Il cite Memnon et 
sa statue comme on auroit pu le faire au temps de Trajan 
ou d’Adrien. Mais, pour apprécier l’autorité de pareilles 
citations, où se montre la manie d’érudition qui possédoit 
tous ces rhéteurs, il suffira de remarquer qu’Himérius fait 
réciter des vers lyriques à Memnon (i); absurdité qu'il aura 
trou\ée dans les récits romanesques que Lucien avoit 
depuis long-temps tournés en ridicule. 

Qu’on lise la description qu’un contemporain d’Himé- 

( I ) . . .tgj yiUAn ttami iîf cuwp$t»%nn ( Oral. XVI , I ). 
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* Gibbon , Hist. 
de la d/(ad. de 
l’empire romain , 
IV, /fn et tuiv. 
édit, de Al. Gui- 
zot. 

h Amm. Marcel/. 
XXII , p . 22p. 


Oral. VIII , fi 
XVI,/. Eelog. 
XX , /. 


Ci-dessus, pag. 
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rius , Ammien Marcellin , donne de l’Égypte : il passe 
soigneusement en revue les principales curiosités du pays ; 
il vante les pyramides et les syringes des rois à Thèbes , que 
les voyageurs visitoient encore : mais de Memnon, pas 
un mot ; de Memnon qui , un siècle avant , éclipsoit toutes 
les merveilles de la ville aux cent portes. 

Un autre contemporain d'Himérius, le romancier Hélio- 
dore, fait raconter à Calasiris les curiosités de l’Égypte. 
Comme Ammien Marcellin, il vante les pyramides et les 
syringes; mais il ne parle pas plus de Memnon que de sa 
voix, lien parle ailleurs, seulement pour le mettre au rang 
des héros de l’Éthiopie, avec Persée et Andromède, qui 
avoient construit de magnifiques palais à Méroé. 

Vers le même temps, S. Jérôme croyoit que Memnon 
avoit cessé de se faire entendre à la venue de Je'sus-Christ ( 1 ). 
Cette opinion tient certainement à l’idée ( adoptée par les 
principaux Pères de l’Église, Origène*, Tatien b , Eusèbe c , 
S. Athanose* 1 , S. Cyrille*, Théodoret f , S. Jérôme* lui- 
même ), que les oracles des faux dieux, n’étant que l’ins- 
piration du diable, avoient cessé depuis la venue du Sau- 


(1) Dans la traduction d’Enscbe , 
à l’article de Memnon ( ci-dessus , 
p. 290, n. t), S. Jérôme ajoute: 
Quippe cujus statua usque ad adven- 
tum Christi , sole oriente , vocem dare 
dicebaiur. Scaliger a rejeté cette ad- 
dition, comme n’ctant pasd’Euscbe; 
et la version arménienne, faite sur 
le grec, prouve qu’il a eu raison, 
puisque cette phrase n’y est pas : mais 
Vallarsi, l’éditeur de S. Jérôme, n’a 
pas eu tort non plus de l’insérer dans 
son édition , parce que rien ne dit 


qu’elle ne soit pas de cet auteur, dans 
l’opinion duquel elle rentre d’ailleurs 
parfaitement; témoin ce passage: 
Hoc autem signifient, qu'od post AD- 
ventum Christs omnia idola 
conticuerunt ( S. Hieronym. in cap. 
XLll Esaiæ) . La phrase manque dans 
quelques manuscrits, il est vrai; mais 
elle est donnée par d’autres , et par 
les anciennes éditions ( voyez V allant, 
p. i 6 p, E, t. VIII). Cette addition 
n’est pas de celles qu’on peut attri- 
buer à des copistes du moyen âge. 
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veur. On voit par ies inscriptions du colosse que les 
Grecs attribuoient sa voix à un pouvoir surnaturel, soit 
magique , soit dû à l’action d’un dieu ou d’un génie. Mais 
les chrétiens ne pouvoient voir dans ce phénomène qu’une 
supercherie des prêtres païens, ou bien l’œuvre d’un de 
ces démons que l’apparition de Jésus-Christ et la publi- 
cation de son évangile avoient forcés de fuir pour tou- 
jours. C’est cette dernière opinion que S. Jérôme nous 
représente : elle est complètement fausse sans nui doute; 
mais cette erreur montre du moins que tous les souvenirs 
historiques relatifs à ce phénomène, qui ne se produisoit 
plus depuis deux siècles , dévoient être alors entièrement 
effacés; autrement un auteur savant (et qui l’étoit plus 
que S. Jérôme?) n’auroit pas embrassé une opinion con- 
traire à ce qui s’étoit passé réellement. 

Ainsi l’époque où cessent les hommages rendus à Mem- 
non par ceux qui visitoient Thèbes a coïncidé avec celle 
où l’histoire cesse d’en faire mention, et où sa célébrité 
auroit été la plus grande, si le prodige avoit continué de 
se produire, 

La discussion de tous les faits nous amène donc à ce 
résultat : c’est que le colosse a été brisé, et que sa voix 
s est fait entendre peu de temps avant l’ère chrétienne (i); 
qu’il a été rétabli sous le règne de Septime Sévère, et 


Voy. les in s - 
cript. XIII , 
Xiv, XX, XXI, 
XXXI , XXXII, 
XLV, XLVIll. 


( i ) Dans une inscription mé- 
trique (n° XLVI ), malheureusement 
trop mutilée , il sembleroit que l’au- 
teur reconnût que la statue ne di- 
soit rien quand elle étoit entière. Il ne 
seroit pas impossible que ce fait, en- 
tièrement contraire à l’opinion com- 


mune, eût été consigné dans quelque 
tradition, dont l’auteur, plus savant 
que les autres , auroit été instruit. 
Toutefois il faudroit qu’un fait de ce 
genre, pour être admis, reposât sur 
quelque chose de plus sûr qu’une res- 
titution conjecturale. 



Pag.jS, )f. 


Ci-dessui, pag. 
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qu’il a gardé le silence à partir de cette époque ; de sorte 
qu’il semble exister une relation entre son état d’intégrité 
et son silence, entre son état de mutilation et l’émission 
de sa voix. Ce résultat introduit un élément nouveau dans 
la discussion : car on verra bientôt qu’il doit tenir à la 
cause même du phénomène, cause indépendante de la 
volonté des hommes. Mais continuons cette analyse. 

S III. Pourquoi Septime Sévère a-t-il fait rétablir le colosse! 

Liaison de ce fait avec la lutte entre le paganisme et le 

christianisme. 

II faut suivre les conséquences des observations qui 
ont été faites précédemment, pour y trouver l’explica- 
tion des deux singularités que j’ai signalées ci -dessus; 
savoir , l’absence tout-à-la-fois du nom de Septime Sé- 
vère parmi ceux qui ont été gravés sur le colosse, et de 
toute inscription relative à son rétablissement. Leur liai- 
son avec l’histoire de la lutte entre le paganisme et le 
christianisme me paroît ressortir avec évidence du simple 
exposé des faits. 

J’ai déjà insisté sur l’époque tardive de ce rétablisse- 
ment, et j’ai dit qu’une opération si dispendieuse et si 
difficile, exécutée avec un si grand appareil, n’avoit pu 
être conseillée que par un intérêt puissant. De quelle na- 
ture pouvoit-il être! on peut le deviner, quand on connoît 
l’esprit de Septime Sévère et celui de son siècle. 

Cet empereur fut un païen zélé; c’est ce que reconnoît 
son biographe Spartien. Selon lui , le culte de Sérapis , 
dont Alexandrie avoit été le berceau, et qui s’étoit étendu 
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sur toute l’Égypte, notamment à Memphis et à Thèbes, 
fut une des causes qui engagèrent cet empereur à parcourir 
l'Égypte pour en examiner curieusement les endroits les 
plus célèbres ( i ). Mais, à cette époque , le zèle pour le paga- 
nisme n’alloit pas sans une haine prononcée pour la reli- 
gion chrétienne , sa redoutable rivale. En effet , nous voyons 
Septime Sévère tâcher d'en comprimer l’essor par un édit 
formel qu’il publia en 202, au moment où il alloit mettre 
le pied en Égypte : il défendit , sous des peines rigou- 
reuses, d’embrasser le judaïsme ou le christianisme (2). 
Bien loin que son voyage en Égypte ait pu ralentir son 
zèle religieux , les progrès du christianisme dans ce pays 
durent l’irriter encore : aussi voyons-nous qu’il persécuta 
violemment les chrétiens d’Égypte , et que la persécution 
s’étendit jusqu’à la Théba'ide, où il avoit sans doute trouvé 
un grand nombre de chrétiens établis. 

D’un autre côté, sa femme, Julia Domna, n’avoit pas 
moins de ferveur. C’est elle qui donna l’ordre à Philostrate 
de rédiger, d’après Damis et trois autres disciples d’Apol- 
lonius qu’on assimiloit aux évangélistes , cette indigeste 
compilation dont on espéroit faire un évangile. Les 
meilleurs critiques ont reconnu dans cette extravagante 
biographie l’intention formelle d'opposer Apollonius à 
Jésus-Christ; et, de fait, quand on examine la vie de ce 
thaumaturge, et l’opinion qu’en avoient ses contemporains 
avant et après sa mort, l'intention n’est pas douteuse, quoi 


( 1 ) Jucundam sibi peregrinano- 
nem hanc proptcr religionem Serapi- 

dis Severus ipse posteà sem- 

per ostendit. Nam et Memphim , et 
Aiemnonem, et pyramides, et labyrin- 


thum, diligenter inspexit. ( Spart, in 
Severo, S 17.) 

(2) Judceos fieri sub gravi pana 
vetuit. Idem etiam de christianis 
sanxit. (Id. ibid.) 


Euitl. Hist. 
eccl. vi, 1. 


Vita Apollon. 

Tyan. I, /. 


* Testimonics, 
ni, 2 ; 2 , 2 . 
h Décad.del‘ em- 
pireront. III ,p. 

* 4 ' 

c Philostr. Vita 
Apoll. Tyem. t , 
S- 

•* Dio Cussius , 
LXXVU ,\iS. 

c Lamprid. in 
Alexandra Sev. 
J - 9 > 3 '- 
( Vopisc. in Au- 
rel. f 24. 
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qu’en aient dit Lardner 8 et Gibbon b . Celle des païens, de 
faire d’Apollonius un être divin, égal pour le moins au 
Dieu des chrétiens, est de toute certitude. Des villes de 
Grèce et d’Asie lui élèvent des temples c ; Caracatla lui 
consacre un heroüm d ; Alexandre Sévère place dans son 
lararium le buste d’ApolloniuS à côté de celui de Jésus- 
Christ 0 ; Aurélien lui construit un temple et lui dresse des 
autels f (i). Apollonius avoit fait pendant sa vie des mi- 
racles éclatans, avoués des chrétiens eux-mêmes (2); et 
apres sa mort , sa statue rendit des oracles qui s’accomplis- 
soient. La solution que S. Justin , ou l’auteur des Quastiones 
et Responsiones, essaie de donner de ces difficultés, annonce 
assez l’embarras quelles lui causoient ; mais il lui vient si 
peu dans la pensée de nier la réalité des miracles ou l’effi- 
cacité des prédictions, qu’il n’hésite pas à regarder les uns 
comme le résultat des connoissances d’Apollonius dans les 
sciences naturelles , et les autres comme l’œuvre du démon 
renfermé dans la statue (3 ). Rien 11e prouve mieux la vé- 
nération des païens pour cet insigne charlatan , et la foi en 
ses miracles, que ce passage de Vopiscüs, écrit plus de 
deux cents ans après sa mort : Quid enim illo viro sanciius , 

( 1 ) 11 les lui promet à la suite 
d’une vision. Ces sortes de promesses 
ne sont pas de celles qui ne s’exé- 
cutent point. 

( 2 ) Témoin la question xxvi , 
à la suite des œuvres de S. Justin. 

Un néophyte demande : El diôf içir 
JMpuovpyt Kfli JW*e7»»f rUf Kiiateat, m>( 
ut kmKKeariov nKieputia tr m( pulptat 
7Ïf Kiieuaf n$q yàfi 3n.Ka.7tnc 

ippuic , ngj dn/xav ipogjtf , iyq f*uw x&l 


Sxpiar imfpofMt , iiS OPQMEN, ku- 
Avoua» (Q. et R. ad ortliodoxos , inter 
T. Justini Opp. p. 405 , A ). Les mots 
ù fôpapÀr sont bien remarquables dans 
la bouche d’un chrétien. 

( 3 ) Av-reV efi 7 iy J muera, lit è» reS 
f’w/rov eLyih/udli ityv/Mroy, nir tr miç 
fjuunicuf àxmnawnet -nv( àyfyûmuc 
ù( 3 tor atCïiv ustj ■nptS.y tir AxtKAùtnar , 
ifipuon , xxx.iupyrian.( <w t? vt{ putrniaf 
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venerabilius , antiquius imniusque inter /tontines fuit! /Ile 
mortuis reddidit vitam ; ille multa ultra /tontines et fecit et 

dixit . Ipse autem , si vita suppetat , atque ipsius viri 

favori usquequaque placuerit , breviter salteni facta in litteras 
mittani t non qub illius viri gesta munere n>ei sermonis iudi- 
geant , sed ut ea qua miranda surit omnium voce pradicentur. >■ t - 
Ce ton de persuasion et d’enthousiasme nous annonce de 
quel style Vopiscus a dû écrire ia biographie de cet homme 
admirable, si puissant en œuvres miraculeuses , à moins toute- 
fois que la mort n’ait mis obstacle à l’exécution de son 
pieux dessein. 

Ledit de Septime Sévère contre les chrétiens , leur 
persécution , l’ordre de Julia Domna de composer ia vie 
de celui qu'on vouloir opposer à Jésus-Christ , tendojent 
évidemment au même but, celui de comprimer l’essor du 
christianisme et d’affoiblir l’impression des vertus et des 
miracles de son fondateur. Peut-on maintenant se défendre 
de l’idée que le rétablissement du colosse de Memnon, 
ordonné à l’époque de la persécution des chrétiens de la 
Thébaïde , tient encore à cette intention , et qu’il devoir, 
dans la pensée de Sévère, porter un dernier coup à ia re- 1 

ligion nouvelle ? 

Malgré la présence de l’empereur, le colosse ne s’étoit £***““• 
pas fait entendre. Le dieu étoit donc irrité : il falloit apai- 
ser sa colère. A cette époque, où la cause du phénomène 
étoit restée inconnue, où l’on avoit perdu la mémoire des 
faits que l’histoire écrite et les inscriptions nous révèlent 
maintenant , on croyoit qu’avant d’avoir été brisé le colosse 
faisoit entendre une voix plus belle et plus distincte : le ré- Ifxivî. * X ' V 
tablir devoit paroître un moyen infaillible de la lui rendre. 
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On pouvoir même espérer que , reconnoissant d’un hom- 
mage qui , pour avoir été retardé, en devoit avoir plus de 
prix à ses yeux, Memnon alioit faire entendre une voix 
plus mélodieuse que jamais , et peut-être rendre de véri- 
tables oracles. Le prodige, ranimant le zèle près de s’éteindre, 
rameneroit peut-être une foule d’adorateurs autour des au- 
tels des dieux qui opéraient de tels miracles. L’attente fut 
trompée. Mais qui pouvoit soupçonner un si fâcheux ré- 
sultat, et imaginer que rétablir la statue étoit lui enlever 
sa puissance? Il aurait fallu se douter de la véritable cause 
de la voix pour deviner que la surcharge des cinq assises 
alioit l’étouffer et la rendre impossible. 

C’est le mauvais succès de cette entreprise qui nous ex- 
plique l’absence de toute inscription pour en perpétuer le 
souvenir. Lorsqu’on vit qu’en dépit de si grands travaux 
le colosse ingrat gardoit obstinément le silence, on fut peu 
disposé à se vanter d’une restauration qui avoit été suivie 
de la cessation du prodige. On dut plutôt désirer d’en 
effacer les traces , pour faire oublier les espérances qu’on 
en avoit conçues , et qui avoient été si cruellement trom- 
pées. Bientôt , en effet , personne n’en parla plus ; tout re- 
tomba dans un profond oubli; et Memnon s’en alla pour 
toujours , chez les heureux Macrobiens de Méroé , tenir 
compagnie au vaillant Persée et à la belle Andromède. 

t 

r 
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SECTION IV. 

Histoire de Memnon dans son rapport avec le Colosse 

de Thcùes. 

Parvenu à ce point, il semble que je devrois aborder la 
discussion des faits qui se rapportent à la nature de la voix 
de Memnon : mais la question historique n’est encore 
, qu’effleurée; il faut maintenant l’approfondir pour par- 
venir à la solution de plusieurs difficultés. On a vu que 
cette voix se faisoit entendre dès le temps de Strabon, une 
vingtaine d’années avant notre ère , et que cependant la 
plus ancienne inscription est du temps de Néron. Pour- 
quoi ne s’en trouve-t-il pas de plus anciennes! Pourquoi 
les voyageurs ont-ils tant tardé à rendre hommage à l’être 
divin qui produisoit ce miracle? Cela vient, comme nous 
allons le voir, de l’époque tardive où s’introduisit l’idée 
que la statue d’Aménophis représentoit Memnon , le fils 
de l’Aurore , tant célébré par les poètes grecs et latins. 

C’est le point qu’il reste à établir. Il nous faut pour 
cela rechercher l’origine du nom que les anciens ont 
donné à cette statue, et suivre la route par laquelle le 
héros d’Homère et d’Hésiode est venu du siège de Troie 
prendre possession d’un colosse égyptien dans la plaine 
de Thèbes. Cet itinéraire est plus compliqué et plus long 
que je ne l’aurois voulu ; mais il est des plus curieux à 
connoître, parce qu’indépendamment de son intime liai- 
son avec la question qui nous occupe , il montre l’in- 
fluence que le progrès de la géographie a exercée sur. le 
développement de certaines traditions mythologiques. 
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S I er . Le Colosse n'a jamais été pour les Égyptiens que celu 
d’Aménophis; il n’a été celui de Memnon que pour les Grecs 
et les Romains. 

Le colosse représentoit selon les Égyptiens un per- 
sonnage tout autre que celui qu’il représentoit selon les 
Grecs ; c’est d’abord ce qu’établit un passage formel de 
Pausanias : « Les Thébains, dit-il, prétendent que c’est 
» non pas Alemnon , mais bien Phaménoph, personnage du 
» pays . . . .J’ai encore entendu des gens dire que c’étoit la 
» statue d eSésostris. » Ainsi la dénomination de Memnoti 
n’étoit pas admise par lesThébains. On a déjà plusieurs fois 
rapproché ce passage de celui où Eusèbe dit quAménophis 
est Memnon ou la pierre parlante. Le nom d’Aménophis 
se présente avec les formes Aménophthis et Aménothès. La 
synonymie est confirmée par les cartouches qui se lisent 
sur le colosse lui-même , et sur les stèles trouvées aux 
environs : partout on lit les noms d ’Aménoph' ou Amé- 
noth'ph b ou Aménoftès, identiques avec ceux de Phaménoph 
et d’Aménophis , qui tous désignent également le huitième 
roi de la xvm e dynastie. Le double nom se trouve encore 
dans une inscription du colosse où il est parlé de la belle 
voix de Memnon ou Phaménoth c , et dans une autre des 
syringes, où se lit la forme Aménothès A , que portent aussi 
des papyrus grecs *. Enfin le témoignage de Pausanias est 
confirmé de tous points par une inscription du colosse 
où il est dit que Memnon est Aménoth , selon les prêtres 
égyptiens f . Voilà encore ici l’opinion égyptienne et l’opi- 
nion grecque en présence. Ainsi, pour les Grecs et les 
Romains, le colosse étoit Memnon, fils de l’Aurore, 
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saluant sa mère; pour les Égyptiens , c’étoit Aménof, Amé- 
nofth , Aménothès , Aménoth , Phaménoth ou Phaménoph, 
c’est-à-dire , Aménophis , i’un de leurs anciens rois , qui 
avoit fait construire le grand temple à l’entrée duquel on 
avoit placé ses deux statues. 

Des papyrus grecs du temps d’Évergète II font men- 
tion des pastophores [ porte-édicules] d’Aménophis, dans 
le quartier des Memnonia *. On ne peut douter b que ces -p^r. t<u- 
pastophores ne fussent attachés au service du temple, T ‘\p t ' v, ‘ ^ 
appelé par les Égyptiens Amenophium , du nom de son Tanin. 
fondateur, comme l’édifice plus au nord s’appeloit Ra- v ' 37 ~ 19 ' 
messeum, du nom de son fondateur Ramessès c . On con- ‘ v °y- m ° n 
coit facilement que les Égyptiens ne pouvoient consentir ltau à’O.yman- 

, . > i> I I • ‘ ■ r i .. 4“** dam /w 

a enlever a lun de leurs anciens rois, londateur d un Mfm.iciAca- 

■ »r ' i f • . • i démit ,tcm. IX . 

temple magninque, ou son culte subsistoit encore, le p . ^4. 
nom consacré dans leurs annales; et cela, pour y substi- 
tuer celui d’un personnage fabuleux, étranger à leur reli- 
gion comme à leur histoire. La double autorité de Pausa- 
nias et de l’inscription grecque établit donc que la statue 
n’étoit réellement Memnon que pour les Grecs , mais 
que, pour les Égyptiens , elle ne fut et ne pouvoit être 
qu’Aménophis. 

On remarquera sans doute la relation de ce fait cer- 


tain avec un autre que j’ai déjà signalé, et sur lequel je Ci-Jams. pag. 
reviendrai bientôt : c’est que, parmi plus de cent dix noms 


qui se lisent dans les soixante-et-douze inscriptions du 


colosse, il n’y a pas un seul nom égyptien ; tous sont ro- 
mains ou grecs. On n’expliqueroit pas suffisamment bien 
ce fait remarquable en disant que les Égyptiens n’avoient 


pas voulu, par respect pour leur ancien roi Aménophis, 

8 * 
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écrire sur les jambes de sa statue : car ce respect ne les eût 
pas empêchés d’écrire au moins sur le socle , eux qui ont 
bien écrit, souvent même en grec, leurs proscynêmata, ou 
actes d’adoration, sur les murs des temples etdessyringes, 
et jusque dans celle qu’ils attribuoient à Memnon. Une 
autre raison les en aura détournés; et cette raison, c’est 
que le mythe qu’on avoit rattaché à la statue étoit étranger 
pour eux. 

Il a été dit ci-dessus, qu’au temps de Strabon le co- 
losse ne portoit pas de nom particulier , et que celui 
de Memnon ne lui étoit pas encore donné; ce qui prouve 
qu’on n’avoit point encore imaginé de chercher l’expli- 
cation du phénomène vocal dans la mythologie grecque. 
Il y auroit lieu de s’étonner d’une époque si tardive, puis- 
que Strabon lui-même, et Diodore plus anciennement, 
parlent de palais memnoniens à Thèbes, et que, dans les 
papyrus grecs du temps des Ptolémées, un quartier de 
Thèbes portoit déjà le nom de memnonien; d’où il semble- 
rait résulter que le héros grec Memnon jouoit déjà un 
rôle dans les traditions locales. Mais encore ici on a con- 
fondu bien des choses qu’il faut maintepant distinguer. 

S H . Que la dénomination de palais ou quartier Memnonien 
est égyptienne, et n’a primitivement aucun rapport avec 
Memnon. 

On a dit que les Grecs ont été conduits à donner au 
colosse de Thèbes le nom de Memnon , par son analogie 
avec celui d' Aménophis ou de Phaménoph, Quoique les Grecs 
ne fussent pas fort scrupuleux sur de telles analogies , ces 
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deux noms pourtant sont assez différens pour qu’on soup- 
çonne que l’un pourroit bien n’avoir pas amené l’autre; 
et, dans le fait, leur origine n’est pas du tout la même. 

Il est souvent question , dans les papyrus grecs de 
Thèbes, des Memnonia [Mtyivovfict]. La comparaison des di- 
vers passages où il en est question prouve que ce nom étoit 
employé en opposition avec celui de Diospolis , qui nedé- 
signoit que la Thèbes du temps des Grecs et des Romains , 
située sur la rive droite du Nil. Celui de Memnonia dési- 
gnoit au contraire la partie située sur l’autre rive, du côté 
des tombeaux, et qui s’étendoit depuis l’endroit qu’on a 
pris pour un hippodrome jusqu’à Qournah, plus au nord, 
dont le temple étoit compris parmi les édifices memnoniens, 
aussi bien que X Amenophium et le Ramesseum. 

Je ne doute plus maintenant que ce ne soit cette partie 
que Strabon a désignée par le mot Memnonium, et non l’un 
des grands édifices de cette partie de Thèbes, comme on 
l’a cru généralement, et comme je l’ai cru moi-méme; car 
il résulte des passages d’Agatharchide , de Diodore et de 
Strabon , que tous les grands édifices de la rive gauche 
étoient compris sous la dénomination de Ms/tmcia, (Zolo-I- 
Aeicl, et que X Amenophium n’étoit ni plus ni moins un 
Memnonium que tous les autres. 

D'ailleurs , Strabon met évidemment ce mot en oppo- 
sition avec celui de la ville, c’est-à-dire, de Diospolis (i). 
« Maintenant, dit-il, Thèbes se compose de bourgades 
» séparées; une partie est en Arabie, où est ta ville; une 


(i) Non Si Kûi/j*Sèi mouii77eq,^u4g9f 

fAJkt fl or 7* Àgjt Clety en Smp n WMf 

i^jfç Si m êr 7 » mQjUaL f Qmv ni Mt,w- 


rirîtor àrravdu Si Si/iïv xeMtrtrur, x, t. a. 
(Lib. XVII, p* 8 1 6 .) *En’<û/ 3 a, c’est- 
à-dire, <* T* m&ci*. 
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» autre sur la rive opposée, où est le Memnonium ; là sont 
« deux colosses, &c. » Le Memnonium est donc , pour lui, 
la portion Iibyque de l’ancienne Thèbes, comme la ville, 
ou Diospolis, en est la portion arabique. C’est encore dans 
ce sens que cet auteur prend le mot un peu plus loin : 
*• Au-dessus du Memnonium, sont les tombeaux des rois. » 
Ces tombeaux ne sont pas au-dessus de l’ Amenophium 
seulement ; ils sont creusés dans toute la montagne li- 
byque, depuis Médynet-Abou jusqu’à Qournah, et plu- 
tôt au-dessus du Ramessenm que de l’ Antenophium : c’est 
même là ce qui avoit engagé Pococke à prendre le Ra- 
messeum pour le Memnonium de Strabon. Mais la difficulté 
est levée , si l’on admet que ce que le géographe appelle 
rc MejU-meiov ( peut-être sous-entendu ou , 

la partie ou le quartier memnonien , est la même chose que 
ce que les papyrus désignent par les mots tcl Msftvovsut 
( p.éj>r ou ^«eic t ) , les parties memnoniennes de Thèbes. 
Elle servoit principalement d’habitation à ceux qui pré- 
paroient les corps pour l’embaumement, et qui n’avoient 
pas la permission de demeurer à Diospolis. Sur le revers 
de la montagne Iibyque il y avoit grand nombre de sé- 
pultures; et c’est près de ce revers qu’habitoient les em- 
baumeurs : mais dans le reste se trouvoient des habita- 
tions d’autres classes de personnes , telles que des artisans 
de divers genres, des cholchytes, prêtres officians pour les 
cérémonies funèbres, et d’autres corporations sacerdotales 
attachées aux grands édifices qui s’y trouvoient compris. 
C’est là ce que les papyrus grecs nous apprennent. 

Il étoit assez naturel de croire que ce nom provenoit 
du mot grec Memnon : mais on a maintenant la certitude 
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qu’il est d’origine égyptienne. Dans le papyrus de Turin 
cité ci-dessus, il est question des pastophores d' Aménophis 
dans les Memnonia , %u.crlo(pôçpi ’Afxevciôcpioç rov to 7$ 
Meju.vovetoic,. La discussion de M. Peyron sur ce passage 
est lumineuse. Il montre d’abord que cet Aménophis ne 
peut être que le roi qui avoit élevé l’édifice à l’entrée du- 
quel étoient les deux grands colosses , et que ces pasto- 
phores dévoient être attachés au culte de ce roi divinisé. 
Il doit être bien entendu toutefois qu’Aménophis n’étoit 
pas la divinité principale du temple : il devoit être une 
de celles qu’on appeloit TmpeJyoi ou ervvvauoi, dont le culte 
étoit subordonné à celui du grand dieu [xog/eéraélo^ 

En effet , Pline dit que le temple étoit consacré à Sérapis : 
d’où l'on peut conclure que les Grecs y avoient établi le 
culte de ce dieu , de ce composé d’élémens égyptiens et grecs 
au moyen duquel Soter avoit habilement préparé la fusion 
et l’alliance des deux religions ; à moins qu’ici Pline ne 
confonde Sérapis , qui occupoit alors le premier rang , avec 
tout autre grand dieu, Ammon , Osiris, &c. Quoi qu’il 
en soit , la durée du culte d’un des anciens Pharaons, 
conservant ses pastophores jusque sous les Ptolémées, est 
un fait remarquable. 11 n’a toutefois rien de surprenant , 
puisque les Lagides s’étoient faits Égyptiens , et avoient 
adopté pour eux-mêmes toutes les formes de l’apothéose 
pharaonique. 

L’expression , les pastophores d’ Aménophis dans les Mem - 
nonia, donne lieu à une observation qui ne pouvoit échap- 
per à l’habile interprète des papyrus de Turin. Si le mot 
Memnonki eût été formé de Memnon, et que celui-ci eût 
été dérivé par les Grecs de celui d’ Aménophis , on auroit 
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t. IX.fr. j frf. 
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dit évidemment , les paslophores de Memnon dans les Mem- 
nonia , ou bien, en conservant le nom égyptien, les pas- 
tophores d’Anteîiop/iis dans les Ame'nophia. L’association du 
nom égyptien d’Aménophis avec celui de Memnonia prouve 
qu’ils appartiennent tous deux à la même langue, et que 
Memnonia est tout aussi égyptien qu ’Aménophis, sauf la 
terminaison grecque. 

Dans la décomposition de ses élémens égyptiens, M.Pey- 
ron trouve le sens de locus cryptorum , locus morluorum , 
très-convenable pour désigner la partie de Thèbes où se 
trouvoient les sépultures. M. Champollion le jeune dit 
que le mot Mennoun ou Mannoun se lit sur les grands 
édifices de Thèbes , et spécialement sur ceux de Médynet- 
Abou et le Ramesseum , c’est-à-dire, sur des édifices à-Ia- 
fois religieux et commémoratifs , où le culte des rois divi- 
nisés étoit établi après leur mort : double destination qui 
causa l’erreur fort explicable des auteurs grecs, lesquels 
ont pris ces monumens pour des tombeaux, comme on le 
voit par la description de ce que Diodore , d’après Hécatée, 
appelle le tombeau dOsymandyas. Par le fait, ce n’est qu’un 
édifice semblable au temple de Médynet-Abou et au Ra- 
messeum, mais plus vaste et plus magnifique. 

Dans tous les cas , le mot Memnonia n’a aucun rapport 
avec le nom du héros grec; il n’y tient que parce que les 
Grecs, ayant à gréciser un mot égyptien , lui ont donné de 
préférence la forme qui rentrait le mieux dans le mot grec 
auquel il ressembloit. 

L’origine égyptiennedu nom des Memnonia étant établie, 
devient un trait de lumière qui éclaire les points les plus 
difficiles de la discussion. Ainsi, bien loin que ce nom ait 
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été formé avec ie Mèmnon des Grecs , c’est, au contraire, 
la ressemblance fortuite de ce nom égyptien avec celui 
d’un de leurs plus fameux héros qui leur a donné l’idée 
de les rapprocher l’un de l’autre ; mais d’autres causes 
ont encore contribué à amener le héros de la mythologie 
grecque dans la plaine de Thèbes. Je vais les indiquer 
en analysant les diverses traditions que les anciens ont 
successivement accueillies sur ce personnage fabuleux, 
sans se donner plus de peine pour les concilier que pour 
en découvrir l’origine. 

S III. Que Memnon , dans toutes les traditions poétiques 
antérieures à Alexandre, est un héros asiatique, sans rapport 
ni avec l'Égypte, ni avec l’Éthiopie proprement dite. 

On sait que, grâce à l’imagination de leurs poètes et 
même de leurs historiens, les Grecs ne furent jamais em- 
barrassés pour donner une origine aux dénominations géo- 
graphiques de la Grèce et des autres pays : ils avoient 
toujours sous la main des héros et des héroïnes dont le 
nom étoit fabriqué avec celui-là même dont il falloit rendre 
compte. Les noms de ces personnages imaginaires, et sou- 
vent leurs généalogies qui ne le sont pas moins , se re- 
trouvent dans leurs mythographes , leurs historiens, leurs 
géographes et leurs grammairiens ou scholiastes, qui n’é- 
lèvent aucun doute sur ces origines fabuleuses. 

Pour nous renfermer dans l’Égypte et les contrées adja- 
centes, citons Canopus , pilote de Ménélas, fondateur de 
Canope ; Pharus , de l’île de Pharos; Abydus , d'Abydos; 
Pélée , père d’Achille, de Péluse; Syénus, de la ville de 

9 


SM. Ven et. 
>id Wad. A' $ *’• 

4*b 


Serai. XI 'IJ, 
p. Sot. 


Vo y. mes Re- 
cherches sur l’£- 
&pte . p. 6*. 


Difld. 1 , 17. 


Odyss. v. 

184 . /8j. 

Odyss. A i v . 
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Syène: une belle nymphe, appelée Memphis , femmed’Épa- 
phus et fille de Nilus, avoit fondé la grande capitale de 
ce nom; le continent de Libye devoit son nom à Libya, 
aïeule de Danaiis ; la mer Érythrée devoit le sien à Ery- 
t/iras, fils de Persée; l’Égypte, à Egyptus, frère de Danaüs; 
le Nil, à Nilus; l’Éthiopie, à Éthiops, fils de Vulcain; et 
il étoit tout naturel que le fils du dieu du feu eût le teint 
brûlé. Enfin, quoiqu’il fût constant que la ville et le nome 
de Ménétas près d’Alexandrie avoient pris leur nom de 
Ménélas frère de Ptolémée Soter, il se trouvoit, sous le 
règne même des Lagides, de graves auteurs, tels qu’Arté- 
midore, qui s’obstinoient à donner à ces lieux une origine 
héroïque, et en faisoient remonter le nom jusqu’à Méné- 
las frère d’Agamemnon. 

Certes , pour des gens si bien préparés , c’étoit une 
bonne fortune que des dénominations locales qui for- 
moient naturellement une homonymie avec quelques-uns 
de leurs noms fameux, tels, par exemple, que ceuxd’An- 
téopolis et de Memnoniet ; aussi la ville se trouva avoir été 
fondée par Aitee , l’antagoniste d’Hercule , dont on fit , 
pour aider 1 à la vraisemblance , un général d'Osiris ; et les 
Memnonia devinrent l’ouvrage du fameux Memnon. Ici la 
rencontre des noms étoit heureuse. 

Memnon est cité deux fois dans l’Odyssée: la première, 
comme un fils de l’Aurore qui avoit tué Antiloque; la 
seconde, comme le plus beau des guerriers (1), fils de 


(1) Cette eiprewion d’Homère in- 
flua sur les représentations que l’art fit 
des héros ( Naeke ad Chatril. p. 1 87). 
Le fils de l'Aurore ne fut que tard le 


noir Memnon. M. de Bohlen, dans 
son utile et savant livre sur l’Inde 
( das alu Inditn, mit Rùchsicht auf 
Ægypttn , S, 10) , a eu tort de con- 
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Tithon , le frère de Priam . II n’y a rien de plus sur Memnon 
dans les poèmes homériques ( i ). Ce personnage n’y est 
qu’un membre de la famille de Priam , venu au secours de 
Troie, ainsi que son fidèle ami Sarpédon, d’une contrée 
voisine, située à l’orient. 

Mais, bientôt après, ce héros prit place dans la my- 
thologie grecque. Hésiode qualifia le fils de l’Aurore de 
roi des Éthiopiens : cette qualification nouvelle est due à 
l’idée d’orient comprise dans le titre défis de l’Aurore ; car , 
selon la géographie primitive des Grecs, le mot Ethiopie, le 
pays des hommes à visage brûle', étoit une expression vague qui 
désignoit principalement la partie sud-est de la terre con- 
nue, et comprenoit tous les peuples dont la peau est noire 
ou basanée. Cette dénomination, quand Homère l’applique 
à une contrée déterminée, %’entend de la partie méridio- 
nale de la Phénicie. On sait, en effet, que Céphée, père 
d’Andromède et roi d’Éthiopie, avoit pour capitale Joppé, 
port de la Méditerranée. Par une étymologie forcée on 
faisoit même venir de Joppé le nom d’ Ethiopie , et plusieurs 
exemples prouvent combien on croyoit à cette identité 
prétendue; ainsi au nombre des merveilles que Scaurus 
montra au peuple, lors de son édilité, il y eut la carcasse 
de la baleine à laquelle Andromède avoit été exposée : cette 


dure de l’épithète homérique, que le 
poète faisoit les Éthiopiens orientaux 
moins noirs que les occidentaux : car, 
pour lui, Memnon n’étoit pas un 
Éthiopien. C’est aller aussi trop loin 
que de dire que le passage d’Homère 
sur la double Éthiopie trahit quelque 
connoissance de l’Inde. 

(i) Ce qui se lit, au sujet de 


Tithon, dans l’hymne homérique à 
Vénus [v.2tç sq. ), est un emprunt 
fait aux vers cypriaques, source où 
doit avoir puisé l’auteur de cet hymne 
(Matth.a«/ Hymn.prolcg. p. 69 sq.). 
Les fables relatives à Tithon et à 
l’Aurore semblent dériver d’un vers 
de l’Iliade ( A, v. 1 ), répété dans 
l’üdyssée (E', v. 1 ). 



tliad. Y’, 2)7, 


T/ieog. 17S4. 


Odyss. A' , Fj, 
sq. 


Sttph. Byi, v. 
’lo tW. 


* /Vif jr* IX, j. 

b Id. v.tj. 

c Bellum Jud. 
III , ?, i). 


vu, 7 0. 


Anton, Anab. 
VI , J. — Strab, 
XV, pag, 6p6. 
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précieuse relique avoit été apportée de Joppé, dit Pline* , 
qui croit tout, ou qui a l’air de tout croire; il dit encore b , 
de même que Josèphe c avant lui, que l’on montroit près 
de cette ville , sur un rocher , les vestiges des chaînes où 
fut attachée la belle Andromède. 

La confusion des deux idées d’orient et d’Éthiopie 
est perpétuelle chez les anciens ( i ) : nous en voyons 
des vestiges dans l’époque historique jusqu’au temps 
d’Alexandre. Hérodote place encore des Éthiopiens à 
l’orient de la Perse. Telle étoit l’influence que les tradi- 
tions antiques exerçoient sur l’esprit des Grecs, qu’A- 
lexandre et ses Macédoniens, arrivés au bord de l’Indus, 
crurent avoir découvert les sources du Nil, parce qu’ils 
virent dans le fleuve des crocodiles et des fèves d’Égypte, 
et, sur ses bords , des peuples d’un brun foncé comme 
ceux de la Nubie (2). 

C’est l’alliance et la confusion des deux notions d’orient 
et d’Éthiopie, réunies dès le temps d’Alexandre, qui donna 
lieu aux changemens que nous apercevons dans le local 
du mythe memnonien ; primitivement placé en Asie , ce 
mythe passa dans la suite en Égypte et dans les régions au 
sud de cette contrée. 

Cette distinction importante n’avoit point été faite ; 
mais elle n’en est pas moins certaine. 

Le cycle de Memnon paroît être du nombre de ceux que 


( 1 ) M. Kanngiesser, dans un livre 
plein d’aperçus ingénieux , mais ha- 
sardés et fantastiques, croit que la pre- 
mière Ethiopie des anciens étoit en 
Colchide. Il a pris, je crois , une ex- 


ception pour la régie. (Grundriss der 
Alterthumswissenschaft, S. 179 ff.) 

(2) Voyez , sur cette idée d’A- 
lexandre, ce que j’ai dit dans \e Jour- 
nal des Savant, 1831, p. 480. 
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les poètes posthomériques inventèrent ( i ) en les fondant 
sur quelque circonstance des ouvrages attribués à Homère. 
Les trois vers de l’Odyssée combinés avec deux autres de 
l’Iliade, et les deux vers d’Hésiode, sont la base étroite 
sur laquelle les poètes posthomériques, comme Arctinus, 
fauteur de l' Éthiopide* , fondèrent de longs poèmes, où ils 
chantèrent la naissance et les exploits de Memnon , roi 
d’Éthiopie, fils de l’Aurore, tué par Achille sous les murs 
de Troie. Les poètes lyriques, tels que Simonide et Pin- 
dare c , célébrèrent dans leurs chants le beau Memnon , 
venu à Troie avec une armée d’Éthiopiens ; de leur côté, 
les tragiques Eschyle, Sophocle et Théodecte, en firent le 
sujet de pièces dont le titre s’est conservé. Les principaux 
exploits du héros furent bientôt au rang des sujets favoris 
de l’art grec : iis étoient traités dans les ouvrages des 
anciens artistes, tels que le coffre de Cypsélus d et le trône 
d’Apollon Amycléen*;et on le retrouve sur des vases du 
plus ancien travail f . Mais les poètes traitèrent ce mythe 
comme tous les autres, c’est-à-dire qu’ils l’arrangèrent 
à leur guise , et le surchargèrent d'incidens nouveaux , 
tout en lui conservant le caractère primitif qu’il avoit reçu 
d’Homère et d’Hésiode. 

Voilà pourquoi l'Éthiopie, où Arctinus, Pindare, Si- 
monide et tous les anciens poètes , ont placé les états de 
Memnon , est constamment ï Éthiopie asiatique , c’est-à- 
dire, la région de l’Asie située à l’orient de l’Euphrate. En 
effet tous les vestiges que , selon les plus anciennes tradi- 
tions , Memnon avoit laissés de son empire ou du passage 

(l) TaSra Jt Myvxr u m “Oputçyr (Schol. Pind. ad 

Olymp. II , 148. ) 
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r Voyez Mil- 
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gntk c nsa, pag. 
il - 16. 
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de sa nombreuse armée, ne se retrouvent qu’en Asie, depuis 
Troie jusqu’à l'Océan oriental. 

Ainsi le royaume de Memnon fut placé dans la Su- 
siane , où son père Tithon avoit bâti Suse; ce qui rentre 
dans la tradition suivie par Eschyle*, puisque, selon ce 
poète, la Cissie, pays dont Suse étoit la capitale, avoit 
été appelée ainsi de Cissia, mère de Memnon b . Selon une 
autre tradition , Tithon n’étoit qu’un satrape de Perse dé- 
pendant du roi d’Assyrie, Teutamus , qui tenoit la Troade 
sous sa domination. Ce satrape envoya son fils Memnon, 
à la tête de cent mille Ethiopiens , d’autant de Susiens, et 
de dix mille chars, secourir Priam, qui étoit son tribu- 
taire. Cette histoire, racontée parCtésias e , Diodore, Jules 
Africain et Eusèbe , bien que formellement contraire à 
la tradition homérique , avoit déjà cours au temps de 
Platon, qui l’adopte et fonde dessus une prétendue alliance 
entre Troie et i’Assyrie d . Beaucoup de chronologistes mo- 
dernes ont pris le fait à la lettre , et en ont tiré des in- 
ductions historiques et chronologiques; on s’étonne que 
Volney* lui-même n’ait pas hésité à admettre un fait 
pareil, que rejette avec raison le clairvoyant Karl Ottfried 
Miiller f . 

Au reste, ceux qui s’en tenoient à la tradition homé- 
rique ne savoient trop expliquer comment un neveu de Priam 
pouvoit avoir été roi d’Ethiopie, titre que lui donne Hé- 
siode. Voici ce qu’imagina quelque poète, homme d’esprit, 
pour concilier deux qualifications qui sembloient s’exclure; 
Priam ne fut plus un tributaire de l’Assyrie , il resta un 
souverain indépendant ; mais son frère Tithon devint un 
prince possédé de la manie des conquêtes, qui, avec une 
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année troyenne , s’en aiia soumettre les contrées les plus 
orientales de l’Asie: cette expédition, disoit-on , fit croire 
qu’il avoit épousé l'Aurore, dont il eut Memnon. 

La plupart des poètes grecs et latins d’une époque 
récente, les faiseurs de généalogies et les collecteurs de 
traditions mythologiques , suivirent les anciens poètes. 
Les Éthiopiens qu’ils font commander par Memnon sont 
toujours des Asiatiques. Dans Pausanias, Memnon, né à 
Suse , conduit à Troie une armée d’Éthiopiens* ; Dictys 
de Crète b , et plus tard Maialas c etCedrenus, lui en font 
commander une d’Éthiopiens et d’indiens. Quintus , l’écho 
des poèmes cycliques ou des compilations faites d’après 
ces poèmes, place les états de Memnon à l’extrémité de 
l’Orient sur l’Océan supérieur* 1 , et il le fait chef des noirs 
Éthiopiens ( i ). 

Mais un héros si fameux devoir, de toute nécessité, 
avoir laissé des monumens. En effet, une route en Assyrie 
portoit son nom*. On disoit qu’il avoit bâti des murs à 
BabyIone f ; selon quelques-uns, ce n’étoit pas son père, 
c’étoit lui qui avoit fondé Suse 8, à laquelle on avoit donné 
son nom, comme on le voit dans Hérodote h . II y avoit 
construit de magnifiques édifices dits Memnoniens ou Cis- 
siniens } , qui n’existèrent jamais que dans l’imagination 
des romanciers et des poètes : aussi Ctésias , qui savoit à 
quoi s’en tenir sur leur réalité, pour épargner aux voya- 
geurs la peine inutile de venir les chercher, les avertissoit 

( i ) Cette épithète de noir donnée 
à Memnon lui-même ( Naeke ad 
Chœril, pag. 1 86 , 187) se rapporte 
à la qualité & Ethiopien , l’adjectif 
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que ces beaux palais n’avoient subsisté que jusqu’au règne 
de Cyrus( i ); ils avoient donc disparu (2) comme le fa*- 
meux tombeau d’Osymandyas , dont ii ne restoit plus de 
trace au temps d’Alexandre*, et comme le tombeau de 
Forsenna, qui, au siècle de Varron , n’existoit plus que 
dans les traditions fabuleuses de l’Étrurie b . 

Grâce à la célébrité du héros, la route de Suse à Troie 
garda des vestiges de son passage. En Phrygie, on mon- 
trait encore , au temps de Pausanias , l’endroit où il avoit 
passé avec sa nombreuse armée c . Les prêtres d’Esculape 
à Nicomédie montraient même son épée d , comme une de 
ces reliques divines ou héroïques que les prêtres aimoient 
à posséder pour donner du relief à leur temple : témoin 
la lettre autographe de Sarpédon, l’œuf de Léda et les dents 
du sanglier d’Érymanthe, à Tégée; celles du sanglier de 

( I ) Tel Slaputtasla p i-yti 7»f Iltfxrir 
tiftfiniv. ( Ctes. apud Diodor. Sicul. 
loco laudato.) 

(2) Il faut en dire autant du pré- 
tendu palais de Cyrus à Ecbatane, 
que des compilateurs d’une époque 
récente, tels qu’Hygin (fai- 121), 

Isidore [Orig. XVI, i),Ampélius (lit. 
mtm. c. 8 ) et Cassiodore ( Variar. 

VII, 1 y), donnent pour une des mer- 
vcillts du monde. Ils en célèbrent la 
beauté en termes dignes des Al i lie 
et une nuits. Ce palais , soutenu par 
des colonnes d’or , avoit été bâti par 
Memnon , qui s’étoit servi des marbres 
les plus précieux, ornés des plus belles 
couleurs, dont les blocs étoient assem- 
blés avec de l'or. Ce qu’il y a de cu- 
rieux, c’est de voir le fondateur ima- 
ginaire de ce palais de fées paruitre en 


qualité a architecte dans le catalogue 
d’anciens artistes rédigé par Adrien 
j lunius[Catal.artif.f. 120), et même 
dans celui de M. Sillig , qui a paru à 
Leipzig , l’an de grâce 1 827 ( Catal. 
artif. p. 269 ). M. Mannert aussi fait 
de Memnon un célèbre architecte et 
sculpteur [berühmtesre Baumeister und 
Bildhauer ] , et il attribue à Diodore 
d’avoir dit que les statues d ’Osyman- 
dyas , de sa femme et de sa mbe, sont 
de lui ( Geogr. der Gr. iind Rom. X , 
Abth. I , S. 348 ) ; mais le passage a 
un tout autre sens ( voyez le Mé- 
moire sur le tombeau d’Osymandyas, 
pag. 386). Selon le même savant 
($. 349) , Memnon étoit un architecte 
né à Syène ( ein Baumeister aus Syene 
gebürtig ). Voilà où en étoit la critique 
de tous ces textes ! 
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Calydon à Bénévent; à Sicyone, les flèches de Teucer, 
la tunique d’Ulysse, le vase d’airain où Pélias avoit bouilli; 
en Troade , la cithare de Paris et les enclumes que Jupiter 
avoit attachées aux pieds de Junon ; à Memphis et à Cop- 
tos, une boucle des cheveux d’isis, &c. 

Le tombeau du héros étoit aussi en bien des endroits 
à la fois : on le montroit en Troade, sur les bords de 
l’Ésépus, où se trouvoit un bourg de son nom 1 ; à Pa- 
phos en Cypre 1 *, et à Suse où l’Aurore sa mère avoit fait 
transporter son corps (i) e ; enfin à Paltos (z) en Syrie d , 
près du fleuve Bains (3) : c’est sans doute le même que 
Josèphe* avoit vu sur les bords du fleuve B élus ou Beleüs, 
près de Ptolémaïs; on disoit que c’étoit le tombeau de 
Memnon , c’est-à-dire qu’on n’en savoit pas l’origine. Au 
dire d’Hérodote f , on voyoit en Ionie un rocher, taillé en 
forme de statue, qui paroissoit avoir un caractère égyp- 
tien ou éthiopien : selon les uns, il représentoit Sésostris; 


(1) C'est à ce tombeau de Suse 
que se rapportent les deux vers d'Op- 
pien: 

Ms/Arorjor rteÀ w«r, o0' A*ovtioi 

tOÂTÏiptÇ 

Migrera, tuanveun , n^unt Jfitcr ’H^t- 

( Cyntg. B. 152, 153.) 
et ceux de Mas ch us • 

Ou rient ààctoii ôr ayu n zuùtfa. ri r 

Atùf, 

'Ixhriuwf tics aüpta. , turupyert M 1 u- 
nioc optif. { Idyll. III , 42. ) 
La correction de Brunck,'l<Ac/«ar 
pour eiacinr, est forcée et inutile. 

(2) Le Pnltos est peut-être le Pa- 
liochit de Dictys de Crète. 


( 3 ) tletjji B aJ£r mrafùe. 11 me 
paroit qu’au lieu de BAAAN, il faut 
lire B AA AN, et alors on aura le même 
fleuve que le Belus ou Beleüs de Jo- 
séphe : celui-ci nous a donné le nom 
grécisé,et Simonide, la forme orien- 
tale, à moins qu'on n'aime mieux dire 
que le nom avoit la double forme 
BHAOSet BHAA£,et que Simonide, 
ayant employé le dialecte dorique 
dans son dithyrambe , aura écrit 
BAAA2. L’autre explication serait fa- 
vorisée par la circonstance que BA- 
AA2 est un nom propre connu en 
Syrie. Ainsi Boxa; ou B axât, roi de 
Sodome (Joseph. Antiq. I, g), et 
Alexandre Baaac, roi de Syrie. 

IO 


•Serai. X III, 
878 , C. Paies. 
X. }!. 7 . 
h Dice. Crei. VI, 
19. 

z ÆIian. Histor. 
anim. V, /. 

H Simorid. at\ 
Serai. I. I. 

• Bell . J u J. u. 
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selon les autres, Memnon, fils de l’Aurore et roi d’Éthiopie. 
Il est vraisemblable qu’il s’agit là de quelque roche de 
couleur foncée à laquelle un jeu de la nature ou le caprice 
des hommes avoit donné une forme approchante de la 
figure humaine. 

On voit que, dans toutes ces traditions, nées, soit mé- 
diatement, soit immédiatement, des fictions des poètes 
sur l’origine du héros , sur la situation de ses états, ou 
sur les monumens qu’on lui attribuoit, Memnon est tou- 
jours l'Oriental et l'Asiatique; c’est toujours le Memnon de 
l’ancienne poésie grecque, dont la poésie d’un âge posté- 
rieur fut constamment l’écho fidèle. 

S IV. Que Memnon passa en Egypte et en Éthiopie 
posterieurement à Alexandre. 

Ce n’est qu’à partir de l'époque alexandrine qu’on 
aperçoit la notion de la véritable Éthiopie rattachée au 
mythe de Memnon. Si M. Jacobs avoit fait cette obser- 
Mm. aV. vation , il n’auroit pas présenté Méroé comme le point 
de départ des traditions memnoniennes. C’est , au con- 
traire, à cette époque tardive que les faits de l’ancienne 
mythologie, dont le théâtre avoit été jusqu’alors l'Ethiopie 
primitive ou des contrées asiatiques, furent transportés 
dans l’Éthiopie au midi de l’Égypte. 

Ainsi , par exemple , le mythe de Persée et d’Andro- 
mède , dont la scène s’étoit passée en Phénicie à Joppé, 
capitale de Céphée , roi des Éthiopiens , fut plus tard 
porté à Méroé et sur les bords de la mer Rouge. Au 
temps de Pline et de Tacite , on étoit loin de se douter 
de la cause du changement. Aussi l’un , dans l’histoire de 
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Persée et d’Andromède, voit une preuve que les Macro- 
biens de Méroé posSédoient la Syrie sous le règne de 
Céphée ; et l’autre cite l’opinion de certains auteurs qui 
rapportoient l’origine des Juifs aux Éthiopiens que la 
crainte ou la haine forcèrent, sous le règne de Céphée, 
à venir s’établir en Phénicie. 

Les critiques modernes n’ont pas vu plus que les an- 
ciens l’origine de cette contradiction dans les localités 
de ce mythe, et plusieurs ont fait comme eux de l’his- 
toire avec une erreur géographique. C’est par suitede cette 
mutation que Persée et Andromède devinrent des héros 
éthiopiens qui avoient construit de magnifiques palais à 
Méroé; que Properce donne à Méroé l’épithète de Cephea , 
et que l’Ethiopie avoit, disoit-on , porté le nom de Cephe- 
nia, Un historien inconnu d’ailleurs, Clinias, racontoit 
même à ce sujet que Persée partit d’Argos pour aller se- 
courir Andromède dans le fond de l’Éthiopie, sur la mer 
Rouge. Agatharchide donne cela pour une tradition ar- 
gienne : il a toutefois le bon esprit de faire un reproche 
aux historiens de prendre de telles licences, permises 
seulement aux poètes. 

11 en fut de même de l’Asiatique Memnon, qui, à l’époque 
alexandrine , passa de la Syrie, de la Susiane et de l’Inde, 
dans les contrées reculées vers le midi , à Méroé et au- 
delà. Des passages de Diodore de Sicile et d’Agatharchide 
fournissent les premières preuves de ce changement no- 
table dans la situation de ses états. Diodore, parlant de 
l’Assyrien Memnon, dit que « les Éthiopiens d'Égypte 
» contestent cette origine de Memnon »; ces Éthiopiens 
d’Égypte sont ceux du Midi, par opposition à ceux de l’O- 


Pli«. VI, 

r«g- s44- 

Tacii. Hist. V, 
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Ci- dessus , juig. 
298. 
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tium.p. 44 2 • A. 
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rient, c’est-à-dire aux Asiatiques. « Ils prétendent, ajoute- 
» t-ii, que cet homme est né chez eux, et ils montrent des 
•> palais antiques qu’ils disent se nommer encore à présent 
»> Memnoniens. » 

Pline nous parle fort sérieusement de la puissance des 
Éthiopiens, qui avoit duré jusqu’au temps de la guerre de 
Troie , et au règne de Memnon , dont les exploits pendant 
cette guerre furent si célèbres. Déjà, dans Properce, l’ex- 
pression domus Memnonia sert pour désigner les contrées 
les plus reculées vers le midi , en opposition aux monts 
Rhiphées.qui, dès l’origine de la poésie grecque, servoient 
d’expression à la partie la plus boréale de la terre. 

On ne peut guère douter que ce changement n’ait amené 
des additions considérables à l’ancien cycle de Memnon. 
Des circonstances nouvelles y furent certainement ajoutées 
par les poètes alexandrins, et rattachées , selon l’usage, à 
des localités de l’Égypte ou de l’Éthiopie. J’en trouve un 
exemple assez frappant dans le mythe qu’Athénée rap- 
porte d’après un auteur inconnu , nommé Demétrius. Cet 
auteur racontoit que Tithon avoit envoyé à Troie une 
armée d’Éthiopiens pour aller au secours de son fils. L’ar- 
mée étoit à peine descendue jusqu’à Abydos dans la 
haute Égypte, quelle apprit la mort du héros : elle n’alla 
pas plus loin , et tous les soldats déposèrent leurs couronnes 
sur les acacias qui décoroient le temenos du temple*. Ce 
mythe étoit fondé, sans nul doute, sur ce qu’Abydos, 
célèbre par son bois d'acacias b , dont parle déjà Hel- 
lanicus ( i ) , et par son temple d’Osiris , contenoit des 

(i) Je croii avec tous Ie> critiques | lanicus, nous cache le nom égyptien 
quelemotaltéréTlNAION,dansHel- | de la ville d’Abydos. 
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édifices, au dire de Pline* et de Strabon b , appelés Memno- 
niens, regardés en conséquence comme ayant été bâtis par 
Memnon. 


A la même époque appartient encore un autre mythe. 
Depuis long- temps les poètes avoient parlé des oiseaux 
dits memnonides{ i), nés des cendres de Memnon , mythe 
chanté par Ovide 0 . Déjà , dans les peintures du Lesché à 
Delphes, ouvrage de Polygnote, ces oiseaux étoient figurés 
sur la chlamyde de Memnon d ; et l’on disoit que tous les 
ans, à certains jours, ils venoient nettoyer avec soin son 
monument, et l’arroser de l’eau de l’Ésépus, dont ils hu- 
mectoient leurs plumes. II s’agit là , comme on le voit , du 
Memnon asiatique. Mais, au temps de Pline, on ajoutoit 
au mythe primitif cette circonstance, que les oiseaux mem- 
nonides arri voient, chaque année, dans le fond de l'Éthiopie, 
pour rendre cet hommage au héros ( 2). 

C’est que Memnon étoit alors installé avec sa royale 
famille dans ses états d’Éthiopie. Aussi , vers le même 
temps , Damis , l’extravagant biographe d’Apollonius , 
nie qu’il ait jamais été à Troie : il le fait mourir à Méroé, 
après un règne égal à cinq âges d’homme. Selon Pausanias, 
on disoit que Memnon avoit fait une irruption d’Éthiopie 
en Égypte , et de là dans les pays qui s’étendent jusqu’à 
Suse : tradition inventée pour rattacher l’ancien Memnon 
de Suse à celui qu’il avoit bien fallu transporter plus tard 
en Éthiopie. 


(1) Moschus, sous Ptolémée Éver- 
gète, parle de l’oiseau de Memnon , 
qui venoit pleurer sur son tombeau 
oriental (Mosch. 1 1 1 , 43, passage 
cité plus haut, p. 330 . 


(2) On ne saurait dire toutes les 
imaginations de M. Dornedden à 
l’occasion de ces oiseaux (NeueTheo- 
rie zur Erklàr. des grtech. Afyth. 

s, 24' -*57 )■ 


‘V.f. 

h SnaK XV H, 
W g 'l- 
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Depuis, sauf les allusions poétiques rattachées ordi- 
nairement aux traditions antérieures , et les indications 
des compilateurs qui mêlent les temps et les lieux , on 
peut dire que Memnon régna définitivement à Méroé. 
L’extinction de sa voix àThèbes contribua sans doute à lui 
assurer la possession paisible de son nouveau royaume. 

Ainsi Quinte -Curce, qui, d’après les observations de 
Niebuhr, écrivoit dans le troisième siècle, et devoit être 

und phuoi.jchn- 

un, i , X )o; contemporain de Phiioslrate, nous parie du désir qu’A- 
lexandre avoit de visiter l’Éthiopie, pour voir les célèbres 
palais de Memnon et de Tithon ( 1 ) , situés presque au-delà 
des bornes du soleil (2). Il est fort douteux qu’Alexandre 
ait jamais eu cette envie; mais l’historien nous montre 
ce qu’il pensoit de l’antique royaume de Memnon, alors 
reculé dans les profondeurs de l’Éthiopie (3). 

Æth.iv.fag. Le romancier Héliodore débite sur les gymnosophistes 
éthiopiens des contes qui se trouvent déjà dans le bio- 
graphe d’Apollonius. A l’en croire,* Memnon, Persée et 
Andromède sont au nombre des héros que les Éthio- 
piens de Méroé honorent d'un culte particulier. Ces trois 


{ I ) Cupido . . . inctsserat . . . sed 
etiam Æthiopiam invisere. Memnonis 
Tithonique celtbrata regia cognos- 
cendce vetustatis avidum trahebat penè 
extra tcrminos solis, 

(2) Ces mots me paraissent ne pou- 
voir signifier que presque au-delà des 
points où le soleil s’arrête pour revenir 
sur ses pas ; ce qui ne sauroit s’appli- 
quer qu’au tropique du capricorne. Une 
position si méridionale attribuée aux 
Éthiopiens appartient aux systèmes de 
Marin deTyr et de Ptolémée, qui, 


par des combinaisons à eux particu- 
lières ( Ceograph. I , c. 8,9), pla- 
çoient Agisymba , pays des Éthio- 
piens , au 24 0 de latitude méridionale 
(Gossellin, Géographie des Grecs ana- 
lysée, pag. 1 1 4 ; Géographie systéma- 
tique, lit, p. 3 y — 38). C’est encore 
une preuve de l’époque récente de 
Quinte-Curce, conformément à l’o- 
pinion de Niebuhr. 

(3) Encore une observation qui 
vient à l’appui de l’opinion, de cet 
habile critique. 
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personnages y avoient élevé de magnifiques palais, et les 

rois d’Éthiopie les regardoient comme auteurs de leur Hdiod. Ætk 

race. *' r ' 396 ' 

Grâce aux noms de Persée et d’Andromède, on ne 
peut être tenté de chercher ici une ombre de réalité. Du 
reste, Memnon, roi des Macrobiens, devoit avoir laissé 
son nom à quelque nation éthiopienne. Aussi Pline place 
un peuple de Aiemnones * dans le pays des Macrobiens(i) ; * n , 
Ptolémée fixe leur situation entre le Nil et l’Astapus, au- 
delà de Méroé b ;et nous voyons, par un passagedes Com- 
mentaires d’Eustathe c et par les scholies de Venise i , que 
certains commentateurs d’Homère essayèrent de retrouver c fn liiad. a', 

dans son texte ce peuple de Memnonïens , en lisant ns-Ta. ^ fg 
Méfimetf, au lieu de user ( A/8<o7rêiae« ). Il est td - SMer - 

maintenant impossible de savoir si en effet quelque dé- 
nomination locale ressembloit au nom du héros, et fa- 
cilitait l’homonymie au moyen d’une altération plus ou 
moins légère, ou si les Memnones doivent uniquement 
leur origine à quelque fiction de poète , convertie en un 
fait géographique ( 2 ). Dans l’un et l’autre cas, cette dé- 
nomination n’est pour nous qu’une trace évidente de la 
tradition nouvelle sur le siège de l’empire de Memnon dans 
l’Éthiopie supérieure. 

Il paraît qu’une fois que Memnon eut été définitive- 
ment établi à Méroé, on fut un peu effrayé de la longueur 
du chemin qu’on étoit obligé de lui faire parcourir pour 


( 1 ) Il en étoit fait mention déjà 
dam Polyhistor , qui écrivoit au 
temps de Sylla { Steph. Byz. verbo 
Ml jU-rortf }. 


(2) Eustathe dit en effet de ces 

Memnonïens : 

ovni xntovpAtovf an Mt/woser visé 
TiOùiroï 5 d/agjif. 
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l’amener au secours de Priam. Les uns ne furent point 
arrêtés par cette difficulté : le Memnon éthiopien fut mis 
par eux en rapport avec Troie, comme l’avoit été le Mem- 
non asiatique. D’autres, qui trouvoient la route de Méroé 
à Troie décidément trop longue, employèrent le moyen 
que les anciens généalogistes tenoient en réserve pour 
concilier les contradictions qui dérangeoient par trop leurs 
synchronismes. Ils imaginèrent deux Memnons , l’un fils 
de l’Aurore , neveu et auxiliaire de Priam ; l’autre , roi 
éthiopien , né, mort et enterré en Éthiopie. Déjà Damis 
avoit dit que Memnon n’alla jamais à Troie : mais Phi- 
lostrate parie formellement des deux Memnons dans les 
Héroïques, l’un qu’on honoroit à Memphis et à Méroé, 
l’autre qui fut tué par Achille sous les murs de Troie; 
et Jablonski approuve fort cette distinction, sans se douter 
de la nécessité qui lui a donné naissance. 

S V. Que ce changement dans le local du mythe a été amené 
par la connaissance que les Grecs ont eue des Memnonia 
de Th'ebes. 

Cette translation tardive de l’empire de Memnon dans 
l’Éthiopie est liée avec la connoissance que les Grecs ac- 
quirent des Memnonia de Thèbes. Ils ne pouvoient ré- 
sister à la séduction d’une homonymie si frappante. II ne 
leur étoit guère possible non plus de laisser désormais 
Memnon dans la Perse ou dans l’Inde. Force étoit de 
l’amener en Éthiopie. Ce héros d'Homère , qui avoit bâti 
déjà les palais de Suse et d’Ecbatane, devint alors le fon- 
dateur des grands édifices placés dans les Memnonia de 
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Thèbes.et qu’on ne désigna plus que par les mots 
►ôveio. CauriXeim. 

Quant auxThébains, ils savoient bien à quoi s’en tenir 
là-dessus. Les noms de Ramessès et d’Aménophis , qui 
couvroient les parois de ces édifices, ne permettoient pas 
qu’à Thèbes on prît le change sur leurs fondateurs. On 
laissa dire les Grecs qui les attribuoient à leur Memnon; 
et tout ce qu’on leur accorda , fut que ce Memnon étoit 
apparemment le même personnage que les annales égyp- 
tiennes appeloient Aménophis. Cette synonymie devoit ré- 
pugner d’autant moins aux Égyptiens qu’elle flattoit leur 
orgueil national : car elle attestoit que les étrangers avoient 
gardé le souvenir des grandes conquêtes de leurs anciens 
rois. C’est un genre de fusion auquel les Égyptiens se prê- 
tèrent toujours avec complaisance, quand il flattoit leurs 
prétentions. Il suffit de citer, comme exemple, lesextrava- 
gans récits que les prêtres de Memphis prétendoient tenir 
de Ménélas en personne, et le soin qu’ils eurent plus tard 
de s’attribuer la fondation du royaume de Macédoine. Les 
Grecs la rapportoient à un certain Macédon, qu’ils disoient 
fils de Jupiter et d’Æthria*. Les Égyptiens métamorpho- 
sèrent le fils de Jupiter en un fils d'Osiris b , qui, ayant 
accompagné son père dans ses expéditions lointaines, fut 
laissé sur le trône de Macédoine et lui donna son nom c . 
Cette tradition , ajoutée à la légende d’Osiris sous les 
Ptolémées , avoit déjà pris place, au temps de Diodore 
de Sicile , dans les livres sacrés de l’Égypte , à côté des 
véritables traditions nationales ( t ). C’est ainsi que les 

(i) On peut, je crois, en dire au- I de Nectanébo ou ISftctonabo, le der- 
tant d’une histoire mise sur le compte | nier roi d’Égypte sous la domination 

I I 


Hcrod. //, tty. 


■ Eustaih . ad 
Dion. P. y. 4*7* 
b Sckol. Ven. ad 
lluid. Z\ 226 , 

P • » 47 • 

Beik . 

c Diod. Sic. i , 
18 , 20. 
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Égyptiens purent admettre dans la suite le Memnon des 
Grecs ( i ); mais ce fut toujours à condition que ce seroit 
un de leurs anciens rois sous un nom différent. 

Le mot égyptien dont Memnonia étoit la forme grecque 
avoit, comme on l’a vu , une signification relative aux 

Ci-Jesms , /<dg. grands monumens religieux et commémoratifs élevéf par 

64. 


persane. On racontoitque ce prince, 
après sa défaite par les Perses en J 50, 
réfugié en Macédoine à la cour de 
Philippe, s’étoit servi du secours de 
la magie, dans laquelle il étoit fort 
habile, pour avoir commerce avec 
Olympia* , et qu’Alexandre étoit son 
fils, quoique ce prince, en 350, fut 
déjà depuis six ans au monde. Ce 
conte, qui nous a été transmis parle 1 
Synceile et Matalas, vient de plus 
loin, comme le pensoit Sainte-Croix 
( Examen critique dts Histoires d'A- 
lexandre, pag. 162, 163): ces auteurs 
l'auront puisé dans Jules Africain; 
lui-même l’avoit tiré d’autres sources. 
En effet, des papyrus grecs égyptiens 
du il* ou du 111 e siècle de J. C. 
font mention de la science de Necta- 
nébo dans la magie ( Reuvens , Lettres 
à M. Letronne sur les papyrus bi- 
lingues , grecs, &c. III, 177). C'est 
donc à une source assez ancienne 
que le conte a été puisé , pour passer 
ensuite dans les histoires romanesques 
d’Alexandre, qui ont commencé d’as- 
sez bonne heure chez les Grecs: on 
le trouve détaillé dans le Faux-Cal- 
listhène, et dans l’ouvrage de Julius 
Valérius, publié par M. A. Mai, 
comme un livre du IV* siècle, mais 
qui n’est qu’une mauvaise traduction 


assez récente du Faux-Callisthene, 
ainsi que je l’ai démontré ailleurs 
[Journal des Savons, 1 8 18 , pag. 6 19, 
620). 

Pour moi, je pense que Faventure 
de N ectanébo et d’OIy mpias remonte 
à l’époque des Ptolémées , et qu’elle 
a été imaginée par les Egyptiens eux- 
mêmes pour rattacher Alexandre à 
leurs dynasties nationales. C’est une 
assimilation qui me parolt tout-à- 
fait analogue à celle du Macidon 
grec , qu’ils avoient métamorphosé en 
un fils d’Osiris. 

( 1 ) C’est encore ainsi que le nom 
de Petoüs, fils de Mnesthée, chef des 
Athéniens, dans Homère (Iliad. B', 
552), est considéré par Uiodore de 
Sicile ( l , 28 , pag. 81, ed. Bipont.) 
comme une preuve qu’il y avoit des 
chefs égyptiens parmi les Athéniens. 
Cette opinion , il l’aura prise aux 
Égyptiens eux-mêmes, qui , trouvant 
dans le poète grec un nom dont la 
physionomie étoit égyptienne \ on 
connoit PETisis, PETosiris , PÈTé- 
ménoph, PErammon, &c., c’est-à- 
dire, qui appartient à Isis, Osiris , 
Ammon , &c.}, le revendiquèrent 
comme étant un des leurs; ce à quoi 
le poète n’avoit jamais pensé. 
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les anciens Pharaons. On doit donc le retrouver autre part 
qua Thèbes, ainsi que des monumens du prétendu Mem- 
non, c’est-à-dire des Memnonia, car l’un des deux noms 
amenoit l’autre. 

Ceci nous explique plusieurs passages qu’on ne pouvoit 
comprendre auparavant; par exemple, celui-ci de Strabon. 
Après avoir dit qu’il existe àAbydos le Memnonium , cons- 
truction analogue au labyrinthe, il ajoute : «• Si, comme 
» on le dit, Memnon est appelé Ismandès par les Égyp- 
» tiens , le labyrinthe (construit par ce roi) seroit aussi un 
» Memnonium, et un ouvrage de ce même prince auquel ap- 
■* partiendroient encore les monumens qui sont à Thèbes 
» et à Abydos; car là aussi certains [édifices] sont dits 
•> Memnoniens . » Strabon part du préjugé grec, que le mot 
Memnonium ou Memnonia vient de Memnon; et voici son 
raisonnement : « A Thèbes et à Abydos sont des édifices 
•> appelés Memnoniens ; donc ils avoient été construits par 
» Memnon : mais ce Memnon étoit, selon quelques-uns, 
» le même qu’Ismandès; or, comme cet Ismandès avoit 
■> construit le grand labyrinthe où il étoit enterré, il s’en- 
•> suivroit que ce labyrinthe seroit un Memnonium , et que 
» les édifices de Thèbes et d'Abydos l’auroient eu pour 
■> fondateur. ■> Ce raisonnement de Strabon nous montre la 
cause de la diversité des opinions sur le roi égyptien que 
l’on croyoit être le Memnon des Grecs; car on en faisoit 
tantôt Aménophis , tantôt Ismandès, et tantôt Sésostris, 
ou même tout autre prince. Le Memnon des Grecs n’étoit 
rien de tout cela: mais comme les édifices appelés Memnonia 
étoient censés son ouvrage ; quand ils avoient été fondés 
par Ismandès, Memnon étoit Ismandès; par Sésostris, 


Stmi xvii . 
p. Stj . Cf. PU*. 
y>9- 
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par Aménophis, ii étoit Sésostris, Aménophis: il pouvoit 
ainsi devenir tour à tour huit ou dix rois différens; mais, 
dans le fait , son nom n’étoit qu’un nom héroïque grec , 
enté sur une homonymie locale. 

De la même manière s’explique aussi le passage où 
Agatharchide , parlant des Éthiopiens, qui avoient séjour- 
né longtemps en Égypte, ajoute, en parenthèse: *• et 
» l’on dit que ce sont eux qui ont achevé les Memnonia. » 
Comme Memnon étoit un Éthiopien , il étoit tout simple 
que les Memnonia, qu’on croyoit élevés par lui, l’eussent 
été pendant la domination éthiopienne en Égypte. 

Ce passage prouve qu’au temps d’Agatharchide(i 48 ans 
avant J. C. ) le nom des Memnonia avoit déjà été rapporté 
au héros Memnon; et en effet, comme nous l’avons dit , 
la ressemblance est trop grande pour que l’idée de celte 
synonymie ne soit pas venue aux Grecs peu de temps après 
leur établissement dans le pays. 

Voilà donc par quelle voie Memnon est venu en Égypte 
et en Éthiopie; ce personnage, d’origine homérique, tout 
comme le Memnon de Suse, de l’Assyrie et de l’Inde, est 
également étranger aux traditions originales de ces con- 
trées. Ce n'est ni un conquérant éthiopien, comme l’ont 
dit Marsham , Jablonski et d’autres , ni une pure allégorie 
ou un symbole religieux, comme le croit M. Creuzer, ni 
une divinité éthiopienne, transportée en différens pays, 
comme le pense M. Jacobs ; c’est tout simplement un héros 
d’Homère , un demi-dieu d’Hésiode , dont la naissance , 
les exploits et la mort ont été placés , par la fantaisie des 
poètes grecs , dans tous les pays que désigna successive- 
ment le nom d’Éthiopie , et dont l’introduction tardive 
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en Égypte a été de plus favorisée par ia dénomination 
locale des Memnonia. 

S VI. Pourquoi ia célébrité du Colosse ne date-t-elle que du 
temps de Néron, et les inscriptions qu’il porte ne remontent- 
elles pas plus haut 

Cette discussion, va nous faire comprendre clairement 
pourquoi le colosse , qui rendoit déjà des sons quelques 
années avant J. C. , n’a acquis de ia célébrité et obtenu 
des hommages qu’environ quatre-vingts ans après. C’est 
ia seule difficulté qu’il nous reste à éclaircir. 

Memnon étoit, aux yeux des Grecs, le fondateur de 
tous les Memnonia de Thèbes. Les grands édifices de 
la rive gauche lui dévoient leur existence, XAmenophium 
comme le Ramesséùm, comme le temple de Médynet-Abou. 
Mais, dans la multitude des colosses qui peuploient cette 
partie de la ville, lequel, pour eux, étoit Memnon! Us 
n’en savoient rien , et ne s’en soucioient guère ; c’étoient 
des dieux , des rois, des héros : peu leur importoit. Aussi 
voyons-nous qu’au temps de Strabon les deux colosses 
de ia plaine n’avoient pas encore de nom particulier : ni 
l’un ni l’autre ne porioient spécialement ce nom , qui de- 
vint peu après si célèbre. Le colosse tronqué rendoit , à 
ce qu’on disoit, des sons le matin. Voilà tout ce qu’on 
dit à Strabon ; mais d’expliquer ce phénomène par la voix 
du beau Memnon qui salue sa mcre , cela n’étoit encore 
venu à ia pensée de personne. 

Avant que ce rapprochement eût été imaginé, et il ne 
pouvoit l’être que par des Grecs ou des Romains , ia voix 
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de la statue n’étoit qu’une curiosité dont on ignorait, dont 
on ne cherchoit pas la cause: on écoutoit cette voix quand 
elle se produisoit ; mais on n’étoit pas toujours sûr de 
l’avoir entendue, et l’on se prenoit souvent à douter de son 
existence. Voilà précisément l’impression qu’elle produisit 
sur le géographe grec. Enfin quelqu’un , un poète peut- 
être, imagina que cette voix, qui se faisoit entendre au 
lever de l’Aurore dans le quartier des Memnonia fondés 
par Memnon, pourrait bien être celle de ce héros, saluant 
la venue de sa mère (i). Le rapprochement dut paraître 


(i) Rien n’étoit plut dans l’esprit 
grec que d'inventer un mythe pour 
expliquer un fait. Ainsi il y avoit à 
Mégare une pierre tellement sonore, 
qu’elle résonnoit comme la corde 
d’une lyre quand on la touchoit 
légèrement ( Pausan. 1 , 42, t. Voyez 
ci-dessus ). On expliquoit cette pro- 
priété en disant qu’Apollon avoit 
placé sa lyre sur cette pierre, pour 
aider Alcathoüsà élever les murailles 
de la ville. ( Voy. Paus. I. t.,- Ovid. 
Met. VUl, 14; Virgil. Ceir. 105. — 
AnthoL adespot. 204.— Anth.Palat. 
11,710. Cf. Jacobs, Delect. tpigr. 
p. }J2 ). Une pierre de ce genre se 
trouve encore dans le temple de 
Khalabsché. M. Riifaut m’a remis à 
ce sujet la note suivante: 

<* C’est sur le derrière du temple 
«de Kalapchc, en Nubie, que se 
» trouve une pierre sonore , ren- 
»dant un son tel qu’une pièce mé- 
» tallique et creuse , lorsqu'on la 
«frappe, soit avec un corps de fer, 
••soit avec tout autre métal. 

» Elle rend un son mélodieux et 


» un peu sourd , qui dure à peu près 
» dix à douze minutes , et qui , en 
» s’aftoiblissant , devient plus doux. 

» Cette pierre est une brèche sili- 
■) ceuse. Elle se trouve sur le pavé 
« d’un petit appartement qui donne 
« dans le deuxième mur d’enceinte , 
» au derrière de cet édifice, à la par- 
» tîe ouest. 

» On se rend dans cet apparte- 
« ment par une ouverture élevée. 
« Cette porte est à l’ouest. La pierre 
» se trouve à vos pieds, sitôt en en- 
» trant. Elle paroit avoir fait partie 
•> d’un linteau qui probablement ap- 
•> partenoit à quelque dessus de porte 
■> ou au plancher. 

» Maintenant la forme de cette 
» pierre est plus correcte(l): elle peut 
» peser de 250 à 260 iivresde France: 
» elle est facile à transporter. 

» Les naturels- du pays lui attri- 
« buent plusieurs propriétés talisma- 
» niques pour bien des maladies cuta- 
» nées , comme ils le font à l’égard de 
u tant d’autres matériaux de ce genre. 

» Ce fut en 1816 et 1817 que je 
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lumineux. Retrouver le héros d’Homère et d’Hésiode dans 
un colosse égyptien , entendre tous les matins l’hommage 
pieux qu’il rendoit à l’Aurore aux doigts de rose , au mo- 
ment où elle le baignoit de ses larmes (i), étoit une idée 
qui réveilloit tous les souvenirs poétiques et religieux de 
la Grèce et de Rome. Il n’en falloit pas tant pour attirer 
l’attention des Grecs et des Romains. Aussi cette voix, 
naguère si peu remarquée, devint tout-à-coup l’objet d’une 
curiosité générale; chacun voulut entendre des accens 
qui , après tant de siècles, sortoient d'un colosse brisé, 
comme pour attester la vérité des plus antiques traditions. 

C’est donc à l’explication mythologique du phénomène 
que le colosse de Memnon dut la célébrité qu’il acquit bien- 
tôt. On ne peut savoir au juste quand cette explication 
fut imaginée. Mais on sait quelle ne l’étoit pas au temps 
de Strabon. Le premier exemple du nom de Memnon 
appliqué au colosse de Thèbes se montre dans Pline; 
encore s’exprime-t-il de manière à montrer que le tait 
n’étoit pas généralement admis , et n’étoit qu’un on dit (2). 
Pline publia son ouvrage l’année d’avant sa mort, l’an 78 
de J. C. Comme la réunion de si nombreux matériaux 
et leur rédaction ensuite durent être l’ouvrage de longues 
années, on doit faire remonter le renseignement qu’il nous 


« vis cette pierre ; et en battant dessus 
» avec ia noix de ma baïonnette , eüe 
«rendit union comme celui d'une 
«cloche, et qui dura asseï long- 
» temps. Je répétai cette expérience 
» plusieurs fois. » 

D’aprèi cela, rien n’empêche d’ajou- 
ter foi au témoignage, suspect en tant 
d’occasions, de Pietro délia Valle 


lorsqu’il assure avoir trouvé dans la 
pyramide de Memphis une pierre 
extrêmement dure, qui, frappée, 
rendoit un son comme une cloche , 
trés-aigu et cependant agréable (t. 1, 
P- *77 )■ 

( 1 ) <rWp<w n'ç* , expression de 
Funisulanusdans l’inscription n"Vlt 

( 2 ) Ut putant. 
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donne à une époque plus ancienne de quinze à vingt ans, 
pour le moins; ce qui mène à l’an 6i\ ou 6y, sous le règne 
de Claude ou de Néron. C’est encore à cette époque qu’ap- 
partient le passage de Dion Chrysostome, cité ci-dessus, 
où il est dit que le colosse n’avoit pas encore d’inscrip- 
tions; enfin cette époque est précisément, comme on l’a vu, 
celle des plus anciennes inscriptions que porte la statue. 
Il y a donc ici un accord qui commande la conviction. 
Maintenant il est clair que les inscriptions ne doivent 
pas être un simple témoignage en faveur de la voix de 
Memnon; elles doivent encore avoir un caractère reli- 
gieux qui se rattache aux divinités de la Grèce. Tel est, en 
effet, le caractère qu’offrent toutes celles que leurs auteurs 
ont pu assez développer pour y exprimer leurs sentimens. 
Ce sont de véritables proscynemata , dans le genre de ceux 
qui couvrent les parois des temples ( i ). Memnon y est 
toujours appelé le fils de Tithon et de l'Aurore* ; il est même 
toujours roi de l’Orient b , conformément aux traditions les 
plus antiques : mais en même temps c’est un dieu 0 ; sa 
voix est divine d ; il est qualifié d'être très-divin 0 , et l’un de 
ses auditeurs annonce qu’il lui a fait des libations et des 
sacrifices f . 11 avoit donc fallu que l’admiration eût di- 


(i) Ici , encore une observation. 
La plus grande et la plus belle des 
tombes royales à Thèbes, la troisième 
à l’est de la vallée des Tombeaux , a 
servi de sépulture à Ramessès VI : 
elle n’a rien de commun avec Amé- 
nophis, que représente le colosse. Ce- 
pendant les inscriptions trouvéesdans 
cette syringe lui donnent le titre de 
syringe dt Memnon (n” 5 ). En voici, 


je crois, la raison : les inscriptions, 
comme le prouvent le style et les 
caractères, sont de l’époque romaine 
et du temps où Memnon étoit dans 
toute sa gloire. II est naturel que les 
voyageurs , qui n’en savoient pas da- 
vantage, lui aient attribué la plus 
grande et la plus belle des tombes 
qui étpient alors ouvertes à leur curio- 
sité. 
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vinisé Je personnage représenté par Ja statue, avant qu’on 
songeât à la couvrir d’hommages religieux. En effet , 
l’époque des plus anciens coïncide avec celle où l’on a 
commencé d’appliquer au phénomène le mythe grec de 
Memnon fils de l’Aurore. 

Une autre circonstance importante s’explique aussi fa- 
cilement : je veux parler de l’absence de tout nom égyptien, 
parmi plus d’une centaine que l’on peut recueillir dans les 
inscriptions du colosse. Rien de plus naturel. Comme 
c’étoit à l’application d’un mythe grec que le colosse devoir 
sa célébrité, peu importoit aux Égyptiens la voix de Mem- 
non. Pour eux, elle resta ce quelle avoit été pour les Grecs 
avant qu’ils eussent imaginé le rapprochement mytholo- 
gique, c’est-à-dire, une particularité curieuse, sans aucun 
rapport avec la religion. Ils dévoient même être d’autant 
plus portés à en rabaisser le merveilleux, qu’ils voyoient les 
Grecs en abuser pour dénaturer l'objet d’une de leurs plus 
grandes statues, et pour la transporter dans un ordre d’idées 
religieuses et poétiques qu’ils ne pouvoient admettre. Je 
ne serois pas surpris que le miracle eût continué à trouver 
parmi eux des sceptiques, comme i’étoit encore Strabon, et 
même des détracteurs qui cherchoient à rabaisser les effets 
de cette voix merveilleuse. Les Egyptiens laissèrent aux 
étrangers leur enthousiasme , mais ils ne se joignirent pas 
à eux; tandis que ceux-ci s’extasioient sur Memnon et in- 
voquoient tous les souvenirs de la poésie homérique pour 
le célébrer dignement, eux, ils se renfermoient dans les 
traditions de leur religion et de leur histoire , et ils per- 
sistoient à ne voir dans ce phénomène qu’un jeu de la 
nature; le colosse brisé, ainsi que l’autre placé à côté 

I 2 
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de lui, ne représentait que leur ancien roi Aménophis, 
dont le nom s’y lisoit encore distinctement. 

Ainsi tout se réunit pour montrer que la voix de Mem- 
non ne fit réellement sensation que sur les étrangers, et 
quelle ne dut sa célébrité, à partir de la moitié du pre- 
mier siècle de J.' C. , qu’au rapprochement qu’on en fit 
avec un personnage de la mythologie homérique. 

H n’y a dans tout cela d’égyptien que la statue elle- 
même , dont il étoit impossible de faire une statue 
grecque. 

SECTION V. 

j î 

La voix de Memnon étoit un phénomène naturel , et non 
■ le produit d’une fraude. 

- t . • . 

Nous avions été conduit à ce fait, avant toute discus- 
sion historique, par l’examen seul des circonstances di- 
Cî-dusu s, pag. verses que présentent les inscriptions du colosse. II va 
maintenant être mis hors de doute, par le rapproche- 
ment des résultats historiques obtenus dans les sections 
précédentes, avec les diverses circonstances qui ont ac- 
compagné la voix de Memnon. 

S \ ct . Elle n'a pu être le produit d’une fraude. 

Dans l’opinion, généralement admise jusqu’ici, que 
le colosse de Memnon rendit des sons dès le moment où 
il fut élevé, et qu’ils tenoient à quelque symbole reli- 
gieux, on étoit bien obligé d’admettre que les auteurs de 
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la statue avoient pratiqué dans l’intérieur l’appareil néces- 
saire pour les produire; aussi des savans se sont amusés 
à reconstruire en imagination ce prétendu mécanisme. 
Quelque idée qu’on se fasse sur la nature de ce procédé 
mécanique, il faudra toujours admettre qu'on avoit creusé 
intérieurement le colosse, pour faire arriver la voix jus- 
qu’à sa bouche: opération d’une difficulté prodigieuse, 
et dont l’impossibilité même est à peu près démontrée 
pour quiconque a étudié la description de la statue. 
Mais, la discussion ayant prouvé que Memnon est resté 
silencieux jusqu’à l'époque romaine, il faudroil admettre 
maintenant que cet appareil a été pratiqué dans le colosse 
monolithe quinze ou seize siècles après sa mise en place; 
ce qui serait véritablement absurde; le seul fait de l’époque 
tardive où s’est montré le phénomène détruit toute possi- 
bilité d’un vide pratiqué à dessein dans la masse du colosse 
pour y placer un mécanisme quelconque (ij. 

Mais, dira-t-on, peut-être étoit-il produit par quelque 
moyen extérieur : cela est encore impossible; et toutes les 
conjectures de Langlès à ce sujet tombent d’elles-mêmes (2). 
Comment ce moyen auroit-il échappé aux nombreux té- 
moins du phénomène pendant les deux siècles et demi 


(1) Ce fait détruit également l’opi- 
nion qui attribue la cause de la ces- 
sation du prodige à ce que « le culte 
» national et le sacerdoce égyptiens 
» furent vaincus par le polythéisme 
h grec » (Eus. Salverte, Sciences oc- 
cultes, I , * 94 )- 

(2) C’est ce que reconnoit d’avance 
M. Eusèbe Salverte , quoique enclin 
à admettre l’existence d’un méca- 


nisme : « Tout ceci, nous l’avouons, 
» est purement conjectural , et rom- 
»> beroit de soi-même si l’on recon- 
» noissoit que, ni dans le colosse , 
» ni dans sa base , il n’existoit de 
■1 cavité propre à recevoir le pvéca- 
» nisme dont nous supposons l’exis- 
» tence » ( Des Sciences occultes, Il , 
371 , 372 )• 


Langlès, Dis • 
sert, sur la statue 
vocale, dans U 
tom, II de Nor- 
den. 
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qu’il ne cessa de se produire? Ii ne faut pas oublier en 
effet que, pendant ce long intervalle, Memnon a eu pour 
auditeurs des préfets, des stratèges, des officiers militaires 
et civils, Adrien, Sabine et leur nombreuse suite. Or, 
dans cette foule de visiteurs, hommes instruits et au-dessus 
des préjugés populaires, ii devoit bien se trouver de temps 
en temps quelques sceptiques, gens fort difficiles sur l’ar- 
ticle des miracles, très-incommodes surtout aux jongleurs 
et aux charlatans de toute espèce. 

Admettons pour un moment qu’on ait pu tromper tout 
le monde pendant deux cent trente ans , et que le secret 
ait été si bien gardé que personne ne se soit douté de la 
jonglerie : du moins on sera forcé de convenir que, pour 
duper ainsi tout ce que l’Egypte renfermoit de personnages 
puissans, et s’exposer au péril d’être découvert, il falioit 
un bien grand intérêt. Or, on conçoit bien que les prêtres 
de Delphes ou de Dodone attachassent une grande im- 
portance à ce que leur charlatanisme ne fût pas découvert; 
mais à Thèbes, qui pou voit être intéressé à cette fourberie 
dangereuse ? 

Ce n’étoient pas assurément les prêtres égyptiens de 
1 ' Aménophium. D’abord , ii est prouvé par le passage de 
Voy. Ci-dessus, Strabon que, de son temps, aucune idée religieuse n’étoit 
* s ' rattachée à l’émission de la voix ; ce n’étoit qu’une parti- 
cularité étrange, et rien de plus : ce n’eût été évidemment, 
à cette époque , qu’une tromperie sans motif et sans 
résultat. Ensuite , il est établi par des preuves incontes- 
tables que la seule application religieuse dont Memnon 
Ci-dessus, pag. ait été l'objet depuis Strabon étoit puisée dans la mytho- 
logie grecque; que cette application est restée entièrement 
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étrangère à la religion égyptienne; que les Égyptiens n’ont 
voulu reconnoître ni Memnon, ni ses divins parens Tithon 
et l’Aurore, et que sa voix n’a jamais reçu d’hommages 
que de la part des Grecs et des Romains. 

Quelques-uns de ces étrangers pouvoient donc seuls être 
intéressés à ce prestige. Mais quel moyen auroient-ils eu de 
l’exercer dans le temple d’une divinité égyptienne, à côté 
de prêtres jaloux , qui dévoient s’empresser de dévoiler leur 
supercherie, bien loin de la favoriser! D’ailleurs, la même 
difficulté se présente encore une fois, puisque le mythe de 
Memnon n’a été rattaché au colosse de Thèbes que posté- 
rieurement à Strabon. Enfin, pourquoi les Grecs auroient- 
ils pris pour la statue de Memnon celle qui étoit brisée, 
plutôt que la statue du sud , qui est celle du même Améno- 
phis, et qui étoit intacte! N’est-il pas clair que ce choix n’a 
pu être déterminé que par le son que l’une rendoit, tandis 
que l’autre restoit muette! Et en effet, Strabon nous montre 
que la voix du colosse avoit été remarquée avant qu’on ne 
pensât à aucune application historique ou religieuse. Lors- 
qu’il parcourut l’Égypte, la religion grecque y étoit aussi 
peu intéressée que l’égyptienne; cette circonstance est 
décisive. 

Assurément , il suffiroit de ces observations pour ex- 
clure toute idée de fraude. En voici d’autres qui n’ont pas 
moins de force. 

Mosheim admet la fausse opinion de Jablonski sur l’an- 
cienneté de la voix de Memnon ; pourtant, obligé de con- 
venir que le colosse s’est tu, pour le moins, depuis l’invasion 
des Grecs jusqu’à la domination romaine , il croit que les 
prêtres égyptiens substituèrent une autre statue à celle 


Ci-âenus, pag. 
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qui étoit détruite depuis long-temps, et reproduisirent le 
miracle de la voix pour s’opposer aux progrès du christia- 
nisme. Cette opinion est en tout le contre-pied de celle de 
S. Jérôme, qui croyoitque Memnon avoit cessé de se faire 
entendre à la venue de J. C. ; mais elle n'est pas plus vraie, 
puisque Strabon a entendu la voix de Memnon vingt ans 
avant la naissance du Christ, et que la réputation du co- 
losse étoit déjà faite lors du voyage de Germanicus, l’an 17 
de J. C. , quand il n’étoit pas encore question du christia- 
nisme. Plus tard , la causé alléguée par Mosheim n’est 
entrée pour rien dans ia continuation du phénomène ; 
car, pendant le court période de son existence, il est im- 
possible d’apercevoir aucune relation quelconque entre la 
voix de Memnon et la lutte du polythéisme contre la reli- 
gion chrétienne. Mais la preuve la plus frappante que ce 
n’étoit pas un prestige imaginé pour donner à l’ancienne 
religion un appui qui lui manquoit, c’est que nous l’avons 
vu s’évanouir précisément lorsque les païens en avoient 
le plus besoin. Cette disparition seule est une preuve ma- 
nifeste que la voix memnonienne étoit indépendante de 1a 
volonté des hommes. • > . . 

Je pourrois m’arrêter là, et regarder ce fait comme établi 
d’une manière irréfragable, autant que peut l’être un fait 
historique. 11 faut pourtant ajouter des preuves d’un autre 
genre et non moins frappantes. - . . 

On a vu que tous les témoins du prodige se sont accor- 
dés à croire qu’il étoit l’hommage miraculeusement rendu 
par Memnon à sa mère. La condition de cette explication 
mythologique, sur laquelle se fondoit toute la célébrité 
du prodige, c’est qu’il se produisît tous les jours, et seule- 
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ment un peu avant le lever du soleil, qui est précédé par 
l'apparition de l’Aurore. Memnon ne devoit pas manquer 
un seul jour à ce devoir pieux, et, une fois le soleil sur 
l’horizon , l’accomplissement de ce devoir n’avoit plus 
aucun but. Si donc le prodige eût été le résultat d’une 
fraude pieuse, les jongleurs auroient toujours eu soin de 
faire le miracle avant le lever du soleil, au moment où la 
déesse répand des larmes sur la mort de son fils : Fias- 
que Nunc quoque dat iacrymas, et toto rorat in orbe, comme 
dit -Ovide*; en effet, ceux qui n’en parlent que comme 
poètes ou sur ouï-dire, tels que Denys le Périégète b et 
CaHistrate c , font résonner Memnon à l’apparition de 
l’Aurore; mais les autres, Strabon , Pline, Tacite, Pau- 
sanias , Lucien , mettent le phénomène au moment où 
le colosse est frappé par les rayons du soleil ; et , excepté 
deux seuls exemples, qui peuvent avoir été le résultat de 
quelque illusion , les inscriptions le mettent après le lever 
de cet astre. En second lieu , tous les auteurs s’accordent 
à dire que la voix se produisoit chaque jour. Or , les ins- 
criptions attestent que le prodige ne se manifestoit pas 
avec cette constante régularité. On y voit, au contraire, 
que Memnon trompoit fréquemment l’attente des curieux 
et des dévots; qu’il arrivoit à l’heure ou plus tard, et 
même que parfois il n’arrivoit pas du tout. 

Par exemple, un stratège ou gouverneur de nome ne 
l’entendit pas le premier jour* 1 : il fut obligé de revenir 
une autre fois. La femme d’un préfet d’Égypte vint deux 
fois inutilement : elle ne l’entendit qu’à la troisième*; 
Sabine f elle-même le trouva muet la première fois qu’elle 
vint le visiter; et nous avons vu que la visite de Septime 


•Afetam. XIII, ' 
62t. 

b Vers. 2f 2. 

cpa g- '//• «. 
JacvFi, 


N° xit, xxx. 


*N’ xiv. 

’N‘ vin. 
f N‘ xxiii. 


Digitized by Google 



( î>6 ) 

Ci-Jatm, pag. Sévère avoit été infructueuse. Il n’y a pas moyen de sup- 
poser que des jongleurs auroient été assez malavisés pour 
manquer le tour dans des circonstances pareilles (i). 

Il n’y avoit pas moins d’irrégularité dans les instans où 
le phénomène se produisoit. Les inscriptions dans les- 
quelles l’instant est exprimé sont au nombre de vingt et 
une. Dix font mention du commencement, du milieu 
ou de la fin de la première heure ; sept indiquent divers 
instans de la seconde heure; quatre, divers instans de la 
troisième. Dans une seule , il est fait mention de trois 
N ’ *• heures et demie; mais on doit remarquer que la date ré- 
pond au 14 février, époque de l'année où le soleil a moins 
de force, et peut avoir été couvert de nuages ou environné 
de vapeurs au moment de son lever (2). 

Ces variations et ces irrégularités sont une preuve ma- 
nifeste que la voix de Memnon étoit un phénomène natu- 
rel, dépendant de l’action du soleil à son lever; il arrivoit 
ou n’arrivoit pas , selon les circonstances atmosphériques 
dont il dépendoit exclusivement. 

Ces mêmes raisons prouvent encore, avec une égale 
évidence, qu’il n’a pu être le résultat d’une de ces illusions 
des sens, effet d’une conviction profonde. Je sais jusqu’où 


(1) Deux voyageurs, au contraire, 
disent l’avoir entendu deux fois le 
même jour ( n 01 x et XVII ). Dans 
d’autres inscriptions , il est parlé aussi 
de plusieurs fois ; mais rien ne prouve 
que ce soit le même jour, ou plutôt 
il est à-peu-près certain qu’il s’agit 
de jours différens. La circonstance 
rapportée dans les n°* x et XVII est 
d’autant plus remarquable, que l'an- 


tiquité n’en dit rien du tout; il doit y 
avoir là quelque illusion. 

(2) Le seul Callistrate dit que 
Memnon faisoit aussi entendre un 
son plaintif à l’approche de la nuit, 
espèce d’adieu qu’il disoit au jour 
{ pag. 156,15). Cette assertion , dé- 
mentie par toute l'antiquité, est bien 
digne du mauvais exercice de rhé- 
torique où elle se trouve. 
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peut aller la prévention en ce genre ; je ne nie pas que 
parfois des enthousiastes et des personnes dominées par la 
superstition ont pu s’exagérer le prodige , ou même s’ima- 
giner que Memnon résonnoit quand il gardoit le silence, 
ou enfin ne pas s’apercevoir qu’ils étoient l’objet de quel- 
que mystification. Je crois, par exemple, qu’il est arrivé 
quelque chose de pareil pour la seule fois où il est certain 
qu’un voyageur ancien a cru entendre Memnon avant le 
lever du soleil. Il est même très-possible que la persuasion 
où tout le monde étoit que Memnon devoit saluer l’Au- 
rore, et par conséquent résonner avant le lever du soleil, 
ait rendu plus communs les exemples d’une semblable 
erreur. 

Mais , tout en faisant la part de la prévention , il seroit 
absurde d’admettre qu’une aussi étrange illusion eût été le 
partage de tout le monde, pendant deux siècles et demi , 
au point que, dans ce long intervalle, personne n’eût 
douté de la réalité d’un phénomène purement imaginaire. 
Des illusions de ce genre ne sont jamais qu’individuelles. 
Ainsi la statue d’Apollon à Daphné, près d’Antioche, 
étoit dans l’attitude d’une personne qui chante et joue de 
la cithare; quelque enthousiaste avoit cru, à l'heure de midi, 
entendre un son sortir de l’instrument ; mais l’exemple 
resta unique, à ce qu’il paroît, et se conserva seulement 
par une tradition confuse , puisque Libanius , si zélé pour 
la gloire d’Apollon , s’exprime ainsi : « et quelqu'un l’a en- 
» tendu , dit-on , jouer de la cithare à midi . . . . ( i ). » 

Apollon ■ lxi, tom. III, 3 j j, 5, 
Reisk. 


(i) K af -nu TI2 attnv jyq inuuotr, 
*0,2 <I>A2IN, or /AuniyÆvLct wGfltp/frr- 
70 *. . . Afonodia in templ. in Daphru 
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Nul doute que les païens ne tinssent beaucoup à ce pro- 
dige, et n’eussent le plus vif désir qu’Apollon manifestât 
chaque jour sa puissance; mais malgré cette bonne volonté, 
la lyre résonnante étoit restée un miracle isolé, qui n’avoit 
eu qu’un seul témoin, et le zélé Libanius n’a pu le dissi- 
muler. Il n’en fut pas ainsi de la voix de Memnon. Si elle 
n’eût été que l’illusion d’esprits prévenus , d’où vient que 
les mêmes personnes déclarent être venues une ou deux 
fois inutilement pour l’entendre, et quelles ne l’ont en- 
tendue qu’à la seconde ou à la troisième! Étoient-elles 
plus crédules, plus superstitieuses , plus prévenues un jour 
que l’autre ! 

D’ailleurs, si le phénomène n’eût existé que dans l’ima- 
gination des spectateurs, il se seroit produit toujours au 
moment où il devoit se produire conformément à la 
croyance qui causoit leur erreur. C’étoit donc au lever 
de l’Aurore qu’ils dévoient l’entendre, et non pas une ou 
deux heures après le lever du soleil, comme l’attestent 
ceux qui l’ont entendu. De plus, s’il n’avoit pas eu lieu 
réellement dans l’intervalle de temps marqué par l’histoire 
et les inscriptions, on ne concevroit pas que les anciens 
se fussent imagine l’entendre à partir de certaine époque, 
et eussent tout-à-coup cessé de l’entendre à partir d’une 
autre époque. Comment seroit née une pareille illusion , 
puisque ni la religion, ni l’intérêt sacerdotal ne s’y trou- 
voient encore rattachés , lorsque déjà la célébrité de la voix 
Ci-ium.fng. de Memnon avoit franchi les bornes de l’Egypte! 

Enfin, cette illusion puissante une fois produite, la su- 
perstition une fois bien établie, et la prévention devenue 
générale, pourquoi le prodige auroit-il tout-à-coup cessé 
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d’agir sur les imaginations , et ceia lorsque les païens dé- 
voient être plus que jamais avides de ce miracle? Il faut 
bien admettre que, dans l’intervalle marqué, la voix a été 
réellement produite, quelle ne l’avoit pas été auparavant, 
qu’elle ne le fut pas après. 

Ainsi, il est démontré par l’analyse rigoureuse et l’exa- 
men comparé de tous les élémens de la question , que la 
voix de Memnon étoit un phénomène indépendant de 
la volonté des hommes. 

S II. Caractères de la voix de Memnon; elle provenoit 
d'une vibration sonore. 


Mais en quoi consistoit cette voix, produit de causes 
naturelles! 

11 faut d'abord écarter les récits extravagans dont 
Lucien s’est moqué*, les sept vers, les sept voyelles, les 
paroles ( i ) qu’on a fait prononcer à Memnon d’après des 
autorités douteuses, fausses ou mal interprétées : il faut 
n’écouter que les témoignages des voyageurs qui ont en- 
tendu cette voix singulière. 

Strabon , le premier de tous, est celui qui réduit le 
phénomène à l’expression la plus simple : « C’est un bruit, 
» dit-il, tel que seroit celui d’un foible coup b . » Strabon 
ne l’appelle pas même un son, : il se sert du mot 

•vj/o^o i, bruit. Pline emploie le mot crepare c , craquer, ce 
qui revient aussi au «J/® de Strabon. Selon Pausanias a , 


(l) L’expression lapidem loquen- 
irm, dans la version d’Eusèbe par 
S. Jérôme (ci-dessus, p. 42, n* l ), 
ne doit pas être prise à ta lettre; ce 
mot rend le du grec, et 


rien de plus. Les Latins employoient 
loquens souvent dans le sens An sonore; 
témoin le pi nu s loquentes de Virgile, 
( Ecl . Vin, 2 2/ Heins. ad h. /.). 




* 


Ci-denus ,pug. 
4v. 


* Ci-dessus, fusg. 
2 ?. je 


l ' Ci-dessus, pag. 

4i- 

*xxxvi (si), 
F 7i4> S. 

A Ci-(Uisus, psifi 
22 . 
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« ie colosse rend un son qu’on peut comparer à celui 
>> d’une corde de cithare ou de lyre qui viendroit à se 
» rompre;» ce qui donne l’idée, non-seulement d’un bruit, 
d’un craquement, mais d’une vibration sonore; et cette 
idée résulte aussi du mot chorda dont se sert Juvénai.dans 
le vers ; Dimidio magica résonant ubi Memnone chorda a ( 1 ). 

Dans une des inscriptions en vers, on le compare au 
son qui résulteroit d’un vase de cuivre qu’on frapperoit , 
xolàxaÎo TV7nvro $. b Dans une autre , on vante la voix 
et la salpinx de Memnon ; ce qui donne l’idée d’un son 
éclatant. II avoit quelquefois une sorte d’analogie avec la 
voix humaine; de là les noms de (pan , ôy,<pri , ttéiS), vox, 
sonus vocalis, et les verbes (pôéfao-ôctf , a,vS£v, <paveîv, qu’on 
trouve dans les auteurs et les inscriptions. 

L’accent avoit aussi quelque chose de plaintif, et 
l’imagination des voyageurs poètes y trouvoit l’expression 
de la douleur qu’éprouvoit Memnon , par suite du mauvais 
traitement que lui avoit fait subir le farouche Cambyse. 
D’autres ne trouvoient pas cette voix aussi mélodieuse : 
ce n’étoit cju’un cri, Cor! ; un bruit, ^ô<poç; un son insi- 
gnifiant, aurv/A, o$ t et inarticulé , ctvct fSçys. 

Voilà par quels traits divers les témoins du phénomène 
représentent l’impression qu’ils ont reçue. On voit qu’il 
y avoit autant de variété dans le timbre et l’intensité du 
son que dans les instans où il se produisoit. Ce nouveau 
caractère décèle avec non moins d’évidence un phénomène 
purement naturel. 

( 1 ) On a insisté sur le pluriel mais ce pluriel emphatique étoit in- 
chordce , en faveur de l’hypothèse de dispensable à la facture du vers, 
sons successifs et même harmoniques ; 
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Il est possible qu’il y ait eu quelque exagération dans 
les traits que certains voyageurs ont employés pour le 
peindre, surtout quand ils se sont exprimés en vers. 

Mais, après avoir fait la part d’une exagération à peu près 
inévitable, ilreste, comme un fait constant, que cette voix 
consistoit dans un craquement sonore, dont ni le timbre ni 
l’intensité n’étoient toujours les mêmes; craquement tantôt 
foible, tantôt assez fort, tantôt sourd comme du bruit, tan- 
tôt timbré comme le son d’une corde d’instrument quand on 
la pince ou quand elle se rompt, ou comme celui d’un corps 
métallique percuté. Cette voix se faisoit le plus souvent 
entendre lors du lever du soleil , ou quelque temps après. 
Les auteurs sont unanimes là-dessus : ils affirment que la 
voix retentissoit quand la pierre étoit frappée ou échauffée 
par les rayons du soleil. Tacite* dit : Ubi radiis solis icta est, 
vocalem sonum reddens; Pline b : Quem, quotidiano solis ortu, 
contactum radiis crepare dicunt.. Dans des inscriptions on lit : 
çdéy^a.o. . . àuclTtri* /3a,M.o/xÉvoç c ou cLà/« a.ùy£ <ti0o'ft«vo$ J . 
En deux seuls exemples, nous trouvons que le phénomène 
s’est manifesté avant la première heure, c’est-à-dire , avant te 
lever du soleil; mais ces deux exemples, contraires au té- 
moignage de toute l’antiquité et des auteurs des autres 
inscriptions, peuvent être le résultat de quelque illusion. 

Quand on ne pourroit citer aucun fait analogue, la 
discussion historique ne permettroit de douter ni de i exis- 
tence du phénomène, ni de sa cause naturelle; mais sa 
possibilité , indépendamment de toute explication , est 
établie par des observations qui attestent que des granits 
et des brèches, dans certaines circonstances, produisent 
naturellement un son au lever du soleil. 


4 Annal . H ,6t. 

b XXXVI, 7 , 
p. 7)4,9. 

c N • ix. 

4 N° xix. 
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M. de Rozière et plusieurs membres de fa commission 
d’Égypte ont souvent entendu , le matin , un craquement 
sonore dans les carrières de granit de Syène , phénomène 
qui paroît avoir échappé aux anciens ( t ). La même chose a 
lieu aux environs de la Maiadetta, dans les Pyrénées; 
on y entend , dit un voyageur anglais , au lever du soleil , 
un craquement sonore dont le timbre approche parfois 
de la cloche , et que les habitans appellent les matines de 
la Maiadetta (2). On peut citer encore les sons d'orgue que 
rendent le matin les roches granitiques des bords de i’Oré- 
noque, appelées par les missionnaires européens taxas de 
musica, ou pierres de musique. M. de Humboldt ne doute 


( 1 ) L’opinion de Niebuhr que le 
second de ces vers, dans une inscrip- 
tion deTalmis en Nubie: 

Ut spirtnt coûta ac Impara prisai saluunt. 
Sacra Mamerthto ssmsserunt prttsUc signa, 
se rapporte au phénomène vocal est 
d’autant moins douteuse qu’une ins- 
cription du colosse ( n° XXXI ) , atteste 
qu’en effet Pétronius Mamertinus 
avoh entendu la voix. On pourroit 
être tenté, et je l’ai été moi-même, de 
croire que les mots ur spirent coûtes se 
rapportent au soupir des rochers de 
Syene: mais la construction de la 
phrase s’y oppose. Coûtes est ici, 
comme signa, un pluriel emphatique, 
de même que le cLyuXfuinn d’Alci- 
phron { ci-dessus, pag. 43 ) et se rap- 
porte à la statue même de Memnon; 
ainsi, nobilitas caittium, c’est-à-dire 
lapidum , marmorum, dans le Code 
Théodosien ( Fonell . ad h. v. ). Le 
verbe spirare convient très-bien au 
sens qui est : <• Des statues sacrées ré- 


» sonnèrent en la présence du préfet 
» Mamertinus, ensorte que des pierres 
u furent animées et saluèrent lesan- 
» ciens temps ». 

( 2 ) Voici la description qu’il en 
donne « Le seul son qui interrompit 
» notre silence, tandis que nouscon- 
» templions ce spectacle, étoit une 
» espèce de murmure plaintif et con- 
» tinu, semblable aux vibrations d’une 
» harpe éolienne. Ce bruit étrange me 
» rappela la statue de Memnon , ac- 
» Cueillant le lever du jour par des 
» sons harmonieux. En écoutant sa 
»voix, on étoit tenté de croire que 
» cette reine des Pyrénées étoit la 
» soeur de Memnon. 11 est probable 
» que l’éclat et la chaleur subite du 
» soleil, glissant avec une incroyable 
» rapidité sur ses flancs de granit, en 
»font sortir ces bruits merveilleux 
»que les pâtres de ces vallées ap- 
» pellent les matines de la maudite. » 
{ Revue brit. Avril 1 830, p. 296 , 297.) 
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point de leur réalité, et il les regarde comme produits par 
ta différence de température entre l’air souterrain et l’air 
extérieur ; différence qui est à son maximum au lever du 
soleil (i). MM. Jotlois , Devilliers, Costaz , Redouté, Cou- ^ HamhM.iu- 
telle , Lepère et Delille, membres de la Commission d’É- r . 282. 
gypte , ont souvent entendu , le matin au lever du soleil , un 
craquement sonore qui sortait des pierres énormes de l'ap- 
partement de granit à Karnak (2). Champollion le jeune 
m’a dit avoir été bien des fois témoin du même bruit J ai fois et De- 

dans cet édifice. M. W. J. Bankes a de même observé, 
plusieurs matinées de suite, dans le portique de Philes, que 
les pierres produisent un craquement semblable à celui 
d’un panneau, ou au son d'une corde de harpe (3). Nanamot th< 

iiji and advert- 

(1) M. Herschell a proposé une (3) il pareil que les anciens nom ' krr> °f AVer, 

explication analogue des sons que les pas plus observé le phénomène des éi/wri, 
voyageurs entendent en passant le cnupiemtns son ont dans certains tem- 

long des rochers, à l'endroit appelé par pies, que le bruit des carritm de Syint 
les Arabes Nahousoa la cloche, dans au lever du soleil ; mais les eussent-ils 
fa presqu’île du mont Stnai. ( Atiatk remarqués, on ne devrait pas être sur- 
Journal , december, 1832 , pag. 360 ). pris de ce qu’ils n’en aient pas fait une 

(2) «• Ce phénomène, disent application à la voix de Memnon , et 
» MM. Jollois et Devilliers , pro- n'aient pas soupçon né qu’elle étoit due 
» vient sans doute du changement de à une cause naturelle. De tels rappro- 
» température presque subît qui se chemens ne se présentent pas toujours 
«■fait au lever du soleil. Quelque à l’esprit; nous venons de voir en effet 
» forte en effet que toit la chaleur que des savant modernes , quoiqu’ils 
«du four en Egypte, les nuits sont aient observé le bruit matinal dans les 
». tou tours fraîches. La chaleur se temples et les carrières de l’Égypte , 

■n faisant sentir tout-à-coup à la sur- et qu’ils en aient indiqué une théorie 
» face extérieure de» pierres, ne se physique qui a tous les caractères delà 
«répartit pas également dans le reste vraisemblance, n’ont pas même songé 
» de la masse , et le craquement , à l’appliquer à la voix de SVlemnon. 

» pareil au sort d’un corde vibrante. En cela, ils se sont , comme les an- 
•b que nous avons entendu , pourroit ciens , attachés à ce fait principal que 
««bien n’être que le résultat du réta- la statue tronquée de Memnon éroft 
» bassement de l’équilibre. » ‘ la seule qui résonnât au lever du «e- 
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Ces faits analogues au phénomène memnonien, et par ia 
nature du bruit , et par le moment du jour où il se pro- 
duisoit , ne laissent pas de doute sur sa cause naturelle : de 
même que le bruit des granits de Syène , de i’Orénoque , 
du Sinaï , de la Maladetta , et le craquement sonore des 
pierres du palais de Karnak et du temple de Philes, il 
était le résultat du changement subit de température qui 
(2 uri R s '°P^ re ^ maltn > du lever du soleil, au moment où a lieu le 
ntw, t. xliv, maximum de refroidissement des corps exposés à l’air (t). 
7/r- On conçoit qu'un phénomène de ce genre doit surtout 

se manifester dans des contrés où la différence de tem- 
pérature entre 1a nuit et le jour est considérable; c’est en 


leil. 11 étoit donc tout simple que les 
anciens attribuassent un phénomène 
qui n’avoit lieu que pour cette statue, 
entre toutes les autres, à quelque in- 
fluence soit divine, soit magique, en 
tout cas surnaturelle. Bientôt le rap- 
prochement poétique de Memnon 
et de l’Aurore, en fournissant une 
explication mythologique , écarta 
complètement l’idée de toute autre 
cause. 

(t) M. de Rozière en donne l’ex- 
plication suivante : « Chaque matin , 
» les rayons du soleil venant à frapper 
» le colosse sèchent l’humidité abon- 
» dante dont les fortes rosées de la 
» nuit ont couvert ses surfaces; et ils 
» achèvent ensuite de dissiper celle 
» dont ces memes surfaces dépolies 
» s’étoient en quelque sorte impfé- 
» gnées. Cette action des rayons du 
» soleil en se prolongeant occasionne 
» d’abord de petites dégradations et 


» des fêlures à la surface de la pierre, 
» et elle produit dans les parties voi- 
» sines une tension , d’où résulte un 
*> effort à l’intérieur pour augmenter 
» la fente déjà commencée. Si la ma- 
» tiëre étoit parfaitement homogène 
» et composée de particules très-fines, 
» la fente se prolongerait sans se- 
» cousses, et sans vibrations sensibles ; 
» mais comme elle est semée de grains 
» durs , bien agglutinés , capables de 
n se rompre , plutôt que de se désa- 
» gréger , les plus gros de ces grains 
» doivent résister plus que le reste à 
» l’écartement qui tend à les rompre , 
» et supporter seuls tout l’effet de la 
» tension ; cet effort se renouvellant 
«perpétuellement, ils cèdent enfin, 
>> et éclatent tout-à-coup. Cette rup- 
« rare subite cause dans la pierre 
a rigide et un peu élastique un ébran- 
lement, une vibration rapide; c’est 
» là ce qui produisoit le son que la 
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effet ce qui a lieu dans la Thébaïde, dans la presqu’île 
du Sinaï , sur les bords de l’Orénoque , et sur le versant 
méridional des Pyrénées, où il a été observé. 

II resteroit à déterminer comment ce changement subit 
de température peut être , dans ces différens cas , suivi 
d’un son appréciable. Cette recherche est étrangère à ce 
sujet, qui est uniquement historique, et je l’abandonne aux 
physiciens. Déjà ils ont proposé des théories dont je ne 
rapporterai les principaux traits que parce qu’elles peuvent 
se lier avec les faits établis dans cet ouvrage. Ainsi , le phé- 
nomène des rochers de l’Orénoque est attribué par M. de 
Humboldt à l’impulsion de l’air qui sort par des crevasses, 
au moment où la différence de température entre l’air sou- 
terrainet l’air extérieur est à son maximum ( i ). M. Herschell 
explique de la même manière le phénomène du Nakous, 
et probablement aussi les matines de la Maladetta. Quant 
au phénomène memnonien , qui étoit de même nature que 
le craquement sonore des pierres de Kamaket du temple de 
Philes, M. de Rozière l’attribue aux vibrations de la pierre 
qui se fend. M. Cordier, membre de l’Institut, l’explique par 
les solutions de continuité entre les cristaux de quartz et 
la pâte où ils sont engagés dans la pierre (2). Ces expli- 


» pierre rendoit au lever du soleil. » 
( Description de l’Égypte , Histoire 
naturelle, t. II , pag. 650 ; et dans le 
Bulletin de Férussac, Histoire et phi- 
lologie, 1. 111 , pag. 1 J9, 140. ) 

(1) M. le docteur Roulin, qui a 
visité ces roches , attribue les sons 
qu’elles produisent à la vibration des 
lames exfoliées .qui recouvrent leur 
surface. ( Voy. Bulletin de Férussac, 


sciences, mathématiques, etc.; janvier 
1829, pag. 52, suiv. 

(2) Voici la note que ce savant mi- 
néralogiste m'a transmise à ce sujet : 
« La voix de Memnon étoit vrai- 
» semblablement un effet naturel de 
» changement superficiels et très-ac- 
» tifs de température, qui agissoient 
» fréquemment sur cette espèce de 
o pierre, substance composée de ma- 
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Asiatic journal, 
i 8]2, décembre , 
pag. j6o. 
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cations, qui semblent satisfaire à toutes les conditions 
historiques du problème, reviennent à celle que MM. Jol- 
lois et Deviiliers ont donnée du bruit des granits de Kar- 
nak ; et à celle que M. Herschell lui-même donne de la 
voix de Memnon , qu’il attribue « à des expansions py- 
*> rométriques ou à des contractions des divers matériaux 
» hétérogènes composant la statue. De pareils sons, 
» ajoute-t-il , ont lieu quand la chaleur est appliquée à 
»> des portions de métal ; et l’on en observe des exemples 
» fréquehs et familiers dans les craqueitiens sonores des 
» barreaux d’un gril à charbon. ». 

Ces théories se réunissent en un point qui , en effet , ne 
laisse pas de doute, c’est que le son étoit causé par une 
vibration de la masse du colosse, qui avoit lieu le matin; 
mais il est clair que cette vibration devoit être d’autant plus 
forte que la surface avoit été plus réfroidie pendant la nuit , 


» tériaux hétérogènes liés par une pâte 
» siliceuse très-dure. Chaque son étoit 
n le résultat d’une solution de conti- 
«nuité partielle, d’une felure très- 
» petite , mais subite , occasionnée 
» intérieurement et à une foible dis- 
» tance de la surface du monolithe 
«par une dilatation très- énergique 
» de cette même surface. Ces très- 
» petites ruptures avoient lieu tantôt 
» entre la pâte et les fragmens de 
» quartz, de silex ou d’agate enve- 
« loppés , tantôt à travers l’un qaeL 
» conque de ces fragmens. L’effet 
» étoit favorisé par Finégalité de vo- 
» lutne, d’adhérence et de conducti- 
» bilité des parties constituantes, et 
*>par leur extrême rigidité. Produit 


» accidente] d'une sorte de tiraille- 
» ment intestin , cet effet se raani- 
» festoit d’un manière aussi capri- 
» cieuse queleretourdesvariationsdè 
» température, propres à faire naître 
»un contraste très- prononcé entre 
«l’écartement moléculaire du de- 
» dans et celui de l’enveloppe superfi- 
» cielie. On conçoit aussi que, chaque 
«petite fêlure nouvelle, ou chaque 
«augmentation d’une felure déjà 
«existante, étant due à une tension 
«intérieure excessive, un certain 
» nombre d’entre elles étoient néces- 
«sairement suivies d’une série de 
«vibrations assez rapides et assez 
» fortes pour produire dans la masse 
«(qui, considérée en grand, étoit 
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et que le soleil avoit plus de force à son lever. Or ces cir- 
constances sont de leur nature très-variables; aussi voyons- 
nous que la force de la vibration , et conséquemment le 
timbre et l’intensité du son variojent d’un jour à l’autre. 
Si le rayonnement avoit été moins fort pendant la nuit, 
ou bien si le soleil se levoit sur un horizon chargé de 
vapeurs, le phénomène ne se produisoit pas, ou il ne se 
produisoit que quelque temps après le lever de cet astre. 

Une circonstance importante, établie par la discussion 
historique , c’est que la voix a commencé de se faire en- 
tendre à l’époque où la moitié supérieure du colosse a été 
brisée , et quelle a cessé quand il a été rétabli : cette cir- 
constance trouve son explication dans la théorie physique. 
On conçoit en effet que cette vibration ne pouvoit produire 
un son appréciable que si aucune solution de continuité 

» d’ailleurs parfaitement saine ) un 
« son appréciable et prolongé (*). » 

C’est à une semblable cause qu'il 
faut, je pense, attribuer ce qui se 
passe sur des rivières ou des lacs gelés 
profondément, lors des changemens 
subits de température. Voici ce que 
rapporte un voyageur anglais de la 
rivière de Saint-Laurent, profondé- 
ment gelée dans un hiver rigoureux : 

( - J «* Les cristaux de soufre natif offrent 
» cnpcrit un phénomène parfaitement ana- 
»* logue. Loisqu’on élève brusquement leur 
» température en les serrant dans la main , 

» iis font entendre des craquemens très- 
» distincts , qui sont le produit d'autant de 
• fêlures internes» très -peu sensibles, mais 
« qui, si l'expérience étoit souvent répétée, 

» nniroient par altérer la transparence de 
» la matière, ainsi que sa résonnance. 

1 4 * 


n ....Les sons varioient à I infini..., 
» un bruit sonore et ondulant sem- 
« bloit errer de point en point, sans 
» que l’esprit pût imaginer d’où il 
» venoit, et s’il étoit aérien ou sortoit 
» de terre. Quelquefois il étoit pareil 
»à un gémissement puissant, mais 
«• étouffé ; puis il s’enfloit et s’élevoit 
» comme les accords de quelque gi- 
» gamesque harpe éolienne » ( George 
Heaet, extrait dans le Globe, 1830, 
21 mars, p. 140). On retrouve ici, 
à l’intensité prés, tous les caractères 
de la voix de Memnon. M. Cordier 
m’a dit avoir entendu précisément la 
même chose en 1789 sur les fossés 
fortement gelés d’une viiie du Nord, 
au moment d’un changement subit 
et très'sensible dans la température. 
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n’arrêtoit les oscillations de la masse vibrante; et, pour 
cela, il falloit que cette masse, comme dit M. Cordier, fût 
parfaitement saine. Or, c’est là une condition qu’il est à 
peu près impossible de rencontrer dans un bloc de brèche 
de cinquante pieds de haut. Il devoit s’y trouver quelque 
fissure ou quelque veine qui interrompoit la vibration. Le 
renversement de la partie supérieure du colosse du nord 
par un tremblement de terre, nous a prouvé qu’en effet 
une fissure considérable le coupoit entre le dossier et les 
cuisses. Aussi, tant qu’il fut entier, il ne rendit pas plus 
de son que le colosse voisin , de même grandeur , de même 
forme et de même matière, qui, étant toujours resté entier, 
a toujours été' muet. Mais lorsque, vingt-sept ans avant l’ère 
chrétienne, le colosse du nord eut été brisé par le milieu, 
et la partie supérieure renversée sur le sol, il ne resta plus 
qu’une masse tout-à-fait saine. Quelque porte à faux, occa- 
sionné par les effets du tremblement de terre, empêchoit 
probablement cette masse d’être juxta-posée dans toute sa 
surface avec le piédestal. Dans cet état, ébranlée le matin 
par la rupture subite de l'équilibre, elle rendit des sons 
plus ou moins intenses, selon la constitution atmosphé- 
rique. Cela dura deux cent trente ans environ. Au temps 
de Septime Sévère, on éleva sur la partie inférieure cinq 
assises d’énormes blocs de grès , pour remplacer la partie 
détruite, biles formèrent une sourdine qui arrêta la vibra- 
tion. Ce colosse alors redevint muet, comme il l’avoit été 
depuis le règne d’Aménophis jusqu’au moment où il fut 
brisé, comme l’autre n’a jamais cessé de l’être. 

Les voyageurs modernes se sont bien souvent rendus 
le matin auprès du colosse du nord , pour entendre de 
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nouveau sa voix merveilleuse. Iis n’ont jamais rien en- 
tendu , excepté pourtant un seul* qui se flatte d’avoir •J» Arthur 
entendu quelque chose (t). Maison s’est demandé avec g ™i'hn, rfZ, 
raison « comment , seul entre tous les modernes, il aurait " v ' 

• entendu le colosse , qui , pour tous les autres hommes , 

•» est condamné au silence b î » A coup sûr, c’est une '■Em-Saivene, 
illusion. Il est maintenant certain que la voix memno- 
nienne est éteinte. Pour la ranimer, il faudrait au moins 
qu’un autre tremblement de terre, renversant les cinq 
assises de pierre , remît le colosse dans l'état où il étoit 
lorsqu’elle faisoit l’admiration des Grecs et des Romains. 

RÉSUMÉ. 

Ces recherches nous ont conduits un peu loin des hy- 
pothèses savantes et ingénieuses dontMemnon et sa statue 
vocale ont été l’objet. On n’essaiera plus , je pense , de 
restituer le mécanisme à l'aide duquel les prêtres opéraient 
le prodige, ou de loger dans le piédestal celui d’entre eux 
qui prêtoit sa voix à la statue. Les amateurs d’allégories et 
de symboles cesseront probablement de prendre le beau 
Memnon pour but de leurs élucubrations fantastiques ; car, 
et le cercle d'or de ï année, et le cercle annuel de cantiques, et 
les sept sons du septième jour, et ï harmonie des sphères, et le 
cadran, et le gnomon , et les incarnations du soleil, toutes ces a-Jessns./ug. 
inventions, assurément très-poétiques, ont maintenant 6 ' 
disparu pour faire place à une histoire toute prosaïque et 

(i) Un voyageur a dit au général droit pourtant pas ( Prise zu dem 
de Minutoli qu’il avoit entendu un Orakel des Jup. Ammon. p. 262 ). 
bruit le matin ; mais il n’en répon- 
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toute simple, mais claire, qui se résume en ce peu de 
lignes: . ... 

En avant du grand édifice fondé par Aménophis III, 
et qu’on nommoit Aménophium. ce prince avait fait placer 
deux énormes colosses monolithes , de même matière et 
de même dimension , représentant sa royale personne. 
Pendant le long intervalle qui sépare leur érection de 
l’époque de la domination romaine, ils ne firent pos parler 
d’eux; ils restèrent confondus dans la foule des colosses 
qui peuploient la plaine de Thèbes. 

II en fut tout autrement pour celui du nord, lors- 
qu’après avoir éprouvé dans sa base un tassement consi- 
dérable , et déjà fendu à moitié , il fut brisé par le violent 
tremblement de terre de l’an 27 avant l’ère chrétienne. 
A partir de cette époque, la partie restante du colosse 
fit entendre, au lever du soleil, un craquement sonore. IJ 
attira quelque attention. Les voyageurs furent prévenus du 
phénomène. Ils l’écoutèrent : mais d’abord ils n’y crurent 
pas beaucoup; et les esprits forts, comme Strabon, soup- 
çonnèrent quelque supercherie. , 

Cependant il continuoit de se produire au même ins- 
tant du jour; et comme de nombreux témoins pouvoient 
se convaincre que tout agent humain y étoit étranger, il 
devint bientôt célèbre parrrti les voyageurs que la curiosité 
attiroit à Thèbes , et qui étoient hors d’état d’en soupçonner 
la véritable cause. Le colosse se trouvoit dans les Mem- 
nonia, ou quartier des tombeaux ; et les Grecs , d’après 
leur usage constant de faire de l’histoire avec des homo- 
nymies, attribuoient la construction de ces édifices au 
brillant fils de Tithon et de l’Aurore. Quelqu’un vint à 
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imaginer que cette voix, qui se faisoit entendre au lever du 
soleil, pourroit bien être celle de Memnon , saluant chaque 
matin l’arrivée de sa mère, et se plaignant à elle du malheur 
qu’il avoit éprouvé. Ce rapprochement poétique, dont la 
première trace ne se montre que soixante à quatre-vingts 
ans après le voyage de Strabon, frappa les Grecs et les 
Romains. La célébrité du colosse et de sa voix se répandit 
tout-à-coup ; bientôt Memnon effaça toutes les merveilles 
de Thèbes , et ce fut principalement pour lui qu'on visita 
désormais la ville aux cent portes. Depuis le règne de 
Néron jusqu’à celui de Septime Sévère, ses jambes et son 
piédestal se couvrirent des témoignages de l’admiration de 
ses auditeurs. Enfin , après deux siècles et demi , Septime 
Sévère, devant qui Memnon avoit obstinément gardé le 
silence , voulut calmer la colère du héros et rétablir son 
colosse brisé : il espéroit que la voix en deviendroit plus 
belle, et que ce miracle quotidien contribueroit, plus en- 
core que ses édits de persécution , à remettre le paganisme 
en honneur. Vain espoir ! il ignoroit que rétablir le colosse, 
c’étoit lui enlever son pouvoir magique. Au lieu de ranimer 
la voix merveilleuse , il l’étouffa pour toujours. 
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SECONDE PARTIE. 


INSCRIPTIONS GRECQUES ET LATINES 

DU COLOSSE DE MEMNON, 

RESTITUÉES ET EXPLIQUÉES. 


OBSERVATIONS PRÉLIMINAIRES. 


Richard Pococke est le premier voyageur qui ait eu 
l’idée de recueillir ces inscriptions. Malheureusement il 
ne put consacrer qu’une demi-journée à ce travail, qui, 
pour être fait avec tout le soin nécessaire , auroit exigé 
beaucoup plus de temps. Il n’est pas étonnant que ses 
copies soient souvent inexactes , et parfois si confuses , 
quelles défient la sagacité la plus perçante. Il en est un 
assez grand nombre néanmoins qui sont à peu près irré- 
prochables. Norden , après lui , a copié quelques-unes de 
ces inscriptions : mais on ne sauroit le compter parmi ceux 
qui ont ajouté quelque chose d’utile au travail de son prédé- 
cesseur, car le petit nombre de fragmens tronqués qu’il a 
recueillis fournissent à peine quelques variantes dont on 
puisse tirer parti. Les acquisitions nouvelles que la Com- 
mission d’Égypte a faites à cet égard se bornent à quatre 

1 5 
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inscriptions , dont trois assez courtes et de peu d’intérêt ( i ), 
la quatrième longue et intéressante, mais si mai copiée, 
qu'on n’en avoit pu restituer que quatre vers sur les dix qui 
subsistent encore ; le reste de celles que la Commission 
a publiées se trouvoit déjà dans Pococke ou Norden. 
M. Hamilton (2), peu après le départ des Français, copia 
aussi une quinzaine de ces inscriptions , dont trois ne sont 
point dans Pococke, et une manque dans l’ouvrage de la 
Commission d’Égypte, 

Ainsi il est juste de dire que les successeurs de Po- 
cocke n’avoient ajouté à son travail que quelques variantes 
pour un petit nombre d’inscriptions, et seulement quatre 
inscriptions nouvelles. D’ailleurs ce voyageur conserve 
toujours l’avantage d’en avoir présenté l’ensemble dans 
l’ordre quelles ont sur le monument même ; car il est le 
seul qui ait eu l’idée de dessiner la partie inférieure des 
jambes du colosse , et d’y figurer toutes les inscriptions à 
la place que chacune d’elles occupe. Or la connoissance 
de cette place n’est pas du tout indifférente à la détermi- 
nation de leur époque ; et elle dopne lieu à des induc- 
tions utiles. 

Déjà plusieurs critiques 1 se sont exercés sur les ins- 
criptions du colosse de Memnon. Après Leich , Bouhier, 
Hagenbuch et d’Orville, Jablonski en expliqua un certain 
nombre, tant en prose qu’en vers, dans ses dissertations 
ou Syntagmata de Memnone : mais, peu familiarisé avec 


( 1 ) II ne faut pas imputer le fait 
à négligence. M. Coquebert s’étoit 
chargé de les recueillir toutes; mais 
ses papiers ont été perdus (Voy. Des- 
cription générait de Thibes, p. 213 ). 


(2) M. W. M. Leake aida beau- 
coup son ami en cette circonstance ; 
et si je ne parle que de M. Hamilton, 
c’est que son nom seul est mis en 
tête des Ægyptiaca. 
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ce genre de critique , il ne réussit que médiocrement , 
quoique soutenu par ses prédécesseurs, dont, à la vérité, 
ies efforts n’avoient pas été couronnés d’un grand succès. 
Ce qu’on a écrit de mieux sur ce sujet est une Dis- 
sertation de M» Fr. Jacobs , insérée dans les Mémoires 
de l'Académie royale de Munich pour l’année ! 8 i o. Si 
l’auteur avoit alors connu la Description de l’Égypte et les 
Ægyptiaca de M. Hamilton, il auroit pu rectifier quel- 
ques-unes des leçons de Pococke, et voir qu’en certains 
cas il s’en est trop écarté (i). Au reste, l’attention de ce 
savant critique ne s’est guère portée que sur les inscrip- 
tions en vers, au nombre de cinq, qu’il a insérées ensuite 
dans ses deux éditions de ['Anthologie. Quant aux ins- 
criptions en prose , il n’en a examiné qu’un fort petit 
nombre, dont Jablonski n’avoit pas parlé ; d’ailleurs , 
comme le texte en étoit fort corrompu, il n’en a presque 
rien tiré. 

Ce court aperçu suffit pour montrer qu’il étoit bien 
nécessaire qu’un voyageur prit enfin la peine de relever 
encore une fois, en totalité, les inscriptions grecques et 
latines qui couvrent les jambes du colosse. Feu Sait, consul 
de Sa Majesté Britannique en Égypte, se chargea de ce 


(t) Pendant que mon Mémoire 
s’imprimoit dans ies Transactions de 
la Société royale de littérature , M. Ja- 
cobs reproduisoit le sien avec des ad- 
ditions et quelques changemens, dans 
la 4 c partie de ses vemiischte Schriften, 
intitulée: A bhandlungen iïber Cegen- 
stânde des Alltrthums , Leipz. 1830. 
Quoiqu’il ait eu sous les yeux l’ou- 
vrage de M. Hamilton et la grande 


Description de l’Égypte, qu’il n’avoit 
pas connus d’abord, il n’a que foi- 
blement amélioré son premier essai. 
J’indiquerai en note les changemens 
qu’il y a faits , en désignant par les 
lettres D. M. son Mémoire dans le 
recueil de l’Acadcmie de Munich, et 
par les lettres ABH le volume des 
Abhandlungen. 
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soin ; et c’est un des derniers services que cet ami zélé de 
la science lui a rendus. 

Les copies qu’il a fait prendre sont généralement plus 
exactes que celles de Pococke ; et même, lorsqu’elles ne le 
sont pas davantage, sans doute parce que le mauvais état de 
l’original n’a pas permis de mieux distinguer les lettres , 
elles sont encore utiles , parce qu’elles tracent à la critique 
la limite des tentatives quelle peut se permettre. Quelque- 
fois elles n’ajoutent qu’un trait ou deux , qu’un seul mot, à 
celles de Pococke ou de M. Hamilton ; mais il n’est pas rare 
que ces légers linéamens donnent le mot de l’énigme. On 
aura une idée des secours que m’a fournis la comparaison 
attentive des nouvelles et des anciennes copies, quand 
on saura que, des cinquante-six inscriptions qu’a données 
Pococke, il n’y en a pas plus d’une dixaine qu’on ait lues 
un peu exactement ; que le texte de toutes les autres a été 
plus ou moins amélioré; et que plusieurs même se pré- 
sentent sous un jour tout nouveau. 

Mais là ne se bornent pas les avantages des nouvelles 
copies. Elles nous font de plus connoitre environ trente- 
cinq inscriptions que Pococke n’avoit pas aperçues, ou 
n’avoit pas eu le temps de copier ; et sur ce nombre , il 
y en a environ vingt-cinq d’inédites. D’après le soin qu'a 
mis à ces copies celui ( i ) que Sait avoit chargé de ce 
travail , on doit croire qu’aucune inscription lisible ne lui 
aura échappé; et l’on peut se flatter de posséder enfin la 
collection, aussi complète, aussi exacte que possible.de 
toutes celles qu’il est permis de discerner encore sur les 

(i) On m’a dit que c*est M. Linant , dessinateur habile et voyageur 
plein de courage et d’intelligence. 
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diverses parties du colosse que le temps a respectées. Le 
travail de Sait ne laisse qu’un regret : c’est que ce savant 
consul n’ait pas songé à imiter Pococke, en faisant des- 
siner chaque inscription dans la place quelle occupe sur le 
monument. L’oubli de cette circonstance empêche que le 
travail de Pococke ait perdu tout son prix. J’avouerai 
qu’il m’a encore été fort utile ; que , sans les dessins de ce 
voyageur, plus d’un détail curieux me seroit échappé, et 
même qu’il m'eût été impossible de résoudre la question 
tant débattue de la nature du singulier phénomène dont 
ces inscriptions constatent la réalité. 

Il me reste à présenter quelques observations sur l’ordre 
que j’ai cru devoir adopter pour ces inscriptions, et le plan 
que j’ai suivi. 

Ne pouvant les ranger d’après la place qu’elles occu- 
pent sur le monument, je les ai divisées en deux classes: 
celles qui portent des dates , et celles qui n’en ont pas. 

Pour la première classe , qui comprend trente-neuf ins- 
criptions , j’ai suivi uniquement l’ordre chronologique, 
mêlant les vers et la prose, le grec et le latin; dans la 
seconde , au contraire , j’ai établi deux divisions , com- 
prenant, l’une les inscriptions grecques, l’autre les ins- 
criptions latines. 

La célébrité de la plupart d’entre elles, les recherches 
dont elles ont été l’objet, l’usage qu’on a fait de quelques- 
unes pour éclaircir des points d’histoire ou de chronologie, 
ne m’ont pas permis de passer sous silence les efforts plus 
ou moins fructueux des critiques pour en restituer ou en 
expliquer le texte. Il falioit bien indiquer parfois à quel 
point ils étoient parvenus, pour qu’on pût apprécier les 
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améliorations que recevoient des textes si souvent tra- 
vaillés , et qui pourtant restoient presque tous à rétablir. 

Il m’a paru également nécessaire d’indiquer les motifs 
sur lesquels se fondent les restitutions que je propose, 
pour montrer que la restitution de certains passages des 
plus altérés et presque méconnoissabfes est fondée sur 
une analyse exacte des élémens conservés , et n’a rien d’ar- 
bitraire ni même de conjectural. J’ai cru devoir encore 
faire ressortir les principales particularités, soit de lan- 
gage, soit d’histoire, qu'offre chaque inscription , et l’on 
verra qu’il en est de fort curieuses. J’ai voulu ne rien né- 
gliger de ce qui étoit utile à l’entière intelligence de tous 
ces fragmens, plus ou moins maltraités par le temps, et 
dont quelques-uns même pouvoient sembler à peu près 
inintelligibles. Il en est sur lesquels je n’ai presque rien 
dit ; d’autres qui m’ont fourni le sujet de discussions dé- 
taillées et assez étendues. Les lecteurs instruits, et c’est 
pour eux que ce Mémoire est fait, sentiront facilement 
la cause de cette différence. J'espère qu’ils trouveront que 
l’interprète n’a pas été trop concis pour les uns , ni trop 
diffus pour les autres. 
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l. 

INSCRIPTIONS DATÉES. 

SECTION PREMIÈRE. 

Inscriptions antérieures au voyage de l’Empereur Adrien 

h Thèbes. 


AINSI VLEIVS-TENAXPRIMIPJLARISLEGXII 
rVLM,!N ATÂEETC V ALERI VCPRISCVS7LEG XXI 1 
ETL'QVINTIVS VI ATOR DE CURI» AVDIMVSMEMNONEM 
ANNO xi NERONIS IMP N XVII KAPRIL HOR 

Publiée pour la première fois dans la description de 
Thèbes d’après la copie de M. Girard a ; puis par M. Ha- 
milton b , dont la copie est plus exacte en quelques points. 
La lecture que j’en ai proposée dans les Recherches sur 
l’Égypte 0 , adoptée par MM. Oreili d et Jacobs 6 , est con- 
firmée par la copie de Sait. 

A. Instuleius Tenax primipilaris legiotiis xn Fulminate et 
Caius Valerius Priscus centurio Legtonis xxn , et Lucius Quin- 
tius Viator decurio , audimus Memnonem , amio xi Neronis 
Imper atoris nostri, xvn kalendas apriles , /tord 

La copie de M. Girard donne a.ins. jvlivs; celle de 
M. Hamilton , ainstvleivs. II faut lire a. instvleivs. Ce 
nom est connu. 




l. 


1 Deurivt. de 
l'Egppt. Pi. Ant. 
tom. V, pl. , 
n° f/. 

b Ægypi- 

p. ! 7 i. 

e P-‘g- iss- 

'* In script, hit. 
sel. ampl. col/. 
S >7- 

'ARH. s. u4. 
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* Cru 1er, epf, 

}; Si J.*: S 47- 

6 ; ftj, 10 ; topo, 
!), Reines. VIU, 
fi: Gu J. / 6 p , 
• . ' 7 i.fi. 172 , 

pi tS 4 , e.irc. 

h LV, if. 


* Ad t. Ru/vrt. 
ad Ftor. p. j4f. 


•' Ex L LX XI . 
9 ' pag. 

Reim. 

c H est. eecles. 
V. S . 
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Les deux copies de M. Hamiiton et de Sait portent 
clairement fvlminatæ. Je ne connois pas d’autre exemple 
où ce titre de légion soit écrit en entier (1). Les exemples 
connus* ne présentent que fvlminat. ou fvlm. , et les lexi- 
cographes ne pensent pas que cette abréviation puisse être 
autre chose que fvlminatrix , nom uniquement formé par 
analogie avec fulminator, car il n’y en a point d’exemple ; 
mais le titre grec que lui donne Dion Cas- 

sius , pour l’époque d’Auguste b , signifie non qui lance la 
foudre, mais qui porté la foudre ; et cela se rapporte sans 
doute à la figure tracée sur le bouclier des légionnaires c . Le 
choix de ce symbole a pu tenir à quelque circonstance for- 
tuite; par exemple, à la chute de la foudre sur la légion en 
marche ou campée, chute qu’on a pu regarder comme un 
signe divin, d’où la légion aura pris le nom de fulminata , 
fulminée, et celui de fulminifera (xe&vvoÇÔçjï ), de l’insigne 
qui la distinguoit. Ainsi , jusqu’à ce qu’une inscription de 
cette époque donne intégralement le nom fvlminatrix , 
l’épithète fvlminata , écrite par un membre de cette lé- 
gion , doit être considérée comme celle quelle portoit 
réellement. 

Notre inscription est la plus ancienne de toutes celles où 
ce titre de la douzième légion se rencontre. Elle confirme 
encore le témoignage de Dion sur l’existence d’une légion 
portant ce titre , dès le temps d’Auguste , contre la dénéga- 
tion de Xiphilin , son abréviateur qui le rapportoit , 
ainsi qu’Apoiiinaris dans Eusèbe e , au prétendu miracle 
arrivé dans la guerre des Marcomans sous Marc-Aurèle. 

(1) Excepté dans la Notice de I y trouve Prœfectura Legionts ; Fuhni. 
l'Empire ( p. 232 , Genev. 1623 ) ; on j neæ Alelitence. 


( 12 » ) 

Il seroit naturel de croire que le mot avdimvs est au 
présent; d’autant plus que la première personne avdio se 
lit dans l'inscription n° xxxiv. Cependant, comme on 
trouve ailleurs avdit et honoravit ( ix ); fecit. cvm. 
avdit ( xxxii ) , et six fois la première personne avdi , 
pour avdi vi ( iv, xvii , xxxix, lxviii , lxxi) , il me paroît 
bien probable que avdit et avdimvs sont pour avdiit , 
avdiimus. Au reste, cette dernière forme ne se trouve 
nulle part dans nos inscriptions ; ce qui montre qu’encore 
au 11 e siècle on évitoit en ce cas le double II , comme du 
temps de Cicéron. 

La date répond au 1 5 mars de l’an 64 de J. C. 


Copiée par Pococke, mais fort inexactement : curieuse !I - (F. S.') 
par la forme cursive des lettres. 
ti tus ivlivs 

lvpvs. PMefectus ÆCypti 
avdi. MEMNonrm 
hora. PR imâ 
FE liciter 


C’est le Julius Lupus dont parlent Josèphe 3 et Pline b : 
il avoit succédé à Tibère Alexandre en qualité de préfet 
vers l’an 71 de J. C. sous Vespasien c . Il mourut peu 
après, et eut pour successeur Pauiinus l[ . Le voyage de ce 
préfet à Thèbes doit avoir eu lieu entre 71 et 72. 

Les deux lettres fe pourroient être le commencement 
du mot fe[bruarias] , et à la fin de la ligne précédente il 


1 Bel!. Judaic. 
VU, 10, 4. 
b XIX , /. 

JP Rtcherch. sur 
B Égypte, p. 2^2. 

A Joseph. Bell. 
Judaic. I, /. 


* Ces deux lettres indiquent qu*on a donné le fac simile de l'inscrip- 
tion sur la planche. 
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* Di un’ epigr. 
tau fuig. /}j a 
/;*. 


III. 


k Tac u. Hisu 
I . Sj; //, t 2 . 


f Tarie, An* 
nal. / , 20. 


( ) 

y avoit peut-être les lettres kal. ou u>. ou non. Je crois 
cependant cpie féliciter est ia vraie leçon. Au n° xxxvii , 
nous avons de même avdivi. memnonem. féliciter. 

De la copie de Pococke , M. Labtis tire un T. mvsivs. 
lvpvs, dont il place la préfecture sous Septime Sévère 3 . 
Ce préfet n’a jamais existé. 


SVEDIVS . CLEMENS 
PRAEF. CASTRORVM 
AVDI MEMNONEM 
n.IDVS. NOVEMBRES 
ANNO . ÎÏÏ. JMP.N 

Inédite. Suedius Clemens Prafectus castrorum audï Mem- 
tioncm , m idus novembres , cinno ni imperatoris nostri. 

11 est question dans Tacite d’un Suedius Clemens primi- 
pilaire, qui avoit la confiance d’Othon , et qui fut chargé 
par lui avec Novellus, autre primipilaire, et Æmilius 
Pacensis, tribun militaire, d’attaquer 1a Gaule Narbon- 
naise b . L’identité parfaite des noms rend bien probable 
que c’est le même que notre préfet de camp. L’an m ne 
convient ni au règne d’Othon , ni à celui de Vitellius ; 
mais il peut appartenir à celui de Vespasien : Suedius Cle- 
mens, après la mort d’Othon, aura pu prendre parti pour 
Vespasien contre Vitellius. II est tout naturel de lui trou- 
ver sous Vespasien un grade, Preefcctus castrorum , auquel 
passoient parfois les centurions : Rufus , diù mampularis , 
dein centurio , mox cas tris prafectus c . Dans cette hypothèse, 
Suedius Clemens auroit entendu Memnon le 1 1 novembre 
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de i’an 71 de notre ère; l’an ut de Vespasien (1) ayant 
commencé le zp août de cette année julienne. 

On peut faire sur la date une remarque qui s’applique 
à toutes les autres inscriptions datées. 

Cette inscription latine porte l’année de l’empereur 
régnant, et non l’année consulaire ou le nombre de la puis- 
sance tribunitienne. Cela est contraire à l'usage suivi dans 
les inscriptions latines, et il n’en existe peut-être pas 
d’exemple hors de l’Égypte. On a donc évidemment suivi 
l’usage égyptien, de même qu’aux n" 1, iv, v, vu, vm, x, 
xi , xxxiv. L’indication des consuls se trouve au contraire 
dans les n°* ix, xvi , xx , xxxi , xxxvn , et dans les n*" xvn 
et xxxn; mais il est remarquable que les cinq premiers 
numéros appartiennent à des préfets d'Egypte; un seul de 
ces préfets (n° xi) s’est écarté de l’usage romain. Quant 
aux inscriptions grecques , il n’y en a pas une , quoique 
tracée par des Romains, où non-seulement l’année, mais 
encore le quantième , ne soient exprimés à l’égyptienne. 

Il est donc clair que généralement les Romains en 
Égypte ont suivi à cet égard l’usage égyptien; la raison 
n’est pas difficile à trouver : d’une part, les changemens 
consulaires ne leur étoient pas toujours connus à temps } 
de l’autre, ils étoient entourés de gens qui ne se servoient 
que des années de l’empereur, les seules qui fussent em- 
ployées dans tous les actes publics ; l’usage de ces années 
étoit facile et exempt de chances d’erreur, parce que leur 
commencement étoit rattaché invariablement au premier 

de »on règne , environ deux moi» 
avant l’époque ici marquée. 

1 6* 


(1) L’an lit ne peut se rapporter 
au règne de Titus, parce que ce prince 
mourut le ta septembre de l’an III 



( ) 

thoth de chaque année, quel que fût d’ailleurs le jour où 
l’empereur étoit monté sur le trône. Les personnes revê- 
tues d’un haut caractère politique, comme les préfets 
d’Égypte, ayant sous les yeux les actes émanés de Rome, 
où les noms des consuls étoient indiqués , se conformoient 
naturellement à l’usage administratif romain. L’emploi 
des années impériales en Égypte étant conforme à l’usage 
égyptien, il est raisonnable d’admettre que ceux qui l’ont 
suivi ont compté les années du règne à l'égyptienne, et non 
selon la méthode des anciens chronologistes , d’Eusèbe 
entre autres, qui comptent les années impériales à partir du 
commencement effectif du règne. C’est pourquoi , toutes 
les réductions qu’on trouvera plus bas des années impé- 
riales en années juliennes seront établies sur l’hypothèse 
que ces années partent du premier thoth (29 ou 30 août 
julien) de l’année fixealexandrine; et nous prendrons pour 
première année de l’empereur l’espace qui s’est écoulé, 
quelque bref qu’il soit , entre le jour précis de son avène- 
ment et le îj ou 30 août de cette année. 

Je dois encore signaler une particularité : toutes les ins- 
criptions grecques datées le sont sans exception en années 
impériales et en mois égyptiens ; toutes les inscriptions la- 
tines, même celles qui portent les années impériales, sont 
datées selon le calendrier romain. Cette règle est observée 
non-seulement dans les inscriptions memnoniennes , mais 
encore dans toutes les inscriptions découvertes en Égypte. 

Il semble pourtant que la différence seule de la langue 
n’en devroit pas faire dans l’énoncé de la date. D’où vient 
que, lorsqu’un Romain écrivoit en grec, il se servoit du 
calendrier égyptien; et en latin, du calendrier romain, 
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tout en adoptant la manière égyptienne de compter les 
années ? Je ne vois pas encore bien nettement à quoi tient 
cette différence. 


l-ivnivs iv. 

PRAEFE 

AVDIVI MEMNONEM CVM 
M1N1CIARVSTICAVXORE 
KALAPRILISHoRAIIANNOIV IMP. N 
VESPAS1ANI AVGVS. 

Celle-ci est de l’année suivante, ayant été tracée le 
i* r avril de l’an 73 de J. C. Les deux premières lignes 
sont tronquées , on n’en voit que le commencement. Mais 
Pococke et Norden ont donné complètement la première 
ligne l. ivnivs calvinvs. Cela nous fait voir que le mot 
praefectvs qui vient ensuite ne peut désigner un préfet 
d’Égypte; car en l’an iv de Vespasien cetoit un Paulinus 
qui gouvernoit l’Égypte*. Il s’agit d’un autre genre de pré- ^ F J“’ hau ' • 
fecture. 

Après les premières lettres de la seconde ligne , on lit 

dans la copie de Pococke aaontsbsrenic ; dans celle de 

Norden, montisbereni. Ce ne peut être que montïs 

berenic. pour Montis Berenicidis. En effet, il est ques- b { 

tion , dans une inscription donnée par Muratori b , d’un Lupuii, iur Ve- 
_ . % _ _ .... » . ... . . ; 

L. Pinarius Natta, tribun militaire de la troisième légion Oniii.n* 38S0. 

( probablement Cyrénaïque) et prafectus Montis Berenicidis; c c t 
dans une autre', d’un M. Artorius Priscus Vicasius Sabi- i.-Ortll. )SSi. 
dianus, qui avoit été successivement prafectus Montis Bere- 
nicidis et epistrategus Thebdidis. La réunion de ces deux 
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- 1 H.igcnh. dp. 
OrtUi. /. I. 

h StrakxVU, 
pug. Si p s PI in. 
XXXVII . f , 
774. 2f. 


c Olymp. np. 
Phot. pag. 6d , 
col. i , Rekk. 
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titres nous indique ce qu’il faut entendre par Mons Be- 
renicidis *. H s’agit certainement de la montagne des éme- 
raudes de Ptolémée, mont Zabarah des Arabes, chaîne 
située entre Coptos et Bérénice 15 , non loin de la mer 
Rouge , au nord de Bérénice , et dans le canton de cette 
ville. Là se trouvoient les mines d’émeraudes dont le gi- 
sement a été reconnu des voyageurs modernes , principa- 
lement de M. Cailliaud. 

Exploitées de tout temps par les souverains d’Égypte, 
ces mines l’étoient encore au v c siècle, au temps d’Olym- 
piodore c , et l’on nepouvoit les visiter sans une autorisation 
de l'empereur (1); ce qui montre assez l’importance qu’on y 
attachoit , et la surveillance dont ces mines étoient l’objet. 
Les deux inscriptions citées plus haut attestent qu’en effet 
les Romains confioient la garde du canton montagneux où 
ces mines étoient situées à un chef militaire, commandant 
un corps de troupes plus ou moins considérable. Ce chef 
militaire devoit dépendre de l’épistratège de laThébaïde, 
dont la juridiction s’étendoit jusqu a la mer Rouge, sans 
doute pour protéger les caravanes qui se rendoient de 
Coptos à Bérénice ; et de là le nom d’ Arabarque qu’on lui 
donnoit aussi (V. n° liii). Dans plusieurs inscriptions, le 
rivage de la mer Rouge, iî -tto^A lai tt )c, ’E ÔccÀeu rmtç , 
est placé sous sa juridiction. On conçoit alors très-bien que 
le commandement des troupes chargées de garder les mines 
fût un titre pour être ensuite nommé épistratège, comme 
le fut M. Artorius Priscus. 

L’expression Prafectus Montis Berenicidis fournit une 
dénomination géographique qui manque dans les auteurs ; 

(j) Am' ou* «V -Si» Joutait ■prtddi &C 


( ) 

on voit en effet qu’indépendamment du nom de Smaragdi 
mons ( 2 ,fJL<x.£?-y£b<i selon Ptolémée, probablement 

£ju oçyt, ) , on donnoit à cette montagne le nom 
de mont de la Bércnicide, ou du canton de Bérénice; en grec , 
to rrç BepuixÂïbi o£ÿs ; et le prœfectus Montis Berenicidis . 
devoit s’appeler em tou tvç BeptymStx, oçyut. 

L’inscription , restitue'e d’après la comparaison des trois 
copies , sera ainsi conçue : 

L. Iunius Calvinus | Prafectus Montis Berenicidis [ audivi 
Memnonem , cum \ Miniciâ Rusticâ uxore | Kalendas apriles, 
korâ n; Anno iv imperatoris nostrj | Vespasiani Auguste. 

Il s’agit donc de L. Junius Calvinus, préfet du mont de 
la Bérénicide, qui entendit Memnon, avec Minicia Rustica, 
sa femme , à la deuxième heure , le jour des calendes 
(le I er ) d’avril de l’an iv de Vespasien, 73 de J. C. On 
pourrait lire minvcja; mais Minicius se disoit tout aussi 
bien que Minucius*; témoin, entre autres, Caius Minicius wi 

I talus, préfet d’Égypte sous Trajan b . rv- 

S Lahi , di 

an' tpigrafe ta- 
nna , pag. 99. 

HANICIVS.I.I. VOL.VERVS. VIENNA1 .... V. 

DIS îïî CSR-AVDI MEMNON1VJ IDVS 
NOVEMBR ANNO Î7Ï IMP.N.ET VIIK I ANVAR 
ETXVIIIK FEBRET IVNON.IMPEMETV-IDVS 
}AIDET.XIIIK.MARTETXI!MARTETVll ID.MA 
ETVII IDVSIANBJS ANNOUU-IMP. AVG 
ETXVK-MART.ETVIÎ AVDI M.ET 
VIII IDVS APRlMS ANN.EIVSDEM 
ITEMIVNONIVNIASANNI EIVSDEM 

Je rapporte au même règne cette inscription, dont 
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Pococke n’a donné que les premières lignes , mais bien 

» Cj. Janh inexactement*. 

D. AJ. s. 7 /. 

L absence du prénom devant hanicivs choque dans une 
inscription de ce temps. Je crois qu’il faut lire M. anicîvs. 

Le m et le h se confondent facilement. Après vienna, 
il a pu y avoir orivndvs ; mais la ligne deviendrait beau- 
coup trop longue, parce qu’il manque ensuite un titre 
militaire , pr. ou P. P. devant legio qui terminoit la ligne ; 
car dis ïTî ciR de la ligne suivante ne peut être que nis ïïï 
cv r. Il y a donc eu très -probablement ellipse du parti- 
cipe après le nom de la ville, comme dans César : Cn. 

14. tirlL C " ' Magius, Cremona 0 ; et . . . C. Felginas, Placentiâ; A. Cra- 
'lj.tn.71. n i USi Put colis; M. Sacra tivir, Capuâ c . 

Les trois premières lignes se liront ainsi : 

m. anicîvs. 1 ulii filius vol tiniâ. vervs. vienna [. . . legio ] 
nis îîï cyr enaica . avdi . memnone/h . ïv . iDvs d 

novembre. anno.ÏÏÎ. mveratoris. tiostri. et. vu. üalendas. ianvarLw, Sec. 
«Ou me m- Le nom de l’empereur manque, comme dans la précé- 

KONEM1DVS. . . . - . , T . . . , 

dente; mais on peut le suppléer. Une inscription de 
Dekkeh nous montre que la troisième légion Cyrénaïque 
étoit cantonnée en tout ou en partie dans la Haute-Égypte, 

'Gau. Am,- fan xxi* de Tibère , 3 4 de J. C. e , et l’on sait parTacite 
r““xtv. “>■ que Titus l’en tira pour la guerre de Judée f . L’inscription 
<Hia. v. r . est (i onc antérieure à cette époque; elle pourrait être du 
temps de Tibère, de Caligula ou de Néron ; mais la formule 
imp. N. me la fait rapporter à Vespasien comme la précé- 
dente; les époques sont comprises dans les années 72 et 73. 

M. Anicius Verus, natif de Vienne, soldat ou officier de 
la troisième légion, a tenu note détaillée de toutes les fois 
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qu’il a entendu Memnon en passant et en repassant à 
Thèbes pour l’exercice de ses fonctions. 

En l’an ïîî, il a entendu sa voix le jv des ides de 
novembre. 

En l’an îv, le vil des calendes de janvier, le xvm des 
calendes de février, le iv des nones et le v des ides de ce 
mois (je iis : iv. non. eivsdem. et idvs. eivsdem.), le 
xiii et le xn des calendes de mars ( 1 . 5 , je lis : et.xii.k. 
mart. ), le vu des ides de mai (id. maias.), le vu des 
ides de juin (1.6, je lis : ivn au lieu de ian ) deux fois. 

Il avoit fait un oubli , à ce qu’il paroît; car, après avoir 
marqué l’année ( 1 . 6 , anno iiii imp. avg. ) , il ajoute : 

Et le xv des calendes de mars , le vii des ides du môme 
mois (je Iis : et.vii.id.eivsdem.), le vin des ides d’avril, 
le iv des nones de juin de la même année. 

Je remarque que cet homme, si scrupuleux sur les dates, 
n’a pas marqué une seule fois l’heure; circonstance que 
les autres mentionnent avec tant de soin. 


Inédite. Le commencement et la fin des lignes manquent. 


OC KAATMOC HP 
OÏCAMÊMNON 

axiaaci kai 

«PAC.À.L.H ATIo 
ckaic apoc orecnAGi 

AC-TOTMHNI 
MNHMCNOC 
ICAI AIONTC 
TTWN 


On doit la lire ainsi : 
TiCi'erJoç K>.aôj)c( Hç 
ut Sajou»* M<pt»or[#s . . . . 

. *tîr] A^rWiiî jytj . . . . 

.... A.L.H. airo[ff 
«TSpeJc Kai repos Oj»atrao?[<a’ 

ou crtCjastû, fjMri 

. . jtulyurxjtuVof ..... 

.... Aioruo^iou 

. . • . ï]iim 

l 7 



( 1 3 ° ) 

« Moi , Tibère , Claude Héron , j’ai entendu Memnon avec Achille 
u et.... la première heure, l’an vtll de l’empereur César Vespasien 

» Auguste, le.... du mois.... m’étant souvenu de.... et de 

»Denys.... et de leurs » 

La date est de l’an 77. 

Au lieu de ''Hpctv, il a pu y avoir tout autre mot com- 
mençant par H/>, tels que ‘HgjtxAeioç , 'Hg^lVros, ‘Hg$- 
&c. 

Le mot ufet; a pu être précédé de Ivto$ , comme dans 
les inscriptions xx et xxii; mais la place est nécessaire 
pour le nom qui manque ; et le génitif peut aussi bien aller 
que le datif. On en verra d’autres exemples ( n° xv ). 

Rien de plus commun , dans les proscynemata ( actes 
d'adoration , ou hommages religieux), que cette expression. 
je me suis souvenu de tel ou tel, de ma femme, de mes 
enfans , de mes frères ou de mes amis. En rendant hom- 
mage au dieu, le voyageur se souvenoit des personnes qui 
lui étoient chères ; ce souvenir, accompagné d’un vœu , 
.hmlnai d^rJa- appeloit sur elles la faveur divine». 

C’est là l’explication de ces mots 1 /K.vnVOrtv , é/u.»»i'<rôri , 
ou /xe/jcvi ycivos, suivis de noms au génitif, qu’on trouve si 
souvent dans les inscriptions de ce genre, et qui suffi- 
soient pour leur donner le caractère de proscynemata. 


vu. Cette inscription , mal copiée par Pococke , mieux par 
M. Girard, ne l’a été complètement que par Sait; aussi 
la première ligne a toujours été mal lue; Norden seul 
avoit donné la vraie leçon : 
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FVNISVLANA . VETTVLLA 
C . LELII . AFRIC ANI . PRAEF . AE 
VXOR . AVDI . MÉMNONEM 
PRID.FEBR.HOHA I. S 
ANNO . I . IMP . AOMITI ANI . AYG. 

CVM . IAM . TERTIO . VENISSEM 

Le préfet d’Égypte C. Lariius Africanus n’est connu que 
par cette inscription. Sa femme Funisulana Vetulla visita 
Memnon le 12 février de l’an 1 de Domitien ou 82 de 
J. C. , une heure et demie après le lever du soleii , pro- 
bablement sans son mari ; autrement elle en auroit fait 
mention. Comme on ne peut admettre l’expression pridie 
februarii pour pridie calendas februarias, au lieu de prid. 
que donnent les deux copies j’ai lu pr. id. pr idie mus (1). 
Le a pour d dans le nom de Domitien est une distraction 
du sculpteur, probablement grec. Ce genre de confusion 
se trouvera dans plusieurs autres inscriptions. 

C’étoit la troisième fois que Vetulla venoit pour en- 
tendre le colosse. Deux fois elle étoit venue sans succès. 


SEX L 1 CINIVS PVDENS 7 LEG. XXII 
XI K I ANVARIAS . ANNO ÏÏÏÏ IMP . [N.] 

DOMITIANI . CAESARIS . AVGVSTI 
GERMANICI . AVDI . MEMNONEM. 

Copiée par Pococke et M. Girard , publiée par Ja- 
blonski , M. Orelli a et M. Wiener b . A la fin de la se- 

(1) M. Jacobs a fait de son côté la même observation ( Abhandl. 
s. 51 ). 

■7* 


VIII. 


» N° ftj. 
b De Legiont 
XX U, gag. 141. 
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conde ligne, après anno ïïïï, on avoit lu D. N.; mais tMP. 
est clair dans la copie de Sait. 

Sexfus Licinius Pudens , centurion de la xxn e légion , 
atteste que le i i des calendes de janvier, l’an iv de Domi- 
tien ( 12 décembre 84 de J. C. ) , il a entendu Memnon. 
II a oublié de nous dire à quelle heure. 

C’est le titre germanici , à la 4 e ligne , qui a fait croire 
que Gemanicus avoit écrit son nom sur le colosse ( plus 
haut, page 1 2 ). 

IX. IMP . DOMITIANO 

CAESARE AVG . GERMANIKF XVjl 
Tpetponivs SECVNDVS PRAEG. 

AVDIT MEMNONL M HORA ï PRIDVS MART 
ET HONORAVIT EÏM VERStBUS GRAEC1S 
INFRA SCRIPTIS 

4>0erSAOAATOIAACONrAPM€POC«AeKAeHTAI 
MeMNttNAKTeiCINÊAAAOMeNOCnrpINAIC 
CVRANTEfATnoMVSA PRAEç- COH 17 
THEBAEOR 

Publiée par M. Hamilton et par les auteurs de la Des- 
cription de Thèbes , d’après la copie de M. Girard. Elle se 
compose de trois parties. 

La première partie mentionne la visite du préfet Titus 
Petronius Secundus. La seconde ligne n’est pas fort dis- 
tincte à la fin. Sait a lu germanik.. xvij. et M. Girard 
germanic. xiii c. La première leçon est préférable , parce 
que la sigle c. pour Consule, précède toujours le chiffre. 
Le xvli e consulat de Domitien répond à l'an p $, de notre 
ère ; la date précise ( pr idic idvs mart ias) est du 1 4 mars. 
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S'il s’agissoit du xm c consulat, l’année seroit la 87 e de 
notre ère. Le préfet annonce qu’il a honoré Memnon avec 
des vers grecs , ci-dessous écrits. 

Ce sont ces vers qui forment la seconde partie de l’ins- 
cription. M. Hamilton les avoit séparés de ce qui précède, 
de manière à laisser croire qu’ils formoient une inscription 
distincte. Ils se lisent sans difficulté: 

QÙtyÇito AardiJk ( <rè y /dp oç uA , 

M.tfxrov ) , ixTumr (bafoô/uvof 7rv&traiç ( l }• 

tf>0gy£cto est ioniquement pour i<p 9 éy%a > , tandis que Acc- 
roît est un dorisme pour Anro iSbv. Mipxvuv, vocatif, au 
lieu de Mé/ucvov, ne peut surprendre 8 : on trouve ù Me^tvwv 
dans Quintus de Smyme b . Les mots <rov yccj> fjUçys se rap- 
portent à ce que le colosse étoit brisé. Le verbe k£.Ô»itcu 
exprime la position de la moitié restante. Pausanias dit de 
même : *sq vu» otcoctov ex, xxÇxlA èç /ucio-ov crZ/xoî êcrrtv 
<t7rtp|)//x.^c6vov, to SiAoncov K<t.Qr\T<Li c . On aimeroit peut- 
être mieux 0-0) ou o-ov fAéçys ; mais <rov est justifiable d . 
ActroiSù ctx/rîj-iv ( 3 cLtkôfj<.ev oç, est homérique : mMot, Ça é- 
Qœv ctx. tTo-iv eC<tMe e . La pensée revient à celle qu’ont 
exprimée Tacite et Pline. La traduction est : « Tu viens 
» de te faire entendre (car ce n’est, ô Memnon, qu’une 
« partie de toi-même qui est assise en ce lieu), frappé 
» des rayons brûlans du fils de Latone. » La parenthèse 
est assez mal placée ; mais les vers n’en sont pas moins fort 
passables pour être l’ouvrage d’un préfet romain. 


(1) Dans les Abhandlungen, s. 127, M. Jacobs a lu ainsi le premier 
vers: oi’ oîAtf air yèf /dçjfç «M*» 4 ’Hot/f 

Mt/urar 


* AJiwh.Aus- 
Jührl. Crummat. 

b B' 127. 


* Paumn. / , 
+ 2 , 

A Alatth. Ausf. 
Griimm. 

2. 

c Odyis. E'. 

479 ' 
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La troisième partie, curante Tito Attio Musa , prafecto 
cohortis II Thebaorum , avoit été omise par M. Girard et 
inexactement copiée par M. Hamilton. 

Il paroît que ie préfet n’ayant pas eu ie temps d’attendre 
que l’inscription fût gravée devant lui , chargea un chef 
de cohorte de surveiller l’opération. 


X. ANNO VJI 1MP CAESARIS 

NERVAE TRA1ANI AVG. GER. DACICI 
CVlblVS MAXIMVS PRAEAEC 
A VOIT MEMNONEM XIII' K MAR 
HORA II S SEMEL ET. ÎÏÏCSFN 


* Dacripi. gé- 
néra U de T hiles, 

p. toS, n 0 y. 


Copiée par Pococke et M. Girard*. La copie de Sait 
n’ajoute rien à celle de ce dernier. La seule différence 
consiste dans ia leçon mart. , au lieu de maii que donne 
M. Girard. 

Cette inscription atteste que Caius Vibius Maximus, 
préfet d’Égypte, a entendu Memnon l’an vn de l’empereur 
César Nerva Trajan , Auguste Germanique , Dacique, 
le 1 4 des calendes de mars ( 1 6 février de l’an i o4 ) deux 
fois , l’une à deux heures et demie , l’autre à trois heures 
et demie. 


XI. ANNO V HADRIANI 

IMP N * T'HATERIVS 
NE’POS PRAEF'AEG 
AVDIT MEMNONEM 
XIII MART— HORAIS 

Jablonski a bien lu cette inscription d’après la copie 
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de Pococke. Celle de Sait n’y ajoute rien , excepté la va- 
riante xiii. mart. La leçon Pococke xn. K. mart. est évi- 
demment la meilleure. Il résulte de cette inscription que 
l’an v d’Adrien ( imp eratoris nostri ) , le i a des calendes de 
mars, à une heure et demie, Titus Haterius Nepos, pré- 
fet d’Égypte , a entendu la voix de Memnon. 

La date répond au 1 9 février de l’an 1 2 1 de notre ère. 


Cette inscription inédite facilite la restitution et fait con- 
naître la date du n° xm , qui a été publié par Pococke: 


AOTKIOC 4>OTNeiCOTAANOC 
XAPCICTOC CTPATHrOcePMMN 
©€I TOT AATOnOAeiTOC HKOT 
CA MCMNONOC AIC npINnPM- 
THC «PAC KAI nP«TH CTN 
TH rYNAÏKI M0T40TABIA 
©M0H LZ AAPIANOT TOT 


Aovuof +o uoêinuAtttof 
Xapti û 70 (, rl@ miy>( ’hp/tar 
itrrou, AaTOîreA«i»ç, mou 
tm lAifirotot «fie , ore/f 
1t( Sfjtf , TrpuTO , sur 
TB yjYaiKt (tou 4«uAC<V, 

6«j9 H,LZ *A JpiaLvoü roi [) tupiou]. 


« Moi , Luciot Funisulanus Charisius, stratège du nome Hermon- 
«thite, et natif de Latopolis, j’ai entendu Memnon deux foi* avant la 
«première heure et à la première, avec ma femme Fuivia, ie 8 de thoth 
»de fan VIH d’Adrien le Seigneur. » 


La date est du 6 septembre de l'an 1 12 de J. C. 

Une inscription de Philes*, et une autre du colosse 
( n° xxx^ii ), montrent que les deux nomes d’Hermonthis 
et de Latopolis étoient réunis sous 1 e même stratège. If 
seroit donc tout simple d’admettre que Lucius Funisulanus 
Charisius étoit stratège d'Hemonthis et de Latopolis. Cepen- 
dant la leçon AAT OflOAt IT OC , qui peut être une faute 


XD. 


4 Voyez mes 
Recherches , &c. 
pag. 26p. 
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pour AcLTo-miAiiTiu ; , et sur-tout l’absence de la copule xs4» 
qui seroît indispensable, me font croire que la leçon A<t- 
T07rBÀerros est la meilleure , et que Charisius a voulu dire 
qu’il étoit stratège d’Hermonthis et natif de Latopoiis. 

Quoi qu’il en soit , cette inscription et les deux que je 
* i viens de citer confirment l’observation , faite ailleurs a , que 

pjg. ij 2 , * 7 ). les stratèges étoient des Grecs et non des Romains. Le nom 
de celui-ci est Charisius; car je n’hésite pas à lire XAPCI- 
CIOC pour XAP€ICTOC. Les noms romains qui pré- 
cèdent n’annoncent que l’affiliation à une famille romaine. 
Charisius avoit épousé une Romaine du nom de Fulvia. 

La voix s’étoit fait entendre à lui un peu avant la pre- 
mière heure, et pendant cette première heure. Mais il 
n’est pas sûr que ce soit dans le même jour. La date peut 
n’indiquer que le jour où Charisius a écrit l’inscription, 
après avoir été favorisé deux fois par Memnon. Ce qui 
porte à le croire, c’est l’inscription suivante, où il n’est 
question que d’une seule fois. 


XUl. Celle-ci doit avoir été gravée au-dessous de la précé- 
dente. Cependant il se peut que le défaut de place ait 
obligé Charisius de l’écrire ailleurs ; dans tous les cas , on 
ne sauroit douter quelle ne soit aussi de Funisuianus Cha- 
risius , auteur du n° xn. 

La copie de Pococke n’est pas trop inexacte; en cer- 
tains points même, elle l’emporte sur celle de Sait. Toute- 
fois M. Jacobs n’en a lu que quelques mots (i). 

(i) Dans le» Abhandl. S. 152, ff. , il a travaillé de nouveau la copie 
de Pococke, mais presque sans succès. 
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Je mets en regard les deux copies , pour qu’on voie 
mieux le parti que j’ai tiré de l’une et de l’autre. 


s A LT. 

*OTN€ICOTAANOceN©ACë PCICTOC 
CTPATHTOC €P MWN0ICTE AATWNI1ATPHC 
Ar«NAAMAPTA4>OTAClA TO €N 

COTmCMNON HXHCANTOC N MHTHP 
HcHxreeicAcoNAEMAc An 
0TCA CACKAIC ITCICACTe Kapt 
TOT TATTOC HTTHC€N£JCC£I 
AAAON M£N APT» ITAIC €» 

AAAON AEOHTON THN AlO 
C6AATTONOCCOIC MOTNON6AI 
UC ATTOC HX6IC KAlfOHN TIN 
TOTTONAECOIXAPAHCtONCTIXC 
oc EinE TATTWHATATOC T 

R ES T II 

Qovret<nuAa.rif c* 9 a./t[j Xa]p««0f, 
trrgftmjts Ep/wrQiot t» [«Ex] A an» x*TfH{ , 
œytn Jkfiaf-m «t'ouïe «[t <xx»]xoir 
, , MijJ.ro>, npfowmç, et»] ui i*ç 

f. y tnt -/jfSitm oov Sijui' àrr[epoîr trïjçti’ 

Sôvsc A JÇet] tmoitmf 71 «etprfet ÿ<Xe 9 t«c] , 
7bCt’ ««toc a’vnwtr sic t»tî[o xxioc ] • 

« AoAsr fit y Apyt mlç iu[r iyù * jto.il 0 y ]• 

» AotAe» A Qyjsv Tiir A<»[< AM&roicu]. 

10 . » Si J” olCtzy offffotç jtouror t J? J xc. ’tjiotç , 
y> uç ajyvx; rtyût , jy] Son» 13 » ’ [ àoJtipMC ]. » 
Tcu-rer A tni ïftfxljt rot rrixc[r iveiCitf], 
Sf ùonc eeJrü fiAmif t’ [itrrôfto ]. 


POCOCKE. 

. .OTNCICOÏAANOC 6N0AAC. . CICIOC 
CTPATHWC EPMWN6ICTH. AATWN nATPH 
AT WN AAMAPTA PoTABIAN. AI 06 N 
COTCHAANON HTCANTOC HA. MHTHP 
hch xreeicAcoNACMAc Ane. . .«>ei 
OTCAC t€ KAI cnCICAC TC KAPT. . 

TOTT ATTOC HTTHC £N ©eiC€. . . 
AAAONTC ®HrON TH Al AIO. . . 

ce atton occoic motnon £ai . . . 

«C ATTC HXCIC KAI BOHNTIN. . . 
totton accoi xapaccton CTIXO . . 
OCCinCTATTW «hatatot. . . 

UTION. 

Funisuîanus Charisius , stratège d’Hermonthis et 
natif de Latopolis , accompagné de son épouse Fui- 
via, t’a entendu, ô Memnon, rendre un son au mo- 
ment où ta mère éperdue honore ton corpsdes gouttes 
de sa rosée. Charisius, t’ayant fait un sacrifice et de 
pieuses libations, a chanté ces vers à ta gloire: 

« Dés mon enfance j’ai appris qu’Argo , que 
»le chêne de Jupiter Dodonéen avoient été doués 
» de la parole ; mais tu es le seul que j’aie pu 
» voir de mes yeux , résonner et faire entendre une 
» certaine voix. » 

Charisius a gravé pieusement ces vers pour toi, 
qui lui as parlé, et l’as salué amicalement. 


L. 1 . Au lieu de EN0ACE, la copie de Pococke porte 
EN0AAE; j’ai lu iiücUïil pour êvÙ<t<fi, orthographe qu’on 

18 
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trouve encore plus bas ( n° xiv. v. 1 . ). PEICTOC est cer- 
tainement la fin du mot Xape(<n 04. Le nom <Douvst!rovÀct.»o« 
ne pourrait guère entrer dans de tels vers , à moins que 
le second OT n’ait été pris pour une brève, ce qui est or- 
dinaire quand OT exprime l’U bref dans les noms propres 
( n u xlvi). Mais pour ce nom propre, toute licence étoit 
permise. 

L. 1. 'Ep/m-Mioi est ici trisyllabique. La leçon AATojN 
I1ATPHC 11e laisse aucun doute. Dans l’hypothèse où 
Charisius a voulu dire qu’il étoit à la fois stratège des 
deux nomes, ces mots signifieront Aetra>v -mteuç, delà ville 
des poissons latus. Mais il faut convenir que le mot Tmrpiu 
serait alors assez singulier. Le sens de ce mot amène néces- 
sairement l’idée que Charisius avoit Latopolis pour patrie. 
Le nom de cette ville, ordinairement abrégé en Lato, 
A<ltu, l'étoit aussi en Laton ou Acltuv , sous - entendu 
oppidum ou 7toàk*. Dans l’idée, qui me parait indubi- 
table , que Charisius étoit de Latopolis , Acctoitoàs/twç , 
comme il est dit dans l’inscription précédente , on lirait : 

’ZTfXLTV'pi ‘Ep/U-OwôlOS Té [ 1<j(.X ] ActTWV mt-Tp** , 

ou bien, comme un ami me l’a proposé, 

Srgjtrnjiç ’Ep/ctivôtos W[xtk ov] Acltui ■mrçjn. 


Le sens est le même dans les deux cas. Je me suis ar- 
rêté au premier, parce que l’espace n’est que de trois lettres. 
Quoi qu’il en soit , Charisius a pu faire brève la première 
de Tnrrpuç, sans trop de licence. Il n’en est pas de même 
de à la fin du vers 4 ; il est évident que Charisius, 
comme Cæcilia Trébuila (n“ xli), a mêlé des choliambes 
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ou scazons à ses vers iambiques : ceci répand beaucoup 
d’incertitude sur la restitution de la fin des vers , que j’ai 
terminés uniformément par des iambes. Mais on pense 
bien que je n’ai pas la prétention de retrouver les mots 
mêmes de l’auteur; ii suffit d'avoir restitué le sens, et je 
crois y être parvenu. 

V. 3. Les lettres qui terminent le vers, après la la- 
cune, sont AI 0 EN dansPococke, TOEN dans Sait; le T 
se confondant souvent avec T (n°xix, v. 5), on a AT 0 EN. 
Ces lettres pourroient être la fin de itÀuôev ; mais je pré- 
fère suivre la leçon de Sait , et je lis [ctxftjjwev , qui com- 
plète le vers et le sens. 

V. 4. Après HXHCANTOC, la copie de Pococke donne 
les deux lettres HA, qui peuvent être la conjonction mIxjl., 
se rattachant au verbe à l’indicatif, dont on n’aperçoit 
plus que les lettres Çu à la fin du v. ç. Pour la mesure, 
j’ai lu lîv/ic ’ cm, après lequel un bon écrivain auroit mis le 
subjonctif ; mais Charisius n’y regardoit peut-être pas de 
si près. Au reste, pour ne pas lui faire tort , 011 peut sup- 
poser qu’il avoit écrit Âvfio y*., ou même «vntsc; car il a 
bien pu mettre un pyrrhique au cinquième pied. 

V. 5. Le fin de ce vers, d’après les lettres conservées, 
doit être *'7r[o£yri <rré]<pei. Le mot dm est poétique- 
ment pour dmppor, comme dans Nicandre cu/cto^i* pour 
a,iftoppoU * ; et il s’entend des gouttes de rosée que l’Aurore 
verse sur son fils. Sré^eiv a le sens d 'orner, d' honorer ou 
d' embellir, comme dans ces exemples : fieo’s peopÇri eoturi 
erré (pii h ' yoo.Ta-1 TçjurmvSbun tov céjm/v trré<pu c • et X94 <rt 
èye» <rré-\/u A&Qvçyii d . Quant à l’idée, c’est 
celle qu’exprime Ovide, quand il représente la rosée comme 

1 8* 


■ 'fhtr. ///, 
jiS. 


b Hom. 0<Jyts. 
ryo. 

*Soph. Antig • 

4 j'- 

* Ajax.pj. 
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tam. XIII, éxt. 

h Serv.adÆtt. 
1 ' 491 - 


c Mo. J. T' . xSy. 


d Anihoiog. 

a de spot. Ji/f. — 

Antholog. palat . 
App. Xfî . 


c V. xS. 


* S. C.T.jSo, 
6x6. Blomf. 

* Eiear. 7/7. 
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étant les pleurs versées par l’Aurore sur la mort de son 
fils . . . Puisque Nunc quoque dut lachrymas, et toto rorat in 
orbe*. Servius dit aussi : Cujis mortem mater Aurora hodiè- 
que rare matutino jiere videtur b . 

XudeîrcL, expression de tendresse, paroît un souvenir 
homérique; ainsi Briséïs entoure le corps de Patrocle de 
ses bras, à,[A.<p’ «.orS yyf/.M c ; ce qui a été imité par l’au- 
teur anonyme d’une épigramme funéraire, ripa tt içjl 
tS<Ts %v(kï<nx, IlauSbg. . KaMioVn/ 1 ; à moins que notre poé- 
tastre ne joue sur l'idée de la rosée et des larmes, et ne 
veuille dire que l’Aurore fond en larmes, pour en arroser le 
corps de son fils. Tryphiodore a une expression analogue , 
7rE<rovTct adl/AO/n Sdscpô<r<ti e . Ici ^yêeTtru. exprimerait 
une idée analogue à celle d'Ovide , quand il dit de l’Au- 
rore , désolée de la perte de Memnon : Luctibus est Aurora 
suis intenta. 

Charisius exprime donc ici poétiquement le muvo-a. 
rrrçy Tr^cmiç du n° xn. II ne parle pas de la seconde 
fois. 

V. 6 . ©u<r<tç ng q o-mlo-cu;. Charisius a traité Memnon 
comme un dieu. Cela est expliqué plus haut (pag. 137). 
A la fin , <piAo 6 éù>f ou tout autre adverbe d'un sens ana- 
logue. 

V. 7. Je rapporte c tbrog à Charisius : wurti a le sens 
de dire, déclarer, comme dans Eschyle , toiolvt ’ ioreô f ; 
et Euripide, <r<pc tym c cvriU TrivSlZ. De même tovto en est 
le régime et désigne la pensée exprimée dans les quatre 
vers suivans, que j’ai guillemettés. 

V. 8. Cette ligne avoit été passée entièrement par Po- 
cocke. La leçon rnig est certaine , de même que le 


« 
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sens de ce qui suit : quant aux mots, ce sera îy» ’/acLGov, 
êyù ’kAu'ov, ou eTvaf E^taSov, ou eTveq èS&t\v , ou toute autre 
chose de ce genre. AiAoç, épithète très-convenable au 
vaisseau A rgo. On connoît AstAo* rg^n^, eûActAoç ’Apyi, 
mAw-pçyç Apycu a . 

V. <j. La même épithète ne convient pas moins bien 
au chêne de Dodone, que Sophocle appelle 7roAuyAa>er<ro$ 
</J»u 4 b , ce qui se rapporte au grand nombre de feuilles dont 
le bruissement formoit l’oracle ; la correction mAxryAcicraav, 
proposée par Valkenaer et adoptée par Clavier c , est inu- 
tile ; Eschyle donne à ce chêne l’épithète de mrç^ai r)sçy <; d . 
Le faux Orphée l’appelle aussi <p»}34 e , comme Apollonius 
de Rhodes Apollodore* et Sophocle lui-même h . 

A la fin du vers , dans AwJiavct/ou, la pénultième peut 
être brève , avant une voyelle 

V. io. Auto» après cri est pléonastique, ce qui arrive 
souvent dans ce cas k . Le mot ocra- oif appelle iSiïi , op£v, 
oirw7rtf», ou tout autre de ce genre : les lettres EA1 peuvent 
nous mener à è$lottt/x*)) bTïi», ou bien à ’e'cfyxtxov é/xoiç, et 
le pyrrhique n’est pas une raison pour rejeter cette leçon, 
ou bien enfin à ê/xo Ts ; ce qui convient également à 
ces vers , où les syllabes sont comptées autant que mesurées. 

V. ii. Bo»iv ri»’ [ !x,<p£p€i 4 ] , comme dans Euripide, 
tpépu (Zoom 1 -, et è^eyx,’ oim m . 

V. i 2 . Xri^o[» evafCtlf ]. Un de mes amis propose rô» 
cri faut •7n>»ov. J’ai pensé qu’il y avoit là une épithète se 
rapportant à Charisius, aityov evyaiÇM , evaeCrç, ou toute 
autre : rôv </!(% o» pour roù« crKyovi , est facile à justifier”. 

V. 13 . A cause de cuirS qui suit E1TIE, j’aime mieux 
rapporter 04 à <roi, c’est-à-dire à Memnon; alors on lira 


* Pscudo-Orph. 
Argon. 26 4. 48 7, 
707. 


b Trachin. 
r/84 • 

c Al/m. sur Us 
oracles, p. 2p t p. 

J P rom. Vinct. 
8;6. Bl mf 
c Argon . 264. 
f Argon, /y, 
f8r, cf. Jacob s ad 
De le a. Lpigram. 
p . 286. 

* BMI. I. 9 , 

>6, J 8. 

h Trac h. 174. 
1 A Luth. Aus- 
fiikri. Gramm. 
y *j. b. 

k Schsefcr ad 
Grtg.Cor.y.877. 
-Jacobs ad Anth. 
Palat. Addtnd. 
P * li 7‘ 


1 Orttt. / 47 , 
‘* 8 . 

m Danae , ta. 


n Adcspot. 771, 
v. j. 
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EHIECATTw : on peut lire aussi à la fin é<nî/jutveï ou éyv- 
pve$; je préfère ncnmÇeo, comme moins tautologique, sans 
être arrêté par l’ionisme ; une irrégularité de plus ou de 
moins ne peut ici nous surprendre : ainsi viïv dk <rw*Qei$ 
Xgcj oxx, *(TTmXjêTo ( n° xl). Il a pu y avoir <p(. Xrctô’ o$ 
r’ au lieu de (p/Arctroç r\ Les graveurs n’avoient pas 
toujours égard aux aspirations (V. n° xiv). 

Je soupçonne que Charisius a écrit ces vers la pre- 
mière fois qu’il a entendu le colosse , au lever de l'aurore, 
7 rç) 'irpurrru; upcu;, comme il a dit au n° xii. Ensuite, le 
lendemain ou tout autre jour, l’ayant entendu une se- 
conde fois, il a consigné le souvenir de cette double 
faveur dans l’inscription en prose. Ainsi a fait un autre 
personnage (n° xxxn). 


xiv. 

» onioc. Hoc. 
b nAi\ Poe. 

*, XcajMA- 
TcoN. Hoc. 

* lïPOCKT- 
NHCHN. Poe. 


K€A€P CTPATHFOC €N0AAGI I1APHN 

s 

MeMNONOCOYXOn^CAKOrceTAI 

b c 

€NKON6irAPATTHTHT<i>NXa)MlT«N 

d 

nAPHN ©e^POCKAinPOCKTNHC^AIitt- 
mCmnwn emrNorcoTA€Ne|eq»eercATo 
K6A6P A6AnH.e ie<|)A nAAINIlAPHN • 
M€CAC AIACTHCAC HMCPAC ATO 

t t 

HKOTC €N £A©ù)N ToT 06 OY TON HXON 


jZ AAPIANOT KAICAPOC ToT KTPIOT eni^^AJPa- u 

Pococke a copié ces lignes à demi barbares. Sa copie 
est, à quelques lettres près, la même que celle de Sait. 
M. Jacobs a fait de grands efforts pour y trouver du grec 
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au moins passable; mais il n’y a réussi qu’en proposant 
des changemens inadmissibles. 

D’après cette copie, confirmée par celle de Sait , je ne 
vois guère moyen de lire autrement ces lignes de mauvais 
grec , dont l’auteur semble avoir voulu faire des trimètres ; 
mais il ne regardoit pas à une syllabe ni même à un pied 
de plus ou de moins, et ne craignait pas de commencer 
quelquefois de tels vers (si vers il y a) par des trochées : 

KtXiç ( I J rîgjOUjPC irSttAi xapnv 
Mifxvovoç ov% 07 mç olxovtwu * 
tynovu }Ét£ fit Û’ tÎ» T» TW KVfAtrTVV' 

'TTdfïf 7r£pcxw*<n»r Ajct** 

Mifxfur Ixtyouç ovJ%v iÇiQBiyl'cnv. 

KéAiç /i etiTfH • î * a •Trahir vntpnv 
f. mmç JïeLfhteuç nfuçs/iç S\jo * 

*xov<r»r tX6«r tou 3 «w tov • 

L. Z. À fyiarov Kcûim^pç tvv juj&oo, imf Z «çtx // (!) 

V. i . Le nom de Celer, que porte le stratège, annonce 
un Romain. Ce seroit une exception à la règle indiquée 
plus haut*, s’il n’étoit pas fort possible qu’ici le mot stra- *SurU»‘xn. 
tège désignât ïépistratège ou chef de la Thébaïde , qui étoit 
toujours romain 1 *, il est à remarquer que ce vers faux h N*xi.v. 
devient un trimètre passable avec Le gra- 

veur auroit-il oublié h ri ? 

La leçon EN0AAEI, que donnent les deux copies, est 
claire : c’est tout simplement une faute pour êy&ctJi. 

V. 2 . Les deux copies s’accordent encore ici. Dans le 
même sens, on peut lire aussi : ow. o-tt’ ùt, âuuva-eran -, ce 

(i) M. Jacobs ( Abhandl. S. 148) pour c*3aXr. V. 2. vj' ôto<. V. 3. ûr 
voit ici un nom égyptien , K€A£I t/un mp’ ovt». V. 4- W vrinvWi. 
pour KCAI. II adopte la leçon àiaJtl 
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qui reviendra au même , et le solécisme i JcauVera* sera le 
même en tout cas. Celer n’étoit pas venu à Thèbes pour 
entendre Memnon. Pour quoi donc faire! Il va le dire. 

V. 3 . La leçon ENKONEI , qui est dans les deux 
copies , ne peut être changée en tiuiti. Au lieu de I1AP, 
Sait donne TAP; et au lieu de X65MATût!N, XCéMITGrfN, 
d’où se tire naturellement xu/xirut , mis par iotacisme 
pour xu/xvlut. Ma leçon ne change rien au texte, et le sens 
est : « [ il n’est pas venu à Thèbes pour entendre la voix 
>> («Ltmî») de Memnon], mais pour écouter celle des ha- 
•> bitans du bourg ( itmï Tri tuv xu/xtiruv ) , c’est-à-dire 
>• pour entendre leurs réclamations *>. Celer paroît jouer 
sur l’idée de voix. Thèbes étoit alors habitée KuperSiv \ 
C’étoit une des fonctions de l’épistratège d’écouter les 
plaintes ( Ivret^ei* ) des habitans lors de ses tournées. 
’Lyxcteît ne s’emploie ordinairement que d’une manière 
absolue ; mais rien ne peut nous surprendre en ce genre 
de la part de notre épistratège. 

V. 4- Ses affaires terminées, Celer est venu contempler 
Memnon et lui rendre son pieux hommage. L’absence de 
l’augment m’a engagé à lire 7rçj( rxvtrtrut. 

V. j. Mé/xtut êmytovi. Ce dernier mot est parfaite- 
ment clair ; M. Jacobs en a fait A’ ET ’ ENEOC ; mais il 
n’y a pas moyen de lire ainsi. Le sens de cet èi rryvoo* est 
douteux. Celer veut-il dire <■ Memnon s’étant aperçu 
*> [probablement qu’il n’étoit pas venu pour l’entendre], 
» ne proféra aucun son î » Ou bien :« Quoique Memnon 
» vît bien que je lui rendois hommage, il ne voulut rien 
•» dire! » ou bien enfin, en ayant pris la résolution, Je 
vropos délibéré. Ce qui me semble plus naturel ; mais on 
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n’est jamais sûr de comprendre des gens qui ne savent 
pas la langue qu’ils écrivent. 

V. 6 . Celer s’en est allé; puis il est revenu une seconde 
fois. EOA doit être è<p' et, ob tjua , c’est-à-dire, à cause de 
quoi , comme «Tto' qui est pour JV o. 

V. 7. Il laissa deux jours d'intervalle avant de revenir. 

V. 8. Mais enfin , il entendit le son du dieu. On ne 
trouve dans la copie de M. Jomard que cette ligne et une 
partie de la suivante. Le reste a été passé. Pumpion Je 

V. 9. La date du 7 épiphi de l’an vu d’Adrien répond 7 ^T‘h. 
au I er juillet de l’an 124 «Je notre ère. "’ **■ 

Le trait transversal supérieur qui suit le nom du mois 
ne convient guère qu’à un Z. L’orthographe EIII«I> pour 
Em<î>I se trouve quelquefois. 

Les deux traits ÏT aptes le mot upa. semblent indiquer la 
deuxième heure , marquée à la romaine , au lieu de B. 


CCBONOCCOTAniC 
enAPXoc cneipH 
ACrCMNOC €P 
KOTNTItfi 
N6UKOPOC TOT ME 
CAPAriIAOCTttN 
CC1ToTM€NWNAT£a 
M6MNONOC «PAC 
pAAPIANOÏ" 


Stfraç B iro( XtviCtç W . 

tTTOflÇÇ mrêip »(. . . 

>.i)turo( [li*. JWt. ng.'i ] 

Kîl>770f 

-mi ] 

laÇpnJbt tw [ cf M ourtih) ] 

mnvfurur «tiA [ ir, 

h\i/xtoro( ùfitç [7r(5»7»f ou Jïuiigtç] 

LZ \<TpHirm [nù xueiou, ] 


Inscription copiée par Pococke et M. Hamilton, mais in- 
complètement, surtout par le premier, qui avoit passé une 
ligne. La fin seule a de l’intérêt; mais personne n’a réussi 
jusqu’à présent à la lire. Les neuf ligues qui la composent 
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peuvent avoir formé deux inscriptions distinctes; cepen- 
dant, d’après la disposition de ces lignes qui se suivent sans 
interruption , je n’ai pas cru devoir les séparer ; et j’y ai 
vu les noms de deux particuliers qui ont fait, en com- 
pagnie , visite au colosse. 

La première ligne doit être C€. BONOC COTAT1IC 
pour COTABIC. Sextus Bonus Suavis. On connoît des 
exemples du nom de Bonus; celui de Suavis est commun. 
Après <r7ntf>tti ( forme poétique au lieu de a~7ntçyt.<i ) de la 
deuxième ligne , il y avoit le chiffre et le titre de la co- 
horte , et de même après le mot A ; les lettres 
Er doivent être le commencement de EIK. AETT. el- 
xaorriç Sitsrépctf , la Légion xxn, dont il est souvent ques- 
tion (n°’ i, vin , lxvii, lxviii, lxix). Les lettres KOTNT1C 
annoncent le prénom KOLNTIOC , suivi d’un nom proba- 
blement grec. 

Le reste, grâce à quelques lettres de plus que la copie de 
Sait contient, se lit maintenant d’une manière indubitable. 

Les supplémens des lignes 5-7 sont autorisés par une 
inscription que donne Falconieri , où se lisent les mots. . . . 
laser. Athkt. VtO*X.lçji TOU jXiykMo ZotgJt-TrtLoç, lycj TW» dv Mot 'Urtitf 
>'.r-97- o-iTou/xe'vwii iTgÀwv <£iÀo<ro'<pwv. D’après cet exemple, 
j’aurois pu mettre <fn\oerà<pw après cLtîAw» , mais il n’y a 
de la place que pour rswtio-ct.jU.cy, qui a nécessairement pré- 
Pag. io 9 . sq. cédé Mé/wvovos. On peut voir les notes de Falconieri sur 
les expressions twv dv M. <r. Lr. , et les nôtres plus bas 
( n° xux), 

TRADUCTION. 

« Nom, Sextus Bonus Suavis, préfet de la. . . . cohorte de la XXII* lé- 
» gion , et Quintius. . .néocore du grand Sérapis, un de ceux qui, exempts 
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» de toute charge, sont entretenus dans le Musée, nous avons entendu 
»Memnon à la. . .heure, l’an VII d’Adrien [ le Seigneur, ou bien le. . . 
» de tel mois ]. •> 

Quant aux néocores deSérapis, il paroît qu’ils étoient 
en grand nombfe, d’après ce passage de J. Firmicus Ma- 
ternus : Serapis in Ægyplo colitur, hic aioratur , hujus si/nu- 
lacrum neocororum turba custodït. 

Ii est évidemment question ici du grand Sérapis d’A- 
lexandrie ; c’est dire assez que les inductions qu’on avoit 
tirées du nom de ce dieu , pour l’appliquer à un temple 
de Thèbes , sont dénuées de tout fondement. 


T-FL-TITIANVS 
PRAEF AEG 
AVDIT 
MEMNoNEM 
XÏÏÎ KAPRILI 

VERO Tïï ETAMBIBVLOCuc 
HORA ï 

Cette inscription latine ne présente aucune difficulté, et 
Leich l’a restituée sans peine, d’après les copies de Pococke 
etdeNorden. Mais ni ce savant, ni Jablonski n’avoientpu 
lire le nom du préfet ; aussi manque-t-il au texte qu’on 
a donné dans la description de Thèbes. Il s’agit de Titus 
Flavius Titianus, préfet d’Égypte, qui a entendu Memnon 
le i 3 des calendes d’avril, sous les consuls Verus pour la 
troisième fois et Ambibulus , à la première heure. 

Cette date tombe le 20 mars 126, dans la IX e année 
d’Adrien. 


*9 


* 


111,7: IV, 7. 

Detcription de 
Thèbci, p. ç<f. 

XVI. 


Pag, ioS, n° 6. 
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XVII. Publiée par Pococke et M. Hamilton , mais d’une ma- 
nière incomplète. Dans l’une et l’autre copie , la fin de 
la deuxième ligne , le commencement de la troisième et 
de la quatrième sont inintelligibles. Jablonski n’a pas 
même essayé la restitution de ces parties. La copie de Sait, 
sans être entière , fournit le moyen de lire à peu près 
toute l’inscription : 


C MAEN1VS HANIOCHVS 
DOMO.CORÏNTHI cLEGXHOF ITEM ï 
lAU^AVDI VI MEMNONEM ANTESECV .HORAM 
XIII K IVL ^BlLJ ANOETTITIANOC°S EODEM DIE 
HORA PRIMA ETDIMIDIA. 


Caius Maenius Haniochus , 

domo Corinthius (!) Centurie Lrgionis X H Fulminatae item 

ejusdem (î) Légion is, audivi Aîemnonem ante secundam horam 
XIII kalendas lulias , Gallicane et Titiano Consul dus. Eodem du 
hora prima et dimidia. 


Le F. après leg. xh. peut être Fulminatae, titre de 
la xn e légion , cantonnée en Égypte ( n° i ). Les trois 
copies donnent corinthi. L’usage voudroit corintho 
ou corinthivs ; mais la leçon est claire, haniochvs 
( àv/o^oç ) est bien le nom d’un homme né dans une ville 
dorienne. Le nom de gallicano manque dans les copies 
de Pococke et d’Hamilton : on voit par celle de Sait que 
la finale ano est seule distincte. Sait a cru distinguer 
feliciano; mais la leçon est erronée, c’est gallicanvs 
qui a été consul avec Cælius Titianus l’an 127 de notre 
ère. Il ne faut pas penser à l’an 245, où un Titianus aussi 
fut consul , parce que son collègue étoit Julius Philippus. 

Symagm. rit Cette date, que Jablonski a assignée à l’inscription , ainsi 
° r 7 que les auteurs de la description de Thèbes d’après lui , est 
donc fausse. L’inscription est du 1 p juin de l’an j 27, qui 
répond à la xi e année d’Adrien. 

La fin est bien distinctement, eodem. die. hora prima 
et dimidia ; Jabionski et les auteurs de la description de 
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Thèbes ont lu , eodem. die prima eivsdem diei; 

ce qui est inadmissible. Caius Mænius Haniochus dit 
qu’il a entendu Memnon ante secundam horam , c’est- 
à-dire un peu avant que la deuxième heure ne commençât. 
Il y a une expression analogue dans Lydus , à propos du 
thème généthliaque de Rome : cépaç JWÎ épa. mrçp reirr? , 
« à la deuxième heure , avant la troisième » , c’est-à-dire : 
«■ la deuxième étant près de finir, et la troisième de com- 
» mencer »; ce que Plutarque, en parlant du même fait, 
exprime par /xerac^v Sivréçycs 'ûçy-ç, xs4 re/rvf. Hanio- 
chus a entendu Memnon le même jour, une seconde fois, 
à une heure rt demie. Ainsi, deux fois dans le même jour. 

SECTION II. 

Inscriptions relatives au Voyage d’Adrien et de Sabine à 
Thèbes, au mois de novembre de l’an ijo de notre ère. 

La première est la plus courte ; car elle ne porte que 
ces deux mots en grands caractères : 

imperat. a[d] 

RIANOC 

Mais une observation peut la rendre intéressante. 11 
est clair que tout autre que l’empereur Adrien ne se serait 
pas contenté de mettre ainsi son nom purement et sim- 
lement , sans autre qualification que celui d ’lmperator, 
sans aucune phrase qui s’y rattachât. Ces deux mots ont 
donc été gravés sous les yeux et par l’ordre de l’empereur. 


De AI en si bu s , 
I, 14 , p. //f. et/. 
Roethrr. 


In Romulo , 
Si "• 


XVID(£j'.) 
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Celui qui les a gravés étoit un Grec ; du moins la 
finale oc, qu’il a donnée au nom, l’indique assez claire- 
ment, de même que la forme arrondie du c pour s. L’ab- 
sence de l’ H devant Adrianus en seroit un autre indice , 
toutes Ira inscriptions latines , aussi bien que les médailles , 
présentant l’orthographe hadrianus. 


Cette inscription a beaucoup exercé la critique de d’Or- 
ville, ainsi que de M. Jacobs , qui l'a insérée dans ses deux 
éditions de l’Anthologie. Mais le texte véritable est telle- 
ment différent de celui que ces savans critiques en ont 
donné, qu’on peut presque la considérer comme inédite. 

Il y a d’abord trois lignes de prose (*V. le texte, p. 4° ) 
dont Pococke , Jablonski et M. Jacobs lui-même ont fait 
une inscription à part. Mais il est certain quelle n’est rien 
autre chose que l’annonce de ce qui suit. Cette annonce 
doit se lire : 

’louAia* B<xaC/Mi>c (gén. poétique pour BoXC/Mor), 
o7i ïxot/91 tou Mt/x»o»cr (par abrév. Mi/u-nif) 
o etCaAof 'Ai tfuutç. 

«* [ Vers ] de Julia Balbilla , lorsque f Auguste Adrien entendit 
» Memnon. » 

Jablonski* avoit lu KAMIAAHC. M. Jacobs b avoit cru 
pouvoir faire de la première ligne ’IouA/ct X. BcuriAis, 
Julie Sabine, reine (t), sans doute d’après Leich , qui lisoit 
’lovA/tt Bcw/Anrtrot k. t. A. et tiroit de là d’étranges consé- 

(■) Conjecture qu'il abandonne avec raison dans les AbUandl. s. t/ja, 
mais sans en proposer une autre. 
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quences*, refutées par Eekhei b . La première lettre de ce ■ Pmxke. inur. 

nom étant figurée comme un B sur les deux copies, je ne t 

doute pas que ce ne soit non KAMIAAHC, mais "BAA- vt > 
BIAAHC, le nom de la même personne qui a composé 
les deux inscriptions n°* xxi et xxm, écrites, comme 
celle-ci, en dialecte dorique, et avec la même recherche 
de formes inusitées. L’extrême rareté du nom Camilla , 
au temps d’Adrien , suffiroit pour nous décider en faveur 
de l’autre leçon. Cette pièce cesse donc d’être anonyme ; 
et dans une édition future de l’Anthologie, il faudra la 
donner à son auteur, Julia Balbilla. 

La date en est fixée au moment où Adrien entendit 
Memnon. Cet empereur est certainement resté plusieurs 
jours à Thèbes. Adrien , si curieux des monumens de 
l’antiquité, n’étoit pas remonté jusqu’à cette ville pour 
n’en pas examiner en détail les magnifiques ruines. 11 ne 
seroit pas surprenant qu’il y fût resté un mois entier : cela 
nous expiiqueroit le grand nombre d’inscriptions memno- 
niennes qui se rapportent au temps de son séjour, et la 
consécration d’un mois entier, que lui firent les Thébains 
(V. n” xxxm). Il dut entendre Memnon plusieurs fois, et 
à des jours différens : c’est probablement pour cette rai- 
son que notre poétesse n’a point exprimé le quantième , 
comme elle l’a fait dans l’autre pièce sur Sabine ( n° xxi ). 

Nous verrons plus bas que le voyage d’Adrien à Thèbes 
eut lieu à la fin d’athyr de l’an 1 30 de J. C. 

Afin qu’on juge de tout ce qui restoit à faire pour la 
lecture et l’intelligence de cette inscription, je mets en 
regard les deux copies de Pococke (A) et de Sait (B ) , et 
ensuite le texte deM. Jacobs et ma restitution. 
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(A) IOTAIAC BAAIAAHC 

oTCHKorceiorAiewNoc 
OC6BACTOC AAPIANOC 

MEMNONAnrNQANOMANAICTnnONAAIMATCAX 

AinOMEMNtoWNHNeHBAlX«nTAI0« 

AAPI ANONAECI ACrfNTONnAMBACIAHAnPINATCAC 
ACNùJXAIPHNEinEPOIWCATNOTON 
TIPANAOTTEA AC*>NAOYKOICIAIA>0£POCinHOIC 
I . lCKIAI6iPAO>NAEri£pONHXAA£TPON 
«CXAMBOAOTTnEHTOIHMEMNùlNnANHATAAH 
OAYrONONMIPXi. . YYPIYONAAONIH 
KOIPANOCAAPIANOC. . . AICAAICYOCAPOKAYYOC 
MEMNONAKANC. . . . AIKAA . . .MoTnOYOIC 
rPOnnAYACAMAlN.-YAYOCEYlACKAOCCECAKOYCE 
AHAONIlAICIAErE. .TWCIEO1AICI0EOI. 

TEXTE DE M. JACOBS (l). 

Mi /Aron nvrituifiat ttlysxfrier oAi» atm 
apimtov AfXfiu/r'mr BuSaïnàt TrvAÙv 

AJpiator <T' im&t 7vv ■m./j.Ça.mA » o TTfytv qmt 
âiXiu , yaipetr «nr ’ txDf, HjvTtrcr' 

J. Tiw' J" us iXi iur Xiwxomï <0’ «i 5 tfjs Îttiziç 
t»ÎX« , çÿ!) âpàur tiiu fiirper , 

tyctcrs fèoAc -mms Su'itp hliftntr auJir 
àfûrOMr • fT’ au Tplror àppcovinr 

K otpetvos ASpiajos /miA' itmif roeowu KttuTVÇ 

10 . M*firop«t pun/ffltoAos ( 2 ) 

t’ ÙTnmfwlrur •mS'' or un A yùm' imtouai, 
JhAcT -mtnfiiArB' ùs tÇ/Ami ônc 


( 1 5 2 ) 

(B) IOTAIAC BAAA1AAHC 

OYEHKoYCETOYMEMNOC 
ocebactoc AAPIANOC 

MEMNONAnTN©ANOMANAirTnYIONAAI<i)ATrAI 
AI0OM£NON®WNHN0HBAIXù!nYAI0A> 
AAPIANONAECI AWpfYONllAMBACI AHAIIPINAYrAC 
A£AIA)XAIPHN£in6rol» c AYN VTON 
yiianaoyyeaawnaeykoiciai AïoEpocinnoïc 
ÎTICKI AI WPAWNAETtEPONHXEmETPON 
«CXAAilOÏOYYIIENYO OIHmEMN WN nAAINAYAAN 
OSTYONONXAIP£D...AIYPIYONATONIH 
KOI PANOCAAPIANOY... AICAAcriACCAYOKAYYOÏ 

MEMNONAKANC AÀKAM- . ENOI ciroNoïc 

rPonnAYACAMAINC-..YATOCETlAEKa!CCECAKOTce 
AHAONI1AICI ACr€..Y£<)CrÊ®IAICI0EOI 

NOUVEAU TEXTE. 

Mt/unr» TTvthtttifxiu aiyrfticr, otAi» cuiyù 
alùopunr , <pbn'7r 6»fa<*ü mi Aida • 

Atyiuvit i'' inJiiv 7W rmpxÇa.nAra npit auuyis 
a (> j;,< , y^axpnv uni y’ 0! , ùs fi/retm. 

Tiw» <T ott’, iActui Atttnoîai A' <ti6t(fs iirmif, 
ci] nu $ ùpiur Aùrt gpt *x i P*t C f r > 
ùs ysiAxdïo itisfirroff,] î» Mt/xyttr sraAsr auJkr 
o^uTCror ’ »]«/ T Ê* T5 1 Sjf» lit" 

Koi^rr&ç AJpixv'cç [VeréJjuc J” àffrr<t«wrT« «urne 
Miyurara • BaXfiAjXa oin rraroïc 

jçôsrWJci, OTjun/rforjTiÎT’ or xùw’ inauffi * 

AÜAcr onun J" us y • PiAÛm 3w/. 


(t) Dans les Abhandlungtn , M. Jacobs a lu, v. i, Onfoüuïr -nA 'ut. V. 4, E in -repus «rtstr. 
V. 7, tsmn»[. V. 9 ’ tintïl.. 

{2) Je prends cette fin dans les Abhandlungcn, s. 134. 
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TRADUCTION: 

« J’avois appris que PÉgypiien Memnon , échauffé par ies rayons du 
» soleil , faisoit entendre une voix sortie de la pierre thébaine. Ayant 
«aperçu Adrien le roi du monde, avant le lever du soleil, il lui dit 
» bon jour, comme il pouvoit le faire. Mais lorsque le Titan , traversant 
«les airs avec ses blancs coursiers, occupoit la seconde mesure des 
» heures , marquée par l'ombre [ du cadran ] , Memnon rendit de nou- 
» veau un son aigu, comme celui d’un instrument de cuivre frappé; et 
» plein de joie [ de la présence de l’empereur ] , il rendit pour la troi- 
» sième fois un son. L’empereur Adrien salua Memnon autant de fois : 
«et Balbilla a écrit ces vers composés par elle-même , qui montrent tout 
«ce qu’elle a vu distinctement et entendu. Il a été évident pour tous 
«que les dieux le chérissent. « 

V. i et 2 . Ces deux premiers vers ne présentent qu’une 
seule difficulté ; mais elle est grave. A la fin du deuxième 
vers les deux copies portent clairement ©HBAIKaJIIT- 
AIQCti; la leçon de M. Jacobs, âr&aixMt ttç} 7rvX.au , est 
tout-à-fait arbitraire. Il y a évidemment les mots ârtCitnta... 
Xi'ôu : mais que faire de la syllabe IIT qui précède A/ô« l 
Est-ce ’im AiDm? celaseroit peu naturel. Si on lisoit 3‘nCcùiaS 
vu Aida , on auroit une cheville peu admissible, d’après 
le mérite de ces vers , qui sont fort bien tournés. On re- 
trouve encore ce petit mot dans une autre pièce du même 
auteur, et juste dans la même position (n° xxi). EKATON 
ATAHCANTOC Eroî ITT AI0O5 BAABIAAA. II n’y a pas 
moyen d„’y rien changer. Un de mes amis a pensé que ce 
I1TAI0A! pourroit bien être un mot hybride composé de 
l’article égyptien III ou IIT par iotacisme, et du mot 
AI0OC, qui désigneroit le colosse. Cette conjecture est 
savante et ingénieuse ; mais je n’ose l’adopter : il est bien 
vrai que le colosse est souvent appelé la pierre ( n° 5 xu et 

20 
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rinth. pag. j64, 

6tÿ. 

b Maittair. 
Pial. pas. 2tt , 
St*rz 


Pkilopi. S jj. 


U 'uid. V'.jjt; 

x'. 134. 
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xlij); mais comment croire qu’une personne qui prend 
la peine de faire d’assez bons vers élégiaques y insère un 
mot barbare, quand il lui étoit si facile de faire autre- 
ment l 

On remarque dans cette pièce et dans le n° xxr une re- 
cherche extrême des formes doriques et éoliennes les moins 
usitées. Il seroit donc possible que FIT fût un exemple de 
cette affectation outrée. Notre Balbiila , qui n’a pas craint 
d’écrire, comme on le verra, vfxoï pour o/jlov , rvîh pour 
r ctJe, ytyTCTnCia. pour ‘ygy./jLfAoiïci,, a bien pu dire ITT 
pour TI, ce qui n’est ni plus ni moins étrange. Les Éoliens 
et les Doriens, changeant le T en II, disoient CTIOAH et 
CIIAAION pour CTOAH et CTAAION* ; comme ils chan- 
geoient le I en T b , peut-être disoient-ils aussi FIT pour TI ; 
du moins notre pédante Balbiila a pu se croire autorisée à 
admettre cette forme. Je laisse donc subsister la leçon ITT, 
qui est dans toutes les copies des deux inscriptions. Bal- 
billa s'en sera servie pour modifier le sens du verbe ; ici 
<pumv... ri; et au n° xxr, cujiïoraSioç. .. ri. Au n° XIII, 
on a trouvé /3o>i'v riva, dx,<pépei$ ; Lucien a dit aussi : 
rlxovcret. . . . cLtrri/U.6v TtveC <pa>viîv. 

Il est presque inutile de remarquer que4>65NHN, XAI- 
PHN sont d’excellentes leçons, (pwriv, %a,fprv, formes 
doriques, pour <pa>ve~v , Xcctpeiv ( 1 ). L’expression ttvyct 
ÂA/tf , qui se retrouve encore plus bas , est homérique : 
ott’ oLvycLs »îeÀ /ou. 


(1) Les leçons ^uJm^Théocr. XIV, 
1 ) , et ipmir ( X V, 26 ) , données par 
les manuscrits , sont défendues par 
l’usage qu’en a fait Balbiila contre les 


doutes de Valckenaer, qui préféroit 
et tpmir. Gaisford, Heindorff, 
Kiesling, Gail, &c. , qui adoptent 
%Lif>nr, ont préféré ïpmnr, on ne voit 
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V. 3 - Ilgi» aiiiÿcLi , comme Trgiv ufttt , dans Pin- 
dare. 

V. 4 - Au lieu de eïWs y ’ oi, on pourroit lire eÎ 7 n» o!. Le T 
est pourtant bien formé; mais il seroit mieux placé, pour 
le sens , après àc,. La restriction JVvct/m est naïve; elle 
montre qu’on n’étoit pas bien sûr d’avoir entendu quelque 
chose cette première fois. En effet, puisqu’un autre té- 
moin (n° xxii ) ne parle que de deux fois, la première 
pourroit bien être une licence poétique. 

Le vers 5 avoit été très-bien lu par M. Jacobs. II n’y 
a de changement que celui de en ott’. 

V. 6. Les deux copies donnent ICKIAI , dont il n’y a 
pas moyen de faire TtïAt Kgüf, comme M. Jacobs ( 1 ) : on 
doit lire évidemment ci' a-tici, ce qui veut dire ci' ttoAcii, 
ci ùçyMytv , av rx.ia.ê»fiù> ; expression jusqu’ici inconnue 
dans ia langue grecque. La leçon HXE pourroit être « x* , 
comme a lu M. Jacobs ; mais je préfère y voir encore une 
affectation de dorisme , îï^e pour eî^s , dont il n’y a pas, 
je crois , d’autre exemple ; Balbilla s’en servira encore 
ailleurs. 

V. 7 . àç x&AkoTo tvwsvtoç est certain. Si ia mesure du 
vers l’eût permis, Balbilla auroit dit peut-être %<tAxe[ov -, car 
je crois qu’elle pensoit au pptAxeîov de Dodone , qui avoit 
passé en proverbe. Dans tous les cas , 1' ea-^aurt fiaM- 
txj 7 rvi ou <pu%TV7rvi de M. Jacobs disparoît. La compa- 


pas pourquoi. M. Boissonade en plus 
conséquent : il a mis jgu'pitr et tfsn, r. 
Pourquoi pas aussi avec Brunch, 
dans un autre passage ( xxix, 20) , 
ou **S»vVirt ( XV, 28) ! leçon que pré- 


fère aussi M. Matthiæ ( Ausfèhrl. gr. 
Gramm. S 202, l ). 

(1) Dans les Abhandl.S. 153, cet 
habile critiquea renoncé à cette resti- 
tution, et il a laissé le passage en blanc. 


IV, Pyth, 4j, 
Bockh. 
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raison employée par Baibilia revient à l’idée exprimée 
dans cette autre inscription inédite , copiée par M. Riffaut 
à Coptos: 

ANTI A ANTOC TOT HAIOT H KOTC AMEN TH N 4>«THN KAI THN CAAÎ1NKA 
TOT MCWNOC ATb 

’Avté/AûwÎoî rôti rÀiou, ÂxoécrcL/xEv m'v 0wvrv ^ r*iv <tclA~ 
■ mw #, (sic) tou Me^evovos ÀiBou (!)... « Au soleil levant, 

» nous avons entendu la voix et la salpinx de la pierre de 
» Memnon. » 

La lecture du second hémistiche est également cer- 
taine : ô|vtoiio», comme épithète de duùSiuv, va bien avec la 
comparaison qui précède. C’étoit un son aigu et retentissant. 

V. 8. Après le mot ô^vrovov, la lacune de deux lettres 
est remplie par x]aj, et les lettres ATON IH, ne 

peuvent être que AXON IH. Baibilia emploie la même 
expression ailleurs ( xxni , 4 ) : termine la phrase. 

A partir de ce vers , l’original , à en juger par les copies 
de Pococke et de Sait , est plus maltraité. Les lettres sont 
moins distinctes , et des lacunes coupent les vers.. Je n’a- 
vois d’abord réussi qu’imparfaitement à lire les quatreVler- 
niers. Je crois être parvenu à les restituer complètement. 

V. g. Ce vers pourrait se lire ainsi : _ *>-,;> o, 

t \ • t , 1 1 ‘J 

K oi&troç A ’tylaLvoç [jcXüi] * Jïç «T* aL<mâ&omv i&Ùtvç y 

la leçon AIC paraissant plus favorisée par la copie. Mais 
il y aurait peut-être incohérence dans les idées : pujs- 
qu’ Adrien a entendu trois fois le colosse, pourquoi ne 
l’auroit-il salué que deux! 

V. io. Après Me'/mova , on ne distingue plus quequel-» 
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ques lettres. La restitution que j’en donne me paroît rem- 
plir toutes les conditions ; oTtri tnton (pour OICirONOIC) 
est certain ; x st/u.ev aussi , malgré l’intervalle qui , sur la 
pierre , coupe ce mot en deux. Cela provient tout simple- 
ment de ce que le graveur a été obligé de passer par- 
dessus un défaut de la pierre; ce qui arrivoit souvent. 
Enfin les deux dernières lettres du nom de BAABIAAA 
existent encore devant KA, et le KAI se trouve dans les 
lettres KAN. 

Ainsi, après avoir parlé d'Adrien et de ce qu’il a fait, 
Balbilla pense à elle-même, pour nous annoncer quelle est 
l’auteur des vers : BoAStW o î<* mvtt< 


Elle a pris x£#êv dans le sens transitif, comme ce mot 
est souvent employé. Ainsi Théocrite , x$t^.ov . . . 

Notre poétesse , qui ne manque pas d’ostentation , ne s’est 
pas contentée de dire xsL/ttev ; elle a ajouté 

oTtri Tnvo u, qui ajoute de la force à son idée. Elle veut 
qu’on sache bien que les vers sont de sa composition , 
et quelle ne les a pas écrits à l’aide d’un teinturier. 

V. 1 1 . Il n’y a point y^i./A./Ji<tl<x. sur la pierre ; il y a 
rPOmiATA, puisque Pococke et Sait ont lu ce mot dis- 
tinctement. C’est une de ces formes insolites que notre 
poétesse affectionne. Les Éoliens, remplaçant le M par le n, 
disoient OllllATA pourOMMATA, etllGT’ GIIOT pour 
" M€T’ GMOT; déplus, mettant l’O pour l’A, ils disoient 
$çf<récti, . >0 ' v «> pour Sériai , /3 

ç'gfclof , ara; les Doriens, rérlofti , , yiyçyÇa., & c. , 

pour rirÏAfti, -, et Balbilla elle-même , 

Sixércf pour StxjuTc* ( n° xxi , v. j ). C’est de la réunion 


liyil. XXVI, f. 


Grtgor. Cor. 
pag. j oo, i tique 
hof». 


Kotn. ad Greg. 
Ccr.pcg. 44j. - 
Matik. Ausf.Gr. 
5 fo . s. 47. 
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de ces deux usages éolico-doriques que provient le mot 
yçp'mrnla. , dont Baibilla s’est encore servie au n° xxiv 
(v. uit.), soit quelle l’ait trouvé dans quelque poète à 
nous inconnu, soit qu’il n’ait existé que dans les livres des 
grammairiens. Cette observation est applicable aux autres 
formes abstruses quelle affectionne dans les trois pièces 
que nous avons d’elle. Je n’atfirmerais pas que d’autres 
poètes s’en fussent servis , mais je ne crois pas non plus 
que Baibilla les ait forgées. En tout cas, l’emploi de 
ces formes dans une pièce du 11 e siècle, composée par 
une personne qui paroît avoir été très -versée dans la 
poésie grecque , est un fait curieux pour l’histoire de la 
langue grecque. 

La suite est le complément du mot yçj.p.)t.a.Ta. i qui 
désigne les vers eux-mêmes gravés sur le colosse. £cl/acu- 
vomt, signifiant, exprimant, quoi! ce qu’Adrien a vu et 
entendu, 0 ’ oV’ eS xpro-’ ia-i-Koua-t. Au lieu de ©,1a 
copie porte T ; à la même ligne , K6JCC pour XCôCC ; 
à la dernière, on trouve encore un T devant plus bas, 
n" xxin, v. 7, K6J pourX«; et n° xxtv, v. 10, TOpourô’ ô. 
Ce ne peut être une négligence du graveur; il y a là une 
intention de la part de Baibilla. Les Éoliens n’avoient 
Mitth. Amf point l’esprit rude. Dans Hippocrate et Hérodote , on • 

gr. Gramm. f ç. trouye encore tf/Tn XtytêVO* £7T ’ C*Tl, OWG Ô/AO /««, &C. Notre 

poétesse aura encore ici recherché l’archaïsme. J’ai donc 
cru devoir conserver la ténue dans tous ces exemples. 

V. 12. IIAIC 1 est dans les deux copies, et certaine- 
ment sur l’original. C’est une forme éolienne pour T»<ri ; 

Cngor.Co- les Éoliens disoient T<tî$, piAcu$ , &c, , pour ràç , /xéAeu; ; 
p. 2to, iu.s99> mais non mura, pour mç, mcrst, dit le savant 
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M. Matthias*. Balbiiia, comme on ie voit, n’étoit pas de 
cet avis : «SÇ'àov •nrutri pour ti xL<n est évident. 

Eytvr * pour èyivero ne i’est pas moins ; c’est une forme 
usitée par Théocrite b et Pindare c . On peut iire aussi , sans 
i’augment, \ comme dans Homère d , 

<ï>IAICI, que donnent les deux copies, est certainement 
sur la pierre. C’est, avec l’iotacisme, la forme dorique 
«MAOICI ; et comme il faut un régime à ce verbe , je 
divise ie T6 , et j’ai y’ è (ptAoîcn 3eo(. Ainsi Homère : 
<pite7 Si è Zêü$ c ; et i <pt?de<nu. 

Mais le sens n’est pas aussi clair que la leçon est cer- 
taine. On peut rapporter è à f empereur Adrien, et £éo) 
désignera les dieux , au nombre desquels on plaçoit Mem- 
non. Dans ce cas , Balbiiia voudroit dire que Memnon, en 
se faisant entendre trois fois , a montré que les dieux ché- 
rissent Adrien. 

On pourroit aussi rapporter ê à Memnon, et âeoi à 
l'empereur Adrien et à Sabine; de même que , plus bas, 
Balbiiia a dit , 3eo7$ r* phrase où ie mot deo 7c, ne 

peut s’entendre que de ces augustes personnages. Le sens 
seroit alors qu’ Adrien et Sabine, en venant visiter plusieurs 
fois Memnon pour l’entendre, et Adrien en le saluant 
chaque fois qu’il l’avoit entendu , ont témoigné par là 
qu’ils l’aimoient. 

Mais je préfère le premier sens, dont le poète latin 
Maximus s’est approché dans un distique que nous trou- 
verons plus bas ( n° lxi ). 


'Ausfuhrl. gr, 
Gramm. f n, 

S. f 2 . 


•>/. SS. 

* Pyth. ni, 
•H- 

d //W.0'. 4 


* lliad. B', /y/. 

• Odyss. A'. 
4 ; 4 - 


Ptig. t6S. 


XX. 
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Celle-ci se rapporte à la circonstance énoncée dans 
l’inscription précédente ; elle confirme la leçon que nous 
en avons donnée : 


OAAOYIANOC 

■HAinnoc 

CRAYON MC 

MNONOC TOT 0CIOTATOY 
AYY OKPATOC AAPIAN 
AKOYONTOC 6NTOC 
«PAC “ AIC 

« Moi , Flavianus Philippus , j’i 
x l’empereur Adrien l’entendant , det 


•PXaeuicwoc 
4/Anmsf 
ïxAt/or Ml 
fjLtotot mû fl Htmimu , 
<wmnfâmpo( ÀJpl<ur[<lû 
cuovomt, cim( 

B <fic. 

i entendu Memnon le très - divin , 
fois , pendant la deuxième heure. » 


D.M.s. jrf. 
Abh. s. rjç . 

C'hUisvs , 
f*g> 


Ci •émut , 
P«g- 'SS- 


•XU.j'fia . 

*Bdt.Cv. /. 
2 , ad fin. 


La copie de Pococke est conforme à celle de Sait , ex- 
cepté qu’il donne un A avant ®A<touiew(i« , et qu’il a lu 
ETLTOC pour évTo«. La restitution étoit facile; et cepen- 
dant on n’y a guère réussi. 11 suffit de voir ce qu’en ont 
dit Jablonski, les auteurs de la Description de Thèbes , et 
M. Jacobs lui-même, qui lit 6 ILKC6<b. 

II n’y a pas ici de date , par la raison qui a été in- 
diquée. II faut se garder de rapporter roo Setontrov à 
l’empereur. 

Flavianus Philippus ne parle que de deux fois. Batbiila a 
fait mention d’un premier salut de Memnon , un peu avant 
le lever du soleil : ce n’est donc, comme on l’a déjà conclu 
de ses propres paroles, qu’une licence poétique. 

La comparaison des deux inscriptions fixe le sens des 
mots évto; upcn B, qu’on pourrait être tenté de rendre par 
ante horam secundam , parce que Dion Cassius * rend par 
Ikto's pvrrif ifxépets, le ante diem certam de César b . Mais le 
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sens est évidemment analogue à intra quartum diem , intra A 
kalendas , pour quarto die , kalendis. An.xu.i). 


* 

EKATONATAHCANTOCEr«nTA10WBA ABIMA 
®«NATAC©EIAEMEMNONOEH*AMEN'«0 
HAeONTMOIAEPATAIBAEIAHIAITTIAEEABINNA 
«PACAEriPAtTAEAAIOtHXEAPOMOE 
KOIPANùlIAAP.IANCtfnEMnTWAEKOTlMAE 
NIATTWAAEXEtKEAAeTPEIKOCI 
KAinecrPAEiKOETwnEMnTa 

AAMATIMHNOCA 0 TP. 


XXI. 

* On remar- 
quera le mé- 
lange des trgma 
ayant la forme 
t etC. 


Cette inscription , copiée exactement par Pococke, est 
depuis long-temps connue par les remarques de d’Orville 
et les discussions qu’a fait naître la date qui la termine (i). 
Je mets en regard le texte établi par M. Jacobs, et celui 
qui résulte des deux copies : 


TEXTE DE M. JACOBS. 

EOuor aùjimmt t y* néfXjo; BttACirac (2) 
p»»à< Jtictf Mifxrorot " *a^«r ùç. 

HA8 cr ifiev S'' igfOS âanAmVt rii /« EafiVot • 
A •nzjrntf à Ai oc Sp# tyl/xm. 

Kciywov ÂJfid eov mfxiSt? t ’ ànojtni • 

çi-m S" ttfoxtr afii/ç tî»n ximifyL. 
n’urlà Tn/Jui » <f ’ ôuMCn /jmvof 


NOUVEAU TEXTE. 

EâtXuav avAnmt iyû otv A/Sw BaAfiV,a , 
ÇtwSc Trtf âlîar Mtjuroroc à d>apur«8. 
Ha8o» ôtuf <f Igjrrâ &eta îXni'A r/iJ\ XaCin'qt • 

«par <fi mearrar aAiOC dfifjtf, 
xtuçfru ÀJpiatu «s/aoÿ» Ajwtm t ’ cflatrra • 
[P»t]« <f ’ t£*mr » 3 vg ti'iuxn jÿq WMvgp. 
E buclip -mfXTÿti i' i+urn u*vi ; *%/£. 


(1) Voy. Champoll. Fig. Annales des Lagides , 1 , 4 1 3 < *!■ 

(2) D'apres cette restitution , M. de Heeren a aussi attribué l'inscrip- 

tion à Publius Balbinus (Jdeen, i 3 cc. V, s. 31 j ). Dans les Abhandlungtn, 
S. 136, M. Jacobs a mis ce nom en lettres latines Balbin VS , ce qui est 
singulier à la lin d’un vers grec; et au vers 6, il lit feit' f^tra , ce qui 
ne vaut pas sa première leçon : fàm i" «£. ' , 


2 I 
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TRADUCTION. 

« La pierre ayant rendu un ton, moi, Balbiila, j'ai entendu la vont 
« divine de Memnon ou Phaménoth. J'étois accompagné de cette aimable 
» reine Sabine. Le soleil tenoit le cours de la première heure, la quinzième 
» année de l’empereur Adrien ; athyr étoit à son vingt-quatrième jour. 

» Le vingt-cinquième jour du mois athyr. » 

Les phrases se suivent mal et sont mal liées. Tout sent 
ici la précipitation. Balbiila a mieux réussi dans l’ins- 
cription n° XIX. 

Il y a de notables changeniens à faire au premier vers, 
d’où résulte une construction différente pour le second. 
La copie de Pococke donne IITAIQGd BAAB1AA1, celle 
de Sait nTAI065 BAABIAAA, exactement comme celle 
de M. Hamilton. L’auteur est donc une femme nommée 
Balbiila, et non un homme appelé Publius Balbinus ; car 
de I1TA106J, qui est dans les trois copies, il n’y a pas 
moyen de faire ÜOBAIOC. Nous lirons : tyv 7m A<0« 
BccaC/Mcc. C’est notre grammairienne si recherchée sur 
l’article des dialectes : elle va nous donner ici de nou- 
1 velles preuves de son pédantisme. 

La leçon <ba.fA.tvd& existe aussi dans les trois copies. On 
avoit lu à tort «PctyteioKp , d’après le <t>cLfA.é\iuÇct, de Pausa- 
Ci-driim.p. jj. nias. Dans l’inscription n° xxv, nous avons aussi ’Ajxevàâ, 
qui est le même mot sans le préfixe. 

V. 2. Les mots <t>GéNA TAC ©EIAC peuvent être au 
génitif singulier , aussi bien qu’à l’accusatif pluriel ; car 
on dit jcàÛïj» Çu'tw ou Cependant ie singulier me 

semble plus naturel. M. Jacobs a mis le pluriel 
Tca 0eüt$. Dans toutes les copies , il y a <I>CéNA , et non 
«tCdNAC ; le graveur a oublié le C. Dans £<*.£/>►«, , ie N 
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est doublé. Les fautes de ce genre sont communes ; ainsi 
AXINNIAN , AHriONNOS. 


V. 3 . Les copies de Pococke , de M. Hamilton et de 
Sait donnent bien clairement toutes trois TMOI et TTLAE; 
il ne faut pas lire ôjttou rîüTs, comme l’ont fait d’Orville et 
M. Jacobs. Balbilla montre ici sa recherche ordinaire. Les 
Éoliens mettoient souvent v en place de o, et 1 au lieu 
de v ; ils disoient ipcoioy pour et itÛpcé^mg pour 

ct»6parm>v‘i b . Balbilla a mis aussi v/m7 pour àpcoZ. Quant à 
TTIAE, pour THIAE ou TAIAE, on le trouve dans 
Sappho c : iMÀ Tur<h' * A0 ’ mxg. xJ(.TépùiTcL. La place 

qu’occupe rîiJt m’empêche de le prendre comme adverbe 
de lieu, sens qu’il a quelquefois d . Balbilla veut dire: avec 
celle aimable reine /jui est à mes côtés. 

V. 4. Pococke et Sait donnent tous deux HXEAPOMOC. 
D’Orville a lu JJcoVo», M. Jacobs rpyt J\>ifj.ov, mais 
il faut lire , sans changement, xye tyopcot, ces deux mots 
étant des dorismes pour élyt fyou,ov$ c . L’expression est 
analogue à o-eAcuctg toi T&tereî« pcrsuv cunoyevvTo épi fj.cn 

V. 5 . L’iota après KOIPAN 6 J est dans les trois copies. 
C’est encore une faute du graveur; comme le A au lieu 
de T, dans AEKOT63AENLATT6} , faute qui tient a la 
prononciation. Je n’ai eu garde de faire disparoître les 
dorismes , ’A<fyicwu\ non plus que <SWr» pour 

S\xJlto 11 *. 

V. 6. Ce vers est acéphale : avant AAEXECKE, il 
manque certainement <£mt, ainsi que l’ont vu d’Orvilie et 
M. Jacobs. Le graveur étoit fort distrait, à oe qu’il semble. 
Après €X€CK€ , il y a encore un A qui est de trop ; je 
l’ai remplacé par le N paragogique. 


Wtkktr. Sj l- 

/pgc, p. xxxix 


* Crtgor. Cu- 
rinth. dt Dinlat. 
p. jSj . Sckaf. 

*' U. p. «il S. 
6rt). 

'In Wener. 
v. S 

! Jacohs ,td 
Anthoivg. Pnlat. 

p. S6. 


e Ci-dessus . 

PJg-'SS- 

* Adtspot. , 
DCXLV ! . Ax- 
tktd. Palat. I , 


* Ci-deisxs, 
pug. tj 7. 
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p. 94 . 


Jacoh.adAn- 
thol. Ptll.p.pbf. 
— Cf. Cnampoll. 
Figeac , Annales 
da Lagides, I , 
p. 4S2. 
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L’éolisme 7 tiav^i. est tout aussi bon que ma-vç^. , forme 
plus usitée; mais Tri mipei ou 7 nV<rupEs , qui est le môme mot 
que Tto-a-pii ou reWctpeç , est encore moins voisin de 
cette forme que n novpet ou 7 reVo-vpEç. Hesychius connoît 
celle-ci : vna-trofH , dit-il, reWitpgç , A/oAeî«. 

Le vers 7 contient une autre date que le vers 6 . On n’a 
su comment expliquer cette singularité. Zoëga rejetoit 
ce vers , manière commode de se débarrasser d’un fait qui 
gêne. Visconti croyoit qu’il indiquoit le jour où l’ins- 
cription avoit été gravée ; d’autres ont conjecturé que 
Baibilla, s’étant aperçue qu’elle s’étoit trompée de quan- 
tième , aura mieux aimé faire un autre vers que d’effâcer 
celui quelle avoit écrit d'abord. Mais l’inscription sui- 
vante nous donne le mot de l’énigme ; nous y voyons que 
Sabine a entendu Memnon deux fois, l’une le 24 athyr, 
et l’autre le lendemain. C'est après cette seconde fois que 
Baibilla aura écrit au-dessous le 7 e vers : 

Eïk ofltî 7nfX7tJu S '* OLfjutTi (smvcç , 

sous-entendu exàvov : il est possible qu’encore ici soit 
pour te, qui conviendroit bien mieux. Si Baibilla n’a pas 
exprimé l’heure cette seconde fois, c’est que cette heure 
étoit la même , ce qui résulte en effet du n° xxn. 

Sabine a donc entendu Memnon le 24 et le 2 5 d’athyr 
de l’an xv c du règne d’Adrien , ou le 20 et le 21 no- 
vembre de l’an 1 30 de notre ère. 

Les circonstances de cette visite de Sabine sont très- 
différentes de celles qui ont été énoncées dans l’inscrip- 
tion n° xix. Baibilla, la femme peut-être de quelque grand 
personnage à la suite de l’empereur, a visité le colosse 
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plusieurs fois, tant avec Adrien qu’avec Sabine. H parait 
que cette impératrice ne i’a pas été voir les mêmes jours 
que son mari. Nous en verrons plus bas une autre preuve. 


Mais Sabine elle-même voulut faire graver sur le co- 
losse un souvenir de son passage. Il est consigné dans 
l’inscription suivante , qui est inédite. 

[Sajfti'rtt nÇutfi* 

[ajùr'^OKftt'n&ç Katmçyç 
[<nC*5r]oô, c#TOf u&tç 
[Â, Ji ( ïxtvm. 

n Sabine Auguste, femme de l'empereur César Auguste, a entendu deux 
P fois Memnon , pendant la première heure. » 

On remarquera qu’il n’y a pas de place pour le mot 
yjvn, au commencement de la seconde ligne. Ce mot ne 
s’y trouvoit certainement pas. La même ellipse a lieu sur 
les médailles des impératrices. Ainsi, sabina. avgvsta. 
imp. hadriani. AUG. , pour ne citer que celles de Sabine. 

Le supplément de la troisième ligne ne peut être que 
l’un des deux mots ’Adjoiawou ou <rtCa.trlov, qui peuvent aller 
aussi bien l’un que l’autre. Je préfère pourtant ce dernier. 
Le nom de Sabine dispensoit de mettre celui d’Adrien , 
tandis que le titre à! Auguste ne pouvoit guère être omis. On 
trouve de même sur une médaille : M6CCAALNH. KAIC. 
C€B. c’est-à-dire, MêcnrctAfvii (KActuJfou) a-e- 

Ca.tr] ov ( yjvr) ). 

II y a une inscription de Carthæa qui paroît contraire 
à cette observation, puisque le titre d ’ Auguste manque 


XX». 
F. S. 
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après celui de César, du moins si l’on admet cette resti- 
tution qu’a proposée M. Bôckh : 

[ hboyahkai]oahmos 
[ïa]beinanattokpatopoz 

[AAPIANOrjKAIXAPOirTNAIKA. 


Voyages ri Re- 
cherches en Grèce, 

T. i,p, 29. 


Mais la leçon de M. Brondsted , qui l’a copiée sur les 
lieux , oûhmos 

AEIBIANATTOKPATOPOS 
KAISAPOXfTN AIKA. 


me semble de tout point préférable. H est difficile qu’un 
œil même peu exercé, et celui de M. Brondsted l’est beau- 
coup, prenne BEINAN pour AEIBIAN. D’ailleurs, la sy- 
métrie des lignes , à laquelle on avoit toujours égard dans 
les inscriptions de ce genre , est parfaite dans la seconde 
leçon , et entièrement perdue dans la première. Elle ne 
pourroit être ramenée qu’en changeant tous les rapports 
de position des lettres conservées ; par exemple , en écri- 
vant ainsi : [hbotahkaiJoahmoe 

[ïaJbeinanaytokpatopOï 

[AûPlANOTjKAISAPOSrTNAIKA. 


Mais ce déplacement de toutes les lettres est inadmis- 
sible. Cette seule considération suffit pour montrer que 
M. Brondsted ne s’est pas trompé , et que la dédicace , à 
laquelle il ne manque pas une lettre, concerne Livie, femme 
d’Auguste, souvent désignée par le seul mot Ka.ii rcc£j>$, 
sans autre addition. 

C’est d’après l’inscription précédente que j’ai lu cJn-oj 
wgjt* A. Sabine avoit entendu Memnon pendant fa pre- 
mière heure, le 24 et I e 2 J d'athyr. 
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Mais le colosse n’avoit pas été très-courtois le premier xxm. ladite, 
jour. II s’étoit tu en présence de l’impératrice, comme 
le prouve cette inscription mutilée, dont le sens heureu- 
sement est certain : 

OY£YHtlPCi>YHHM£PAOYKA 

K0YCAM€NT0YM€MN0N0C 

XO IC AON MEN MEMNCNOC 

WCnAAINAKMOYPIOCOASINNAANoC 
lYPhCirAPce. . . . ArANOP*ABACIAHIAOC. .MU 
exe»ICAI. .YTAI 0 H. JAYONth 
5 MHKAITOIBACIA 6 YCKOTC. . . NYAAPONNYoA 
TKNC 6 MAI ANKATCXHC . . KOYPIAIO • AOXON 
K«M 6 MN S»N TPCCC AICMCr AAWMENOIC AC I N 
C'fAhlNACAYAACAAOYOICHXAPH. 

D’abord le titre , ’Ore rn TCfiurri iî/c£/xt oCx. ixou<rd./x.en 
(pour wu>u<r. ) rou MeVvovos, annonce le sujet des huit 
vers élégiaques qui suivent. Il s’agit de personnes qui n’ont 
point entendu Memnon le premier jour. 

Ensuite, les mots (Zd.<riArd$b<i f v. 3 ) et ficLtnteùi ( v. 5 ) 
montrent <\\i Adrien et Sabine sont pour quelque chose dans 
l’événement. 

Le premier vers commence par les lettres XOICAON- 
MEN , qui doivent être X0i<rJor ju-èv pour yuiv, le poète 
se servant, et avec affectation, du dialecte dorique, comme 
Balbiila, qui pourroit bien être aussi l’auteur de cette pièce. 

Ces mots annoncent une phrase où l’on disoit que la veille 
on n’avoit pas entendu Memnon, et on témoignoit la 
crainte qu’il ne fût encore une fois défavorable , <J$ toào ■ 
iMo Tfctos, en cachant sa voix, /Soc^iv ; car c’est, je crois, 
ce dernier mot , dont il reste les lettres OAJ5IN , employé 
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comme synonyme de vAÎwa, (purri, ctélSi, La raison de- 
voit s’en trouver dans le vers suivant , à en juger par le 
ytLf qui suit les lettres IIPHEI, ytj> <r[ejitv]À /no p<pà, (Zauri- 
AvfSbç. On pourroit lire aussi ytf <r’ mais, d’après 

tout ce qui suit, le pronom à la seconde personne seroit 
déplacé. Au reste, l’expression a. po p<p. fia,<r. rappelle la 
périphrase poétique forma Junonis d’Ovide pour Juiio *, 
virtus Scipiada d’Horace b , &c. 

A la fin du quatrième vers , les lettres IATONIH doivent 
être, comme au n° xix, vers 8, ô/£ov subjonctif qui 
dépend de la phrase contenue dans le vers 2 . Les lettres 
EX0OICAI ne peuvent être que é^Go/i tol, doriquement 
pour é^Goiitrn : ce datif dépend de iri ; et les mots pn xsq, 
qui commencent le vers $ , annoncent une proposition 
subordonnée. En suivant les traces avec toute l’exactitude 
possible, j’arrive à ce texte, qui n’offre qu’un petit nombre 
de leçons douteuses dans les six derniers vers : 

XSi rJtv jtùv MiVrcroc 

h i( iritàir àMor&iof 

( fiaçjXni/bç |o^u]p<[r] , 

iyfioint [t «]vt« 6i>[ïor] a%r <"ï, 

J. pu 1 Ttî j3«mXiùf wn[», )[ÿjj [a]ri'« (!) 

i»r nputut Ktue/Ji[ar 

K ù Mt/urvr, iftntuf puyclMèc fun( [ait» àtax-ntt (!)], 

Üfaxirai cu/Jkr’ oûTV , 3îoi{ t’ 

« Hier, [ n’ayant pas entendu ] Memnon , nous l’avons supplié de n’étre 
» pas une seconde fois défavorable, ( car les traits vénérables de l’impéra- 
„ trice s’étoient enflammés [ de courroux] ), et de faire entendre un son 
■> divin , de peur que le roi lui-même ne s’irritât, et qu’une longue tristesse 
>» ne s’emparât de sa vénérable épouse ; aussi Memnon, craignant le cour- 
» roux de ces princes immortels , a fait entendre tout-à-coup une douce 
» voix , et a témoigné qu’il se plaisoit dans la compagnie des Dieux. » 
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V. 3. n F *fci pour •zrpjtô», par iotacisme, comme f/.*- 
reif ( n® xxxvi , 2) , à moins qu’on ne veuille voir ici une 
de ces recherches de dorisme dont nous avons déjà ren- 
contré tant d’exemples. 

A la fin de ce vers , après le mot (ZeurtMlSbç, il y a une 
lacune de deux lettres, puis les lettres Mil peu distinctes. 
Il faut ici un mot de deux syllabes , dont la première soit 
une voyelle. Ces conditions sont remplies par le mot 
[AM]M 1 N. Le dorisme ét/tt/Ain convient parfaitement au ton 
du morceau ; ce datif de relation, après /3<t<r<AjuJb4 , au 
lieu du génitif n/tSv, est commun en vers comme en 
prose. 

V. 4 L’ionisme 0 «ïo» pourrait surprendre au milieu de 
ces dorismes , si nous n’avions pas au vers suivant, m'v 
01UO5 >i%o$ rappelle 0 é/cl du n° xxi. 

Mu’ x $4 s on fait craindre à Memnon que la colère ne 
gagne aussi * l’empereur. Je n’ai pas lu xsq toi , parce 
que la particule toi ferait un non sens dans cette phrase 
conjonctive; TOI est roî doriquement pour t 2 , qui lui- 
même est pour otûrS. Ainsi , Homère a dit r»! ( sc. ’A 0 ?i- 
ut/ti) wréw» b . J’ai lu xaré*i xjq, pensant que les lettres ny 
peu distinctes, du moins la première, peuvent être les restes 
de KAI. 11 est possible cependant que ce soit NT , ce qui 
changerait la construction; on lirait alors Koré[wy ptzjyv , 
qui peut être la vraie leçon. Le nominatif absolu est , en 
ce cas, une construction autorisée c . L’expression 
ocr/ot — rappelle le An ç)y ytf ko vcrot o-e n&T<L<ryn- 

<rovtr 1» cuA7r]oi d’un ancien oracle d . 

V. 5. Jkgjv (adv. ) est certain; cula. l’est presque. L’o 
qui précède l’alpha final peut être une illusion du copiste: 

22 
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K CH K . tiJ Grt- 
gor. Corinth. 
p. 26 i, Sch. 


lioissonad. ad 
In script, /et. ad 
cale, epist. Holst. 
pag.42t.sff. 


• Hrtman. ad 
Soph. Philoa. if. 


b Iliad. K'. /' 7 * 


« AJatth. A us - 

ftihrl.gr. Gram- 
mat. y f 62. 

a Ap. Pin tank, 
in Ages, f; Ly 
sand. 22, — Pan- 
san. III , 8, fn. 
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l’extrême altération de la pierre ne lui a pas permis une 
grande exactitude. C'est ainsi qu’au vers 6 , après y&.èy*, 
il a marqué une lettre qui n’existe pas, et que les deux 
lettres finales de ont été passées, de même que 

la dernière de eLi'û ( vers 8 ). 

V. 7. TPECCAIC est certainement Tpétnrtuç poétique- 
ment et doriquement pour rpéo-t t? : //.évos pour /mévots est 
probable, comme régime de rpéa-as, qui est transitif, de 
même que dans ÆW/K.e»é«» fio Ôov où rpéa-ev. La fin eue» 
àu/cLKTuv est tout-à-fait conjecturale, quoique ttlèv pa- 
roisse caché dans les lettres AOIN. Toutefois ces lettres 
pourroient cacher AOIAAN ou AÊIA&5N , ce qui change- 
roit cette fin. MtjétAwç ou /leytAui doit être la vraie 
leçon. 

Quant au vers 8 , iz/tmieui <c.uJVur’ <L<T t) me semble cer- 
tain , de même que r’ é%itpn; le mot OTOIC ne le pa- 
roitra pas moins, si l'on fait attention à la recherche 
pédantesque des formes doriques qui domine dans ce 
morceau. On ne pourra voir ici que le mot CIOIC, forme 
laconienne, pour 06OIC, ou ©IOIC, forme crétoise du 
même mot* : l’une de ces deux leçons est la véritable. L’ I 
et le T sont également confondus dans le mot XAP6IC- 
TOC, mis deux fois pour Xapeltrios (n°* xti et xiil, v. 1 ). 
J’ai donc lu S/o/s ( paroxyton b ) r : l’expression 

SeoTs %ai(pttv se prendra dans le sens du (piAois %<x.(petv de 
Xénophon , se réjouir, se plaire avec ses amis : ici Seoi 
s’entend de Sabine et d’Adrien. 

Il résulte de cette inscription, que le colosse ne se fit 
pas entendre le premier jour à Sabine; mais que le len- 
demain il montra plus d’égards. Le silence du colosse en 
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présence d’une impératrice avoit, à ce qu’il paroît , donné 
de l’humeur à cette princesse ; c’est là ce que le poète a 
voulu exprimer de son mieux. Memnon, comme on voit, 
n’étoit point à la dévotion des grands. 


Voici une pièce de quatorze vers qui est encore de xxiv 
Balbilla, notre métromane, et toujours du même style. 
Pococke n’a donné que le commencement des deux pre- 
mières lignes; et il n’a point laissé de place pour le reste. 

Le dernier vers, qui commence par BAABIAAASAEME- 
©EN , ne nous permet pas le moindre doute sur le nom 
de l’auteur de la pièce. D’ailleurs , l’affectation des formes 
doriques, qui ne l’abandonne pas , nous l’auroit suffisam- 
ment révélé. 

Dans cette pièce, malheureusement bien mutilée, on 
discerne deux parties; l’une comprise dans les six premiers 
vers ; la seconde dans les huit autres. 

V. i. On distingue d’abord les mots %«•</>£ xs4 <tvS)x.~ 

<rou 4 • 7 r£j<Pp[ov«ç, Me/x-roif], « Salut, et puisses-tu résonner 
» de bon cœur, ô Memnon ». Balbilla l’invite à parler; 
donc il n’avoit rien dit lorsqu’elle écrivoit ces vers. Je 
soupçonne quelle les a fait graver un jour où elle ctoit 
venue en vain pour l’entendre. Notre poétesse avoit telle- 
ment la manie des vers , qu’elle en faisoit à toute occasion. 

Cette pièce a dû être, en conséquence, composée et gra- 
vée avant les n 0 * xix- xxiii. 

V. î. Il n’en reste que TAN. 

V. 3 . On distingue yAûtra-cu /xéy toi î ] 

et au vers 4 . Kcl/aCuVws «.Sso* tov . . . D’après ces deux 


F. S.) 

itc. 
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fragmens , on peut conjecturer que BalbiJIa parloit de la 
langue que possédoit Memnon avant que ['impie (i)Cam- 
byse eût brisé son corps ; car cetoit une tradition qui 
avoit cours à cette époque que le colosse, quand il étoit 
entier, possédoit une voix plus claire, et proféroit de vé- 
ritables paroles ( V. le n° xui ). 

V. 5, Mais l’impie a payé la peine de son crime : Jliïxiv 

TOI TTOItcW Tcia-.,.. 

V. 7, 8. La leçon du commencement est douteuse ; je 
crois pourtant qu’il y aiM’ èyà> ov tréôev ro..., 

et que Balbilla, après avoir épuisé ce quelle avoit à dire 
de Cambyse , pense à ce qui la concerne ; elle semble 
faire une opposition entre sa piété et l’impiété de Cam- 
byse; elle attend la manifestation de lame immortelle 
( 4^ <b’ à-Ôa-vira» ) renfermée dans la statue. 

Jusqu’ici sa pensée peut à peine être devinée à travers 
le petit nombre de vestiges qui en restent. Maintenant 
nous allons la comprendre plus clairement. 

V. p - 14. Le yd,p qui suit le premier mot indique une 
liaison avec ce qui précède ; Balbilla va dire les motifs 
quelle a d’espérer un meilleur accueil de Memnon ; et 

ce que les chrétiens eux-mémes appli- 
quoient à ceux qui n'adoroient pas le 
vrai Dieu ( Suicer. Thés. Ecclts. v. 
aSsoc, n° a, T. I, col. 109). Cette 
remarque fait disparoltre la contra- 
diction que Gibbon trouvoit entre 
le reproche d'athéisme et celui de 
paganisme qu’on faisoit à Tribonien. 

( Dic.del’Emp.Tom . T. VIII, p. 221, 
Guizot). Balbilla appelle athée Cam- 
byse, parce qu’il a outragé celui qu’elle 
regarde comme un dieu. 


(1) Et non pas lathce. Le mot 
*S»of , en grec , signifie souvent celui 
qui ne reconnoit pas la puissance de 
tel ou tel dieu , ou qui n’adore pas 
les dieux que vénère celui qui parle. 
C’est en ce sens qu’Anaxagore fut 
appelé âSsof; que Thucydide reçut 
la même qualification ( Marcell. vit. 
S. aa ) ; et que les païens appeloient 
les chrétiens aSi« ( cf. C. G. Jacobs 
ad Lucian. Alex. p. 87; Tzschirner, 
der Fall des Heidenth. I, S. 220): 
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elle profitera de l’occasion pour dérouler sa généalogie , 
qui est des plus illustres , comme on va en juger. Nous 
sommes heureux que Balbilla, joignant la vanité nobiliaire 
à sa manie poétique , ait cru devoir nous apprendre d’où 
provenoit le beau sang, comme elle dit, qui coule dans ses 
veines. Voici comme je lis les six vers qui restent : 

EtîoiCfiç jàg ifju) jvtTtu ai [ttot’ »trmÇov7v] 

JO. B «tXÛMoç T* a aoÇeg x ’ A’mo^oç 

BctAC/Mof ya\T ’ c-x fxatfoç /hcLoiAntJbç [a]x/x[S{]» 

7 to Ji mtriç Ayvo^ç QttorMvf. 

K nruv ex ytvtciç ttiy , à X # %ov dïya tb &A[ôr]’ 

BoXC/Met* <P’ l/xtStr •yçoTtirS]* Axùovn [c/V»]. 


« Car mes pieux ancêtres , le savant Balbillus et Antiochus ... te sa- 
luèrent jadis. Balbiilus naquit d’une mère de sang royal, d’Acmé, et le 
» père de son père étoit le roi Antiochus. C’est d’eux que je tiens le noble » 
» sang [ qui coule dans mes veines. Passans], jetez les yeux sur ces lignes 
» qui sont de moi, Balbilla. » 


V. p, io. TONETAI est une faute évidente pour yi- 
lérai j et ce mot, comme la suite des idées le prouve, 
est pris , ainsi que souvent ytvéropeç et ysveîç , ou geni- 
tores en latin, dans le sens d’ancêtres. T’ O pour 0 ' O 
n’est pas une faute du copiste. V. ci-dessus, p. 158. 

Le nom de Balbillus est , selon toute apparence , histo- 
rique. Ce doit être le Claude Balbillus , préfet d’Égypte 
sous Néron, l’an 57 de notre ère, dont il est question 
dans l’inscription des Busiritains a , et dont parle Tacite b . 
L’épithète b <ro<po$, le savant, cadre bien avec ce qu’en dit 
Sénèque : Balbillus virorum optimus, in omni litterarum genere 
rarissinius c ; on voit par la suite du passage que le même 
préfet d’Égypte avoit publié un ouvrage relatif à ce pays , 


x Rf(herch. ntur 
servir .à l'Hist. 
de l’Egypte, ire. 
P • 39 S- 
h Annal. XIII, 
22 . 

1 Qjutst. Mat. 
IV, 2 , 12 . 


( *74 ) 

et que Sénèque consuitoit : c’étoit un savant ; ce qui 
peut-être ne l'a pas empêché d’être un bon préfet. 

Quant à i’Antiochus dont le nom vient après, on ne 
sait ce que ce peut être : l’épithète- qui accompagnoit son 
nom est effacée ; mais la généalogie contenue dans les 
vers suivans ne doit pas être étrangère à l’apparition de 
ce nom grec. 

V. i i . Ce vers se terminoit évidemment par un nom 
propre dissyllabique , dont la première lettre étoit une 
voyelle : ainsi le K qui semble commencer ce mot, dans 
la copie ( KAA(I ) , n’en peut être que la seconde lettre. 
Ces deux lettres ensemble faisoient une longue ; d’où il 
suit que AA doit être un M. Toutes les conditions exigées 
sont remplies par le mot AKMAC ou AKMHC. Le nom 
d 'Acmé ( ’Ax/ttt ) est celui d’une des femmes de l’impé- 
ratrice Julie. Selon Josèphe, ce fut par l’entremise de 
cette femme qu’Antipater intriguoit à la cour d’Auguste 
contre Salomé. Que cette Acmé fût une compatriote d’An- 
tipater, cela est déjà bien probable d’après les relations 
qui s’établirent entre eux ; mais cela le devient plus encore, 
si l’on songe que ce nom peut être, non-seulement grec, 
mais syriaque , puisque hacma signifie , en cette langue , 
sage ou prudente. Raison de plus pour que ce nom con- 
vienne à la mère de Balbiilus , laquelle tenoit, comme on 
va le voir, aux rois de Commagène. Au reste, les rois de 
Syrie , d’Égypte et de Judée étant entourés de personnes 
portant comme eux des noms grecs , rien n’empêche que 
celui A’ Acmé ne le soit également. La chose importe peu. 

Le fait contenu dans les vers 1 1 et, i z est singulier ; et 
l’histoire ne fournit aucun moyen d’expliquer comment un 
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Romain du nom de Balbillus a pu avoir pour mère une 
femme de seing royal, et pour aïeul un roi Antiochus. 

Cet Antiochus doit avoir été un des rois de la Com- 
magène. D’après notre hypothèse , bien probable , que 
Balbillus étoit préfet sous Néron, on ne sauroit penser à 
l’Antiochus dont parle Josèphe, qui étoit encore roi de 
Commagène sous Vespasien. Notre Antiochus est, selon 
toute apparence, Antiochus III, qui mourut en 770 , ou 
l’an 1 7 de J. C. Mais on n’expliqueroit guère le fait qu’en 
admettant une naissance illégitime. Je suppose donc que 
ce roi Antiochus eut un fils naturel, lequel épousa quel- 
que fille également naturelle d’un frère du roi ; ce sera la 
/WtAni* /xriTnf dont parie l’inscription. L’enfant né de ce 
mariage aura été adopté par un Romain du nom de Bal- 
biilus et de la famille Claudia. 

On sait, par l'inscription des Busiritains, que Balbillus, 
peu de temps après son entrée en charge , visita l’intérieur 
du pays et vint admirer les Pyramides ; il dut aller plus 
loin , visiter Thèbes, et rendre son hommage à Memnon , 
accompagné d’Antiochus, son père. C’est cette circons- 
tance que rappelle Balbilla, pour se recommander à l’at- 
tention de Memnon. 

Le vers 1 3 ne présente de difficulté que pour les mots 
KATûéAOXON; ce ne peut être que Aet^ov, excepté 
que Balbilla change encore ici l’a. en 0, et quelle dit 
Ao’tçov, comme Stxh-c? et ygjvnroîa,. Son affectation la 
suit partout. La fin du vers 1 4 est ce qui m’a donné le 
plus de peine; et d’abord j’ai fort mal rencontré. Le 
commencement se lit très-bien. BaAÊ/M.as J 1 ’ ê/xé 3 ei, 
puis vient le mot FPOITTATA dans lequel il est 
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impossible de méconnoitre le bizarre yg?7 rm,r<t pour 
y^Lfx.fxxtct, dont Baibiüa s’est déjà servie; enfin ies 
lettres AETOOT€ ne peuvent être que 
A6TC6T6 

Mva-ere ou AeoWtre; ainsi Balbiila invite ies spectateurs 
à jeter les yeux sur ses vers , où elle a étalé sa généalogie. 
Ce pentamètre se terminera naturellement par la particule 
<Ssi, qui se joint si souvent aux impératifs pour donner de 
la force à l’invitation , comme cnurmi «t>wue <SS» , 8 c c. ; 
de même Balbiila, en disant Mva-tre semble avertir 
le voyageur, dont l’œil distrait tombera sur la fin de la 
pièce, qu’il aura lieu de se féliciter s’il la lit tout entière. 
Elle seroit désolée qu’on ne lût pas ses vers , et surtout 
qu’on ne connût pas son illustre généalogie. 

V. 13. Sa préférence pour les formes éoliennes se 
montre encore dans x^rvSi/ (c£x.é/v»*), au lieu de rxv 5 v , 
forme que Théocrite , par exemple , emploie exclusive- 
ment. 


Celle-ci se compose, comme le n" xix, de deux parties 
qu’on avoit séparées, mais à tort. La première partie se 
lit ainsi : ore avv Ttî <re£curîr! Sct€/v*i êytvôfA.nt mpà. tS 
M é/jivovi , c’est-à-dire , « [ Écrit ] , lorsque j’étois auprès de 
Memnon avec l’auguste Sabine. » Ce qui fixe l’époque où 
l’inscription a été gravée sur le colosse. On a déjà vu que 
Sabine a visité Memnon un autre jour qu’Adrien ( n° xxi ). 
Ces mots en sont une nouvelle preuve. Si l’empereur eût 
accompagné sa femme ce jour-là, l’auteur de la pièce au- 
roit dit « avec Adrien et Sabine ». Le poète a négligé 
de dire son nom. 
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Quant aux vers, ils ont déjà occupé Leich et M. Jacobs. 
Ce dernier, tout en complétant avec habileté la leçon de 
son prédécesseur, a manqué les passages principaux , des- 
quels dépend le sens de tous les autres. Je mets en regard 
les deux copies ( A, Pococke; B, Sait ) et les deux res- 
titutions. 


(A) 

ATTOICKAir€PAPû>MEMNONHAniOû>NOIO 

OnBAACCMNITANOCnOAIOC 

HAMCNM0£ACIA€AirTnTI€TC«)C£N€noiCIN 

IPHecMT0O>NnAMtfNAPiec 


(B) > OTeCTNTHC€BACTHCA£eiNH 

. iereNOMiiNnAPATOJMeMNom 
AY«CKAir€PAPtfMeMNONnAITI0«NOlO 
©HBAACeACCa'NANTAAIOC^OAIOC 
HAM€Nuj©BACIAeTAirrnTieTcoceN€nOICIN 
lPHeCMY0«NTû>NnAAAù>NIAPiec 


Au7«ç 'y* hiifxvoyat T<0«roîb 

QtiÇaittf .Sttovorr’ <tm Arof m\ioç 

% 

tiS'viM Awf S* ( i J , Aiyrrifioi «ç tyimumy 

iputf fxôOwy mjjL7ttb^.a.'iuy ïtyitç. 


Il faut lire : 

Av7bç ng. 1 }tpctpcô , J&iptvov, m7 TiÙayoîo , 
GaGcttcit âttsvuy itTtt A ioç mAioç, 
h Apuvùd, fioLciMtj A«yJjÿ/i , TWf iytmiaiv 
îpMt( fjttj&uy TÜy 7mAeuuv ïtynç. 


« Et moi aussi je t’honorerai, ô Memnon , fils de Tithon ( assis en face 
» de la ville thébaine de Jupiter ), ou bien Aménoth , roi égyptien , à ce 
«que disent les prêtres instruits des anciens mythes. » 


Le second vers, très-difficile à lire dans la copie de 
Pococke, avoit été parfaitement restitué par M. Jacobs, 
sauf 9et<r<rovT ' pour Qolo-o-cüv. L’expression ouvra Atoç 7toàjos 
indique bien la position du colosse, qui regarde Diospolis, 
ou la Thèbes des Grecs et des Romains , située sur l’autre 
rive. 


(i) oç itaJir dans les Abhandlung. 
S. 145. — La teinte d’ironie que 
M. Jacobs trouve dans cette ins- 
cription , d’après la leçon qu’il pro- 


pose , n’existe point. Aucun des audi- 
teurs de Memnon ne plaisante sur son 
compte. La belle voix de Memnon 
étoit chose divine et partant sérieuse. 

2 3 
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Le troisième vers est le plus important. Pour les Grecs , 
la statue étoit Memnon , fils de Titlion et de l’Aurore ; 
mais pour les Égyptiens, c’étoit leur roi, ficuriteùi Al- 
Piut haut ,p. jÿ. yCvr'toi, nomme Aménoth ou Ph<iménoth , ou Aménophth, 
ou bien Aménothès. L’accord des deux copies me force de 
conserver les dorismes ràc, èd-mto-iv, pour ùi êvéimv<rtv. 

Les formes @rt€i<tç et -TO.Aa.Sv, pour &rCa.i<tf, -to-Acl/Sv, 
sont dans les deux copies, et certainement dans l’original. 
L’orthographe est d’autant plus à remarquer que la me- 
sure ne l’exigeoit pas, AI pouvant être bref ou long devant 
une voyelle. Ceci indique une prononciation qui conser- 
voit à AI un son très-voisin de A. 


SECTION III. 


Inscriptions postérieures au Voyage d’Adrien. 


XXVI. 
Dtur. Egyft- 
Ant. Pianck.ff, 


Copiée par Pococke, MM. Hamilton, Deiille et Jo- 
mard. La copie de Sait est encore la meilleure. 


APTeMIAfclPOCnTOACMAIOTBACIAIKOC 

rpAMMAT€TcepM«N9eiTOTKAAATOno 

ACITOTHKOTCAM6MNONOCTOT0EIOTA 

totmctakaithcctnbiotapcinohckai 
5. TMNTeKNWNAlAOÏPIWNOCTOTKAIKO 
APATOTKAtnTOAEMAIOT£T€IT£AAPIANOY 
KAIC*APOCT°YKYPI°r . XOIAK- 


Apni*iAi&( nnAi/auov , fie toAixèt 
Ef/uttithtv «j Aa-nm- 
Atlnv , îneun nifttotocmj BaoT» 
nu, (uni èj nt «tytCl'ov Aparrôavc 
nev 7UfVf A !\oueiuvo( nü Kj Ko- 
Sfk-nu, Kj nnAt/uûou. Etw IE Àtffttuv 
K ainyt nù tMgjiiu , X ci eut. 


>< Moi, Artémidore, fils de Ptolémée, greffier impérial de» nome» Her- 
» monthite et Latopolite , fai entendu Memnon le très-divin , avec ma 
«femme Arsinoë, et me» enfans Æiurion, appelé aussi Quadratus, et 
» Ptolémée, l’an xv d’Adrien César le seigneur, au mois de Choïac. •• 
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A la ligne 3, les copies de Pococke, de M. Hamilton 
et de M. Delille, donnent OCIOTATOT, celle de M. Jo- 
mard 06IOJTATOT, celle de Sait ©6IOTATOT : diffé- 
rences qui viennent de la grande ressemblance des deux 
premières lettres 06 et OC, lesquelles sont confondues 
sans cesse. Je préfère la leçon de Sait, parce que Memnon 
est appelé dans d’autres inscriptions SfioVetlos (n° xlvi ), et 
ôeo's (n 0 * xiv, l). Le greffier, royal sous les Ptolémées, impé- 
rial plus tard, étoit celui dont les fonctions embrassoient 
tout un nome; au-dessous de lui étoient les xxéfjLoyçe/Lfx.- 
/u-ttieTf et les T 07 my(y-/u.p.a?ieïi. Nous voyons encore ici les 
deux nomes Hermonthite et Latopolite , réunis sous un seul 
greffier royal comme ils l’étoient sous un seul stratège 
( n° xxxili); raison de plus pour croire que la juridiction 
de ces deux officiers avoit la même étendue. 

Ce greffier a un nom tout grec, sans prénom romain. 
Il est en effet naturel de penser que ces officiers, dont 
les fonctions exigeoient des connoissances locales, n’é- 
toient le plus souvent que des Egyptiens ou des Grecs 
établis dans le pays; il en étoit ainsi des stratèges. Les 
deux fils d’Artémidore ont aussi des noms grecs; l’un d’eux 
pourtant a un surnom romain KOAPATOT, probablement 
KOAAPATOT. Quant à A/Àoegioiv , nom dérivé du mot 
cti'Àot>£?$, un chat , je ne crois pas qu'on le trouve ailleurs 
qu’en Égypte ; il est un vestige de l’adoption par les Grecs 
du culte égyptien. 

La date de l’an xv est celle du voyage d’Adrien. Quant 
au mois de choïac, il commençoit le 27 ou le 28 de no- 
vembre (c’est-à-dire, trois ou quatre jours après la visite 
d’Adrien et de Sabine); on voit donc qu’Artémidore a fait 

2 3 * 


Rechercha, ire. 

m- 
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graver son inscription bien peu de temps après celles qui 
se rapportent à cet événement. 

Le quantième du mois manque dans toutes les copies-* 
peut-être a-t-il été effacé, peut-être aussi a-t-il été omis, 
comme dans une autre inscription (n° lv) : ce qui le feroit 
croire, c’est l’inscription suivante, placée au-dessous de la 
précédente , ainsi qu’on le voit dans la copie de Pococke, 
et qui s’y rapporte évidemment. 


XXVII. 


Elle est fort distincte dans la copie de Sait : 


KOINTOC AIIOAAIANOC BOH0OC 

omoiwc hkotca mgta T6>n nporc 

rPAMM6Nû)N T Ci A TTC» €T€I MHNI 
T Où ATTC» 


Ko'/Vrof jimtfJtuoç BohÔûc (i) 
ofio/û »f üxjovm fÀtrà ’mv •nçyyi- 
•)ÇCtfJ.[Arur, t u ctù TM «t «, fJMv) 

* n 

TW CtVTW. 


« Moi, Quintos Apoilianus Boéthus, j’ai entendu également [Memnon] 
» avec les personnes inscrites ci-dessus, la même année, le même mois. » 

Ce personnage étoit probablement de la compagnie 
d’Artémidore. Il se contente de même d’indiquer l’année 
et le mois. Si Artémidore avoit indiqué le jour , Boéthus 
auroit ajouté X5V cttîrrî ri /xi pet. 

M. Jacobs, le seul qui ait essayé de déchiffrer cette 
inscription , n’avoit pu lire que la première ligne et le 
commencement de la seconde. Sa leçon des deuxième et 
troisième lignes, //.eràr>îv Tr^wrnv Me/^vovoç ’Au^sétrlc* 
f^rn, n’a pas été confirmée et elle ne pouvoit pas l’être. 


(i) L’accent de BOH0OC , quand -T. VII, pag. 560, ed. Reisk.; et 
il est nom propre, est mis sur l’anté- Syinpos. T. V III , p. 3 ; p. 873, &c. ). 
pénultième ( Plut, de Pyth. Oracul. 
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Celle-ci, donnée fort exactement par Pococke, est 
placée immédiatement au-dessus de la précédente et au- 
dessous du n° xxv : elle en remplit tout juste l’intervalle, 
et l’on a lieu de croire qu’elle a été écrite après la première 
et avant la seconde, ce qui en fixe l’époque aux derniers 
jours de novembre de l’an 1 30 de J. C. , an xv d’Adrien. 
Elle ne présente d’ailleurs aucune difficulté. 


CAIOC ÏOTAAOC AIONTCIOC 
APXIAIKACTHC ©e«NOC 
apxiaikactottockai 

riATHP HKOTCA M6MNOI 
NOCttPAC riPttTHc 


Tttioç I coXtoç bioruoicç 
aLpxfi&flnç , 0««roç 
a.pX(fiiy.fl ou ùoç 
9n»7yç, HKoutm M(po- 
roç açctf >9f>ûnç. 


« Moi, Caius Julius Dionysius, archidicaste, fils et père de Théon , 
» chidicaste , j'ai entendu Memnon à la première heure. *> 


ar- 


La leçon de Pococke FAIOC IOTAIOC est celle que 
j’ai suivie. Cependant la copie de Sait porte IOTAAOC , 
qui semble être TOTAAOC. L’expression ©f'«ro4 <L 
XSurlov tîo't (pour tùoç, ce qui est commun) , 

est remarquable; la traduction fils de Théonet père, qu’on 
en a donnée , n’a aucun sens. Cela doit signifier que Dio- 
nysius l’archidicaste étoit le fils d’un Théon archidicaste, 
et le père d’un autre Théon revêtu des mêmes fonctions. 
Nous avons donc ici l’indication de trois personnages, 
aïeul , pcre et fils , remplissant la place d’archidicaste 
ou grand juge. 11 n’est pas improbable que ces fonctions se 
transmissent de père en fils. On remarquera que c’est une 
famille grecque qui exerce cette charge. II en étoit vrai- 
semblablement de cette magistrature comme de toutes 
celles que les Romains avoient trouvées établies : ce furent 
des Égyptiens ou des Grecs qui continuèrent à les exercer. 


Dcuripuou tit 

Thtks , p. ti 2 . 
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XXIX. QmaRCIVS HERMOGENES PR-AEFÊLiiilü avginexavditmemnonem 
HORA K NONIS MARTIIS SERVIANO IH ETVAR°C°S 

Inscription inédite. Des lettres pr aeF. on seroit tenté 
de faire Prœfectus Ægypti ; mais il n’y a pas moyen : le 
n° xxxi nous prouvera que, trois jours après celui où ce 
Q. Marcius Hermogène a entendu Memnon, le préfet 
d’Égypte Petronius Mamertinus l’entendit à son tour. 
Ainsi, malgré le point que la copie nous montre après les 
deux premières lettres, les cinq lettres praeF ne peuvent 
être que praef ectus. Quant aux lettres à demi effacées 
elissis, elles nous cachent sans nul doute le mot classis; 
et le tout ne peut se lire que praef. classis. avg. iv. 
F.XAVDIT. memnonem, Prœfectus Classis Augustœ quart a, &c. 
Cette désignation est toute nouvelle; nous trouvons bien 
une Classis Alexatidrina , employée au transport des blés 
d’Égypte; une Classis Africatia, qui devoit transporter 
ceux d’Afrique ; une Classis Misenensis, et une Classis Ra- 
vennatium , chargées par Auguste de protéger la Méditer- 
ranée et l’Adriatique. Mais ni les auteurs , ni les monu- 
mens ne font mention d’une Classis Augusta. C’est peut- 
être la seule fois qu’il en est question. Mais ce ne seroit 
pas un motif suffisant pour rejeter cette dénomination; 
car il n’est pas question plus souvent d’une Classis Ger- 
u.**Jéeo!" SC ntanica *, d’une Classis Syriaca h , d’une Classis latina c . On 
P eut con j ecturer q ue ces flottes chargées depuis Auguste 
de croiser sur les côtes de la mer intérieure, outre le nom 
particulier du pays où elles croisoient, portoient encore 
le nom de Classes Augusta ou Augustales . comme nous 
dirions flottes royales, et qu’on les distinguoit , de même que 
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les légions, par un numéro d’ordre, prima , secundo , tertio, 
quarto. Nous savons déjà, par exemple, que la flotte de 
Ravenne s’est aussi nommée Antoniniana \ et la flotte de ‘Ontn. inu 
Misène Gordiami b . Je ne vois que cette manière d’expli- t S9 6. 

quer la leçon avg. iv, qui me semble indubitable. 

Q. Marcius Hermogène sera donc venu d’Alexandrie , 
où se trouvoit sa flotte , pour visiter les merveilles de la 
Thébaïde, le 7 mars ( noms martiis , de l’an 134 de 
J. C. , année du 3 e consulat de Servianus, et de celui de 
Varus ). 

L’identité du nom et du surnom me porte à regarder 
l'inscription suivante comme étant du même personnage. 


MAPKIOC ePMOrENHC ÊKATON MErA OWNHC XXX. 

CANTOC MEMNONOC ANTCX 

AAC. . . . AONTOC 

Déjà publiée par Pococke. La première ligne est un 
hexamètre qui se lit sans difficulté; le deuxième est un 
vers du même genre , d’après le spondée qui le termine. 

Les lettres ANTC\ ne pouvant être que le commencement 
d’une des formes du verbe ànotrÉMa , poétiquement <u- 
teMu , ou du substantif cwtoA», on pourrait essayer de 
lire: 

M (Lpiuoç bp/xoytvnç txAoov fAya <pav»iaitr7v< 

Miftrovoç, arnfaovow fjurriç’ îvÿ 7i]ptôirr)ç. 

L’idée du second vers serait la même que celle qui est 
exprimée par Denys le Périégète : M èpcvu<t <xm'Mou<raj é*iv Vtn 

> • o > / 

cL<rm(€Tcn 

La restitution peut être bonne pour le sens ; mais je 
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crois qu’elle est peu satisfaisante pour les termes. TI- 
M6JNTOC s’éloigne beaucoup trop des lettres AONTOC 
ou AONTOC, comme il y a dans la copie de Sait. Il 
semble que ce soit [<I>] AONTOC ou [<I>A]N€NTOC rap- 
porté à HAIOT ou 0>OIBOT; dans ce cas, en prenant les 
lettres AAC pour le milieu du verbe ctù'JWe, on essaieroit 
ce très-mauvais vers , qui satisfait du moins aux conditions 
paléographiques : MeV-vovos, cwto[à»i <t>o/Cot» a.v]Sbur[ g 
<P]clovtoç. Une autre leçon paléographiquement exacte 
des lettres AAC. ..AONTOC est Act-o/xe^b/lo^ , qui termine 
bien l’hexamètre ; dans ce cas, on restituerait ainsi le 
vers : Me^tvovo^, riovç] Àcto[/*Ê]<£&v/o$ ; c’est- 

à-dire, » montrant, au lever de l’aurore, qu’il veille sur 
» le peuple » , expression qui rentre dans l’idée de divinité 
attachée à Memnon par plusieurs de ceux qui l’ont en- 
tendu. Ainsi Petronianus (n° l ) le prie de lui accorder de 
longs jours. 

Au reste, quels que soient les mots, la pensée est 
claire. Il s’agit du moment du jour où Memnon faisoir 
entendre sa voix. 


PETRON1VS MAAARNS 
PRAEF . AEG AVDI MEMNONI 
V» IDVS MARTIA'S 
SERVIANOTII'ET VARO CoS 
HORA DlES ANTE PRIMAM 

Cette inscription , déjà publiée par Pococke , n’offre 
aucune difficulté , excepté relativement au nom du per- 
sonnage ; ce qui est d’autant plus fâcheux qu’il s’agit d’un 
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préfet d’Égypte. De la leçon de Pococke Saaaabvs , Ja- 
blonski a fait S. Balbvs*; M. Jacobs b , Sallabvs, qui 
n’est pas un nom latin. La leçon de Sait en diffère sensi- 
blement. Les trois premières lettres sont évidemment 
mam; les autres rns, et leur réunion mamrns; je ne 
crois pas que ce puisse être autre chose qu’une abrévia- 
tion , commandée par l’exiguité de la place , du nom 
mam[e]r[ti]nvs. Ainsi, plus haut*, le copiste a écrit 
MCMNOC pour M6MNONOC , et ATTOKPATOC pour 
ATTOKPATOPOC. Il s’agit donc ici d’un préfet d’Égypte, 
nommé Petronius Mamertinus , qui entendit Memnon, 
le vi des ides de mars ( 10 mars ), dans l’année du troi- 
sième consulat de Servianus et de celui de Varus , ce qui 
répond à l’an t $4 Je J. C. , XIX e du règne d’Adrien, 
compté à l’égyptienne. Or, une inscription métrique de 
Talmis en Nubie, fait mention de Mamertinus , préjet 
sous Adrien, qui avoit entendu le colosse de Memnon 
(Ut spirent eau tes (i) Sacra Mamertino sonuerunt pr ré- 

sidé signa ). 

Ce personnage fut plus tard préfet du prétoire, l’an 140 
de J. C. , comme le prouve un marbre dans Fabretti 1 11 ; 
et c’est à lui , selon toute apparence, que s’adresse la lettre 
de Fronton Pelronio Mamertino e . M. Mai croit qu’il s’a- 
git du Petronius Mamertinus , gendre de Marc-Aurèle, 
et consul en l’an 182, mis à mort sous Commode : mais 
les dates s’y opposent. Cette lettre, comme l’ont déjà 
observé Niebuhr et M. Labus, n’a pu s’adresser qu’au 


(1) M. Orelli ( Inscript, lat. sel. 

n. ) a proposé de lire cantus , ce 
qui n’est guère admissible. II croit 


aussi que le nom d'Adrien , dans cette 
inscription , désigne Antonin. Je ne 
vois pas pourquoi. 

24 


* De Alemnon. 
p. Sç. Descri/n , 
de T/iil.,p.n4 . 
SD. M. y } . 


c Pag. l(v , 
1(6. 160. 


* Cap. lit . 
n.bS.-Cf lotus, 
ii un’ ipigr. lat. 
pag.no. 

• tpi U- ad 

Amicos. p. if 9 , 
ed. Nietuhr. 
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père du gendre de Marc-Aurèle, lequel doit être le même 
que notre Petronius Mamertinus , préfet d’Egypte en 134. 
et préfet du prétoire en i 4 o. 

Dans cette année i 4 o, le préfet d’Egypte étoit Avidius 
Héliodore*; mais j’ai montré que ce préfet devoit avoir 
été placé dans cet emploi supérieur par Adrien lui-même 
( mort le 10 juillet 138). Il est donc difficile que Ma- 
mertinus soit resté dans sa préfecture d’Egypte plus tard 
que l’an 1 37. 

Ce Petronius Mamertinus, préfet du prétoire, après 
avoir été gouverneur de l’Égypte, paroît être le même 
qui, dans un fragment d’inscription latine, est qualifié de 
préfet de l'annone b . Cela est d’autant plus vraisemblable, 
que cette charge conduisoit souvent à celle de préfet 
d'Egypte 0 ; témoin le personnage (dont le nom manque) 
qui tut successivement prcefectus vigilum , prcefectus annonce , 
prcefectus Ægypt'd; témoin encore Caius Minicius, qui avoit 
été préfet de l’annone avant d’être gouverneur de l’Egypte'. 
L’arrivage des blés d’Égypte étoit une partie si importante 
des fonctions du préfet de l’annone, qu’il n’est pas éton- 
nant que cette charge conduisît au gouvernement d’un 
pays dont ce préfet avoit été souvent obligé d’étudier les 
ressources. 

La visite de Mamertinus n’est postérieure que de trois 
jours à celle d’Hermogène. L’indication de l’heure doit se 
lire, hora . DtEi .semis, ante.primam. Cela peut signifier 
une demi-heure avant que la première heure commence, ou 
bien avant quelle finisse; car anTe horam peut très- 

bien avoir un sens analogue à celui de ante 

diem, qui, en latin, signifie le plus souvent la même 
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chose que die, « pendant que j tel jour dure, avant qu'il 
» finisse. >> 


HORAM CVMPR1MAM CVMQVE 
HORAM SOLE SECVNDAM 
PROLATA OCEANo LVM1NAT 
ALMAD1ES 

VoX AVDITA MIHIEST TERBENE 
‘ MEMNONIA 

VIATICVS THEPAILDS FEC1T 
CVMAVD1T MEMNONEM X' K5UVN SERVI ANoTÎÎCtf 
CVM ASIDONIA CALPA VXORE 

Oubliée par Pococke, publiée par Norden , et copiée 
ensuite par M. Girard. Jablonski* a mis en tête la ligne 
petronivs praef. aeg., qui est le commencement de 
l’inscription précédente, commencement que donne en 
effet Norden , à la droite de celle-ci ; ce qui prouve qu’elle 
est placée à gauche du n° xxxr, dans l’espace que Pococke 
a laissé en blanc. 

La copie de Sait contient trois autres lignes , que per- 
sonne n’avoit encore copiées, et qui renferment la date. 
Voici l’inscription en entier : 

HORAM CUM PRIMAM , CUMQUE HORAM SOLE SECUNDAM 
PROLATA OCEANO LUM1NAT ALMA D1ES, 

VOX AUDITA M1HI EST TER RENE MEMNONIA. 

VIATICUS FEC1T. 

< UM AUDIT MEMNONEM X! R AL. JtINIA5 t ’, SERV1ANO TERT1UM CONSULE 

CUM ASIDONIA CALPA UXORE. 

- * . ! - ' 

Les trois premières lignes sont des vers , le premier 

* 4 * 


XXXII 


* De Atcmnon. 
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png. ///. 
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hexamètre , les deux autres pentamètres , et assez mau- 
vais , comme on voit. 

Luminat, pour illuminât , ne se trouve point avant Apu- 
lée* et Rufits Festus Avienus b : car la leçon de Velieius 
Paterculus c est douteuse. Quant à Aies qua luminat horam, 
et Aies prolata Oceano , cela ne se trouve probablement 
nulle part. 

Ces vers sont si mai écrits qu’on n’est pas bien sûr 
de ce que l’auteur a voulu dire dans le troisième : Vox 
audita mihi est ter benè Memnonia. Cela signifie- t-il qu’il a 
entendu trois fois distinctement la voix memnonienne ! ou bien 
faut-il donner à ter benè le sens du superlatif, comme 
dans ter felix, ter bcatus ! Je penche pour le premier sens. 
Ce personnage dit avoir entendu Memnon trois fois, tant 
à la première qu’à la seconde heures; rien ne montre que 
ce soit le même jour : c’est après la dernière fois seulement 
qu’il a écrit ses mauvais vers. 

Après viaticvs , qui étoit précédé d’un prénom , les 
lettres à demi effacées paroissent cacher un second nom , 
peut - être heraclivs ou theramenes. La date est du 
22 mai , s’il y a ivn. , ou du 22 décembre, s’il y a ian. , de 
l’année 1 3 4 • Le nom de l’autre consul , Varus , a été omis , 
sans doute parce que la ligne étoit longue, et que la place 
n’a pas permis de l’exprimer. 


Celle-ci n’a été donnée que par M. Hamiiton , mais 
d’une manière fort incomplète , puisqu’il n’a copié que 
trois lignes sur les sept qui la composent. La fin des lignes 
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manque, mais on supplée facilement ce qui peut inté- 
resser le plus : 


XAIPHMUNuKA 

CTPATHroC ÊP.. 

AATOtlOAET 

TOT0EÎOTA 

. ICTNTHAAEA*. . . . 

! le AAPIANOT... 

MHNOC AAPIAN. 


X«up>t l u«» » nÿ[« J 

( hf farSnrnu j 

Ai«»iibX«<[tïv , Mfyxroroc] 
nu OuoTÙ.[-mi èwv«n,] 

«Vf TJ «ÉAApf J filU 

L. I© A Jpiarov [tou xu&tou 
fmtlt ÀJfiai\.ov 


a Moi , Chserémon , appelé aussi stratège de* nomes Hermonthite 

»et Latopolite, j’ai entendu Memnon le très-divin , avec ma soeur. 

,, l’an XIX d’Adrien le seigneur, du mois d’Adrien, le. . . . » 


La restitution de la deuxième ligne ne laisse aucun 
doute ; quant à la troisième , on a vu que Mé/u,vovo< pré- 
cède tou ôjiotcLtou (n°‘ xx et xxxui). On pourroit inter- 
vertir l’ordre [vxovcra,] tou Ôê<otoL[tou Mé/Avot/os ] ; mais je 
préfère l’autre construction. 

La cinquième ligne se terminoit par un nom propre , 
ou bien par apa. Â ou B. La sixième se complète facile- 
ment. La septième est la plus intéressante. Il y est ques- 
tion d’un mois ’Atytcuos, tout-à-fait inconnu jusqu’ici : 
heureusement je trouve dans un papyrus astrologique du 
Musée royal un passage qui nous met sur la voie. La date du 
fait astrologique y est exprimée en ces termes : L. ï ’Afla- 
vfiou Koitret^p* Tou xugjou, /xjivo's ’Adjeioorou H, jcjoIÀ <TÎ Tout, 
ip^aJovi tvC) ÏH. On sait par Vettius Valens que les as- 
trologues conservoient dans leurs calculs l’usage du ca- 
lendrier vague. L’expression xjltol tou« ip^ou/ous montre 
d’ailleurs que c’est bien de ce calendrier qu’il est question : 
on sait que xjtr’ ’AAÉ^otn/]os7ç désigne le calendrier fixe 


i 


» 
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Alexandrin, et usé!’ Aiyvrr"ttovt; ou >s-' Âp^ttioui, celui qui 
avoit précédé, et qui , conservé par les chronologistes , les 
astronomes et les astrologues , pour la facilité du calcul , 
n’étoitpas sorti entièrement de l’usage civil, même sous les 
Antonins; on le voit par deux inscriptions de Gartas, qui 
sont du règne de Caracalla, où la date est marquée xsti' 
ip^cLtavi. Dans l’an x d’Antonin ( 147-148 de notre 
ère), le i* r thoth vague tomboit le 17 juillet, et le 
I er tybi vague le 14 novembre ; le 8 du mois Adrien cor- 
respondant au 18 de ce tybi, le t cr correspondoit au 10, 
qui tomboit le 27 d’athyr fixe, ou le 23 novembre. 

C’est là un résultat fort singulier : le mois Adrien, intro- 
duit par la flatterie égy ptienne , ne correspond point à un 
seul mois égyptien , soit de l’année vague , soit de l’année 
fixe, puisqu’il commence le to d’un mois de la première 
et le 27 d’un mois de la seconde. On concevroit qu’on 
eût substitué le nom de l’empereur à celui d’un autre 
mois, comme, chez les Romains, Julius et Au gu s tus à ejuin- 
tilis et à sextilis : mais pourquoi commencer le nouveau 
mois le 27 du mois d’athyr, de manière qu’il comprenoit 
les trois derniers jours de ce mois et les vingt-sept premiers 
du suivant , ou choïacl Le fait s’explique par l’inscription 
de Balbilla, qui nous a appris que le 24 et le 25 d’athyr 
Sabine a entendu le colosse de Memnon , probable- 
ment dans les premiers jours de son arrivée et de celle de 
son époux à Thèbes. Le séjour de ces princes a dû occa- 
sionner de grandes réjouissances , et , selon un usage dont 
d’autres monumens offrent des exemples, on dut prendre 
le jour de la principale cérémonie pour point de départ 
d’un mois auquel on donna le nom d’Adrien ; en d’autres 
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termes, la flatterie décréta que les trente jours qui sui- 
vraient celui qu’on avoit choisi seraient éponymes; cest 
à peu près ainsi que, dans l’inscription de l’ile de Bacchus 
située au-dessus de Syène, il est dit que trente- six jours 
dans l’année seront éponymes d’un particulier. 

On ne peut admettre que ce mois Adrien ait jamais 
remplacé aucun de ceux de l’année fixe. Sa place irrégu- 
lière dans le calendrier s’y oppose absolument. Ce n’a pu 
être qu’une éponymie honorifique, rattachée à quelques 
sacrifices et autres actes religieux , que la flatterie conserva 
long-temps après l’événement, puisque le stratège Chæré- 
mon quatre ans plus tard la mentionne encore, et qu’on 
la retrouve dix ans après la mort d’Adrien dans le papyrus 
astrologique. C’est ainsi que le i tr thoth conservoit encore 
sous le règne de Galba le nom de Julie Auguste, dont il 
étoit éponyme. 

L’époque à laquelle commençoit cette éponymie se rat- 
tachant à un événement particulier à Thèbes, je crois que 
le mois Adrien , ou les trente jours d'éponymie qu’il comprend , 
ont dû être propres à cette ville. D^ns; cette hypothèse, 
le papyrus astrologique où la date sé trouve mentionnée 
serait un papyrus thébain ; il s’en trouvera plus tard quel- 
que autre exemple. 

En attendant , nous pouvons être sûrs que la date de 
notre inscription est comprise entre le 23 novembre et le 
22 décembre de l’an 134 de notre ère. 


K')', nul AV- 
chenhes . ire. , 
fMg. fïj. 


La rrttmet , 

p. 168 tt $ hiv. 
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Titus STAÏILIVS. MAXIMVS. S 

MEMNONEM. AVDIO. HORA. I 

Ante, d iem. xn ka bendas mart ias. anno. xx 
hadriani. mperatoris N ostri. 

Inédite. La xx c année d’Adrien a commencé le 29 août 
135 de notre ère ; la date de l’inscription est donc du 
1 8 février de l’an 136. 


Ce fragment inédit appartient au règne d’Adrien , mais 
l’année manque : 


L. . AAPIANoï 
. . . KTPIOT 
.... m«N 

fNgA 

.... KOCTI 


L. . ÀJfiaroî 
[t»C] tveiou 
[ 

• •••[* wi p>* 

[ nAiJxèf Tç 
eifXfiemù< 

HXtum Mtfj.- 




A ta troisième ligne se trouvoit peut-être un second 
nom , é xsq ' Hy>«* : la restitution jScwiAoms ygyt./it/tt«u«vç est 
bien probable; on remarquera que le nom est encore grec, 
comme plus haut , n° xxv. 


Cette inscription, l’une des plus longues de celles du 
colosse, a été gravée sur le côté du piédestal : elle fut 
mise à découvert par les fouilles que l’on fit , lors de l’ex- 
pédition française , pour arriver jusqu’au sol antique de ce 
piédestal. La copie de Sait ( V. le F. S. ) est donc la se- 
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conde que l’on connoisse. Celle de M. Girard étoit aussi 
complète pour les six premières lignes, mais un peu moins 
pour les six autres. Elle m'a fourni quelques indications 
précieuses, principalement sur la longueur des lignes 7, 
8 , 9. Je la transcris ici , afin qu’on juge des secours qu’ii 
étoit possible de tirer de la comparaison des deux copies. 


©HK€C€<fr«NHeNTAeeA POAOAAKTYAOC H (MC 
CHMHtEI P KAYT 6 M€MNON€€A AO MCNWM OIAKOTCAI 
CHe*«N . . . TKABANTI n€PIKATTOTANTMNfTINOT 
PKAT6tfKAMENinAXA>KTPICKAIA€KA6XONTI 
5 . TAAICIIAAMONTece KAVONATAHCANTOC 

KAAAEApE I OCAAinwNTOC 
OAtHC BACIANA CA©HK€KPON€ 
or««NHNAAnon ereore 
OEAMOI BAAIC6N 

tO. AAOXMEOT C€ 

ETTYXûi 

TRADUCTION. 

Sïw n patriîtms Ssà po/oAutluXoc »'»c, 
ff. u«TUç * , 1 AI/ 7 Î M ifjttor-, liAApsr» /Mil àjuvnu 
nç 9enS(. Av/g/Caim m&itAvnû Armnlrtu 
[A*]Ax«t», ncij /uni m^ùr Teinu'A»' tyçm 
i . [ijucj-nt , Jl( , Aaiï/u* , 7tû IrixAvct aùj^inmt, 

[»tAi»u Ai(jï\vnç psîBgÿt Armrnt. 

[Ztùç sntAsc/] irniAi *( EmciA»* n 3 ïxs K ffniuf 
[*SA« m rntfaî, p»nsr i" àm Tnrgfu iÿi»(. 

[Tous» <f ' t>ÊJ t4* r]ff«W.Cf à/MuCmSU, IrSaf/’ àrsXflssi’] 

[sw 7i $»*]» âA‘ZV P*'0«*A» Tvùtm. 

. . . tvwz* ( ou lùwfcàt) . . . 

P#ti] ?/m» 

Les quatre premiers vers, misérablement estropiés dans 

*5 


«Ta nicre, la déesse Aurore aux doigts de rose, A 
» célèbre Moronon , t’a rendu vocal pour moi qui de- 
# sirois t’entendre. La douzième année de l’illustre An- 
u tonin , le mois de pachôn comptant treize jours, deux 
»fois, ô être divin, j’ai entendu ta voix, lorsque le »o- 
» leil quittoit les flou majestueux de l’Océan. 

» Jadis le fils de Saturne, Jupiter, te fit roi de l’O- 
» rient; maintenant tu n’es plus qu’une pierre; et c’est 
» d’une pierre que sort ta voix. 

» Gémellus a écrit ces vers à son tour, étant venu ici 
» avec sa chère épouse Rufilla et ses enfans ». 
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f AUm. Acad. 
Inscript. T. IX, 
p. tjp. - Maté- 
riau» pour l'hist. 
du Christ, p. to. 


( ) 

la Description de Thèbes *, ont été restitués par M. Bois- 
sonade b . 

V. 1 . Calqué sur celui d’Homère : o-v^hevraL J\’ é‘8itw 
6e<x. tevxaAeioi ^Hpi 0 . La finale poJèJabc.TuAoç nous 
avertit que l’auteur imite avec soin les formes homé- 
riques. L’atticisme €Ct!C doit être une faute de la copie de 
Sait, comme la répétition dans POAOAOAAKTTAOC. 

V. 2. M riTUf pour p-rrrif, iotacisme. La finale du vers 
est encore homérique : eeAi'bju.évcii < 5 s pto 1 nAÔe» 

V. 3. Je suspends le sens après (puvrii , et je fius dé- 
pendre la date, exprimée dans Xoyji&af.i x.. t. A., duWerhe 
«itêkAoov, qui est au vers 5. 

V. 4- H est incertain s’il faut lire t 5 SiyJpTOf , ou, sans 
l'article, < 5 Wik z-tu. Comme l’auteur, par esprit d’imita- 
tion, n’emploie nulle part l’artide, non plus que son 
poète favori , je me décide pour la deuxième leçon. 11 est 
clair qu'au lieu de SuSixJcTU on peut lire aussi bien é*St- 
njtTCii , ce qui laisse une année d’incertitude sur la date. 

V. 5. 11 manque le mot «/u-ccrct (1), au commence- 
ment, pour compléter le sens de Tg/mtsuJfcx.’ s%orri. Les 
graveurs des inscriptions mettoient souvent les lettres qui 
s’élident. Nous en avons des exemples (n°* XL, xlii ) ; il faut 
lire de même, avec M.Weicker', Jt et non SiysLéy., 
comme je l'ai fait à tort , dans une inscription que j’ai ré- 
tablie ailleurs f . Le reste du vers est restitué d’après les 

( 1 ) Dans ses AbhantHungen. S. 1 2), 

M. Jacobs a lu ce vers : Haussa • Jlr, 

JkTiut , A' nu twwor «dA !nu%(, ce qui 
s’éloigne peu de la vraie leçon que je 
donne ici. Le It est peut-être placé 
singulièrement devant nv. Du reste, 


cet habile critique a lu les quatre pre- 
miers vers comme M. Boissonade, 
dont il ne paroit pas avoir connu la 
Comnumaiio epigraphica. Il n’a mis 
qu’une virgule après painic ( v. 3 ). 


Digitized by Google 



( '95 ) 

lettres conservées dans les deux copies. La fin est encore 
homérique : OvSItczü ’ArpelStü ômiç exAvov &.v£v><rauTo $ a . 
Les deux copies autorisent le dorisme reZ pour <réZ. 

V. 6 . Dans ce vers doit se trouver l’indication de l’heure 
où le colosse s’est fait entendre. Le dernier hémistiche 
ne peut se lire que KAAA6A P6I0PA AITIONTOC, [71*1- 
ç/]yjLïAé<L péïQçy, Anzvvroç. Cela lait souvenir qu’Homère 
exprime ainsi le lever du soleil : 

HtAiOf Àriyun , A/ot»' 7 neAxgJ&iat. \lfxrv* b. 

Notre imitateur d’Homère n’aura pas manque de faire en- 
trer dans son vers le mot A 1 MNH; et, en effet , les lettres 
NHC sont certainement la fin de ce mot. Il vient donc 
cette leçon, qui doit être celle que portoit jadis la pierre : 

[ÀtAiou [77 piîôgj c Xirrérree. 

Voss croit que A/jttva, dans ce passage d’Homère, dé- 
signe la mer Caspienne 0 ; c’est plutôt l’Océan, comme le 
remarque M. Vôlcker^, 

V. 7, 8. Le commencement de ces vers a été restitué 
dans l’hypothèse, à peu près sûre, qu’ils expriment une 
comparaison entre l’ancien état et l’état présent du colosse. 
Le premier me paroît certain. Dans le second , II6TPOT 
peut être pour è 7rcfy>«0»K , et on liroit à la fin Ç>uvvv 

éWctç , locution homérique : otto, /xeyx. A m <y>c trlvQeoç Ui*. 
Mais les verbes au passé font difficulté avec vov. C’est ce 
qui m’a fait préférer de lire 7 te tçjI et !<pûi$, tous deux à 
la seconde personne du présent. L’iota de 'ivfxi et ses com- 
posés est long dans Homère quand le vers l’exige : BéAoç 
e^eTrBüxi^ i<pteU. 

V. <?, i o. Dans ces deux vers si maltraités , les lettrés 



* Hijd. n , 76. 


b üdyts. r, /. 


e Myth. Briefc, 
// , 16 , zw. 
Auig. 

A Myth. Geogr. 
S. t/j. 


« ilutd. À . 


( JliatL A , //. 


• IliaJ. B , :]6; 
a , 288; 2 , 9}; 
P. 22), &C. 
h llûuLa,7)o; 
Oiya. A,)2), 
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6 M6AAOC sont évidemment les restes du nom propre 
re/ttsMoç; c’est i’auteur de la pièce : dans le vers suivant, 
on distingue iAoj^a 'Poup/Mri xs4 Ttxiea-a-i , et le vers se 
complète avec certitude, en lisant [<rév re <p/A]*i. L’expres- 
sion <p/An a-Aop^oç est fréquente dans Homère. L’homé- 
rique Gémellus aura probablement donné à <plto\ le sens 
du pronom possessif que cette épithète a chez ce poète. 
Au lieu de <rév re 0 jA*i , on peut lire aussi ctjv wJ^vri, qui 
ne seroit pas moins homérique. Le poète réunit souvent 
aussi les deux idées de femme et d'enfans : ctAo^oi 

X9q rima. réx.v ct a ; juJ^rcU xs4 wn* rex.r«t b i et 

Tyrtée, ILtur/ te <rur fAixfoîi, KcvyiSii) r’ etAojça». Gémellus 
disoit donc qu’il étoit venu là avec sa femme et ses en- 
fans; et, en effet, après i/xoïCct/iç , on aperçoit le reste 
du mot ’evôo. ou cà'ôcLîs. Les lettres 6111 , qui commencent 
la ligne , peuvent très- bien avoir fait partie du mot 
’iyçp. 4'*» et k vers ent *e r devient; 

[ 7tü7ü J* ty&.'J* rjfyaWtOf afMlÇxjiçy CLVt\$U>V. ] 

Le sens de et/w.o;£a.<ft's n’est pas bien clair; probablement 
ce mot ne veut rien dire autre chose que à son tour, soit 
qu’on le joigne avec soit qu’on le fasse dépendre 

decweAÔüSv; Gémellus annonce qu’il est venu ou qu’il ae'erit 
ces vers à son tour, après tant d’autres qui sont venus voir 
le colosse, et ont écrit sur ses jambes ou son piédestal. 
Le 1 3 pâchôn de l’an xi ou xn d’Antonin répond au 8 mai 
1 4p ou j jo de notre ère. 


Voici la plus récente de toutes celles dont la date est 
connue sûrement. 
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La copie de Pococke est un peu moins claire que celle 
de Sait, pour les parties qui n’ofFrent aucune difficulté; 
mais dans la troisième ligne, qui est la plus importante 
puisque là se trouve le nom de l’empereur, la copie de 
Pococke offre quelques traits de plus. On l’avoit lue fort 
inexactement. Je l’ai rétablie en entier dans mes Recher- 
ches ( pag. 264), en me fondant sur l’inscription du ni- 
lomètre d’Éléphantine , où il est question d’un Ulpius 
Primianus, préfet d’Égypte, l’an ni de Septime Sévère; 
j’ai fait voir qu’il faut la lire ainsi : 


M. VL Plus PRIMIANUS 
PRAEF. AEG. 

Vi kal martiaskex* 

** 

TROI! C °S 1TER U M HoRA 
DI6I SECVNDA AUV! 
MEMNONEM 

bis FeLicitcR 


M. VLPIVS. PRIMIANVS 
PRAEF. AEG. 

VI. KAL. MARTIAS. D. N. SEV 
ERO. AVG. COS. ITERVM. HORA 
DIEI. SECVNDA. AVDI 
VI MEMNONEM 
BIS FELICITER. 


Septime Sévère ayant été consul pour la seconde fois 
en l’an 194 » ces* le 2.4 février de cette année que M. Ul- 
pius Primianus entendit le colosse. J'avois conclu de la 
date de l’inscription latine que l’inscription grecque du 
nilomètre d’Éléphantine, tracée par M. Ulpius Primianus, 
devoit être placée entre l’an 194 et l’an 202 de notre 
ère. Cette conjecture a été confirmée depuis par M. Cail- 
liaud , qui a lu distinctement LF AOTKIOT, &c. La troi- 
sième année de Septime Sévère, comptée à l’égyptienne, 
a commencé le 29 août 194; et comme l’inscription n’a 
été gravée qu’après la retraite des eaux (novembre, dé- 
cembre), elle est de la fin de cette année. Celle du colosse 


* Poe. D\ï 

**Poe. IRO.V 
cos. 


Voyagtà MM, 
T.fllp.jS 7 . 
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est du commencement de l’année 194 » antérieure d’envi- 
ron huit ans au voyage de Septime Sévère. 


xxxvm. Dans la copie de Pococke , on lit à côté de la cinquième 
ligne, en petits caractères , les mots egi gratias , qu’on a 
rapportés à Marcus Uipius Primianus, qui a pu les écrire 
à côté, étant empêché par une autre inscription de les 
placer au-dessous : Sait n’a pas vu ces deux mots, à moins 
qu’ils ne se trouvent dans le fragment suivant : 

. . .commessalinc. . . . )_ . „ j [ N. N. . ] eum Mtssalino 

NONIS A VDI Et EGI GRATlAsl^ 6 qu! a du e,re ! I [ voctm Afem]nonij audi et egi gratiat. 

«Moi, N. N. j’ai entendu la voix de Mcmnon avec Me»salinu» 

» et j’en ai rendu grâce». » 

11 paroît y avoir plutôt Messalino que Messalinâ. 

Si les mots egi gratias de la copie de Pococke appar- 
tiennent à ce fragment, ils sont les restes d'une inscrip- 
tion différente de celle de M. Uipius Primianus. 


xxxix. 


* N AN iS, co- 
pie de M. Jo- 
mard. 


Je rapporte à la même époque une inscription, latine 
copiée par Pococke, sans faute, et depuis par M. Jomard. 
Jablonski , qui l’a citée , n’en a expliqué ni la date ni le 
seul mot qui soit difficile et présente de 1 intérêt : 


V. NONAS. MART1AS ( l) 
FEUX. AVGG. L1BERTVS 
PROCVRATOR. VSIACUS 
HORA. PRIMA. SEMIS 
MEMNONEM 
AVDIVIT. 


Dans la copie de Sait le deuxième g , du mot avgg. , 


( 1 ) Les trois copie* portent MAPTIÀS, P pour R. 
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Augustorum , n’est pas bien formé ; il est parfaitement clair 
dans celle de Pocoke. Cette circonstance prouve que 
l’inscription ne peut être plus ancienne que Septime Sé- 
vère et Caracalla, puisque l’usage de désigner les deux 
Augustes par le signe avgg. ne s’est introduit que sous 
leur règne (i); elle seroit donc postérieure à l’an tt?8 de v ^f'? s 's N 
notre ère, époque où Caracalla reçut le titre d’Auguste. 

Dans ce cas , elle pourrait appartenir également au règne 
des Gordiens, des Philippes, de Trajan Dèce, Tribonien, 

Volusien, &c. ; mais la circonstance qu’aucune des ins- 
criptions du colosse ne descend au-delà de Septime Sé- 
vère , et la place de celle-ci au milieu de la jambe droite, 
sont des motifs suffisans de croire quelle n’est point pos- 
térieure au règne de Septime Sévère et de Caracalla, et 
quelle doit avoir été écrite entre l’an 198 et l’an 208. 

il reste à expliquer la qualité de cet affranchi des Au- 
gustes , celle de Procurator Usiacus. Ce mot vsiacvs est 
parfaitement clair dans les trois copies, et il y a pas moyen 
d’y faire de changement ; cependant il ne se trouve dans 
aucun lexique. Ce mot me paraît ne pouvoir être que 
l'adjectif grec où<ricuM< latinisé, formé de 0 vtrlx, qui signi- 
fioit proprement ce qui appartient à l’empereur. Cet ad- 
jectif ov<nxMi n'est pas non plus dans les lexiques, mais 
on le trouve dans la grande inscription de l’Oasis, où le 
mot /j.i<rQûo-et<; ovtnxng^ comprend les fermes publiques 
des diverses propriétés impériales, tant impôts (rsAttvs/af, 
conductio vectigalium ) que terres impériales ( agri vectigales et 

(1) Ces princes sont très-probable- par M. Orelli ( tnscripi. lat. select. 
ment désigné* dans une inscription ampl. colt. n° 79 }. 
rapportée par Passeri , et reproduite 
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I. XIV. f ). (. 


Strah. XVII. 
P- 797- 


( 200 ) 

publici ). Comme on appeloit ov<rU t, KaJtrtLçyt ce qui étoit 
du domaine de 1‘ empereur, l’adjectif ou triauùf joint au titre 
de procurator, èinTçymi , peut avoir désigné le localor 
agrorum vectigalium. Ainsi le procurator usiacus , en grec 
oùtritutoi i-mTçyime, ou Tris oùtrtdf ( i ) , titre que prend Félix 
l'affranchi des Augustes, désignera un fonctionnaire chargé 
de l’administration de quelque partie des biens impériaux, 
sous l’autorité du procurator rei privata, qui embrassoit 
cette administration tout entière , celui que Strabon ap- 
pelle ïfioç A ôjaç, c’est-à-dire ratio privata, pour rationalis 
rei privata, comme on a trouvé dans une inscription ratio 
patrimonii pour rationalis patrimonii. 

On voit par un passage de Strabon que les affranchis 
de César, àmAsvQtçfi Ka-la-apoi , étoient chargés de fonc- 
tions financières en Égypte, et la deuxième inscription 
de l’Oasis nous représente un de ces affranchis nommé 
Basilide , duquel relevoient les greffiers royaux , les gref- 
fiers des bourgades, et des villages, 

romyçpi.fj.fx<i,Te7i , de la Thébaïde. Cet affranchi paroît 
avoir été l’administrateur générai de la province. 

Outre le passage cité de la grande inscription de l’Oasis, 
l’adjectif oûo-icuwç se trouve encore dans Harménopule. . 
eu Si , tic, kI ( aetf ( 1. kIÛo- eif ) Tj»eU o wlan , igt) xyAouvretf 

{ l ) Hesychiui : i -xiffrmc • i ■ïïfÿc'htiii , K&i w f o ùmti. 
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INSCRIPTIONS NON DATÉES. 



I J 4.. 


SECTION PREMIÈRE. 

il . • ti v ... : . .J ’ I .. / i 


Inscriptions grecques. 




ri 


Je commence par trois inscriptions métriques qui ont 

été écrites par deux femmes, la mère et la fille. 

*. <hi i*f j* ja.:;î. 

TPGBOTAAHC 

THCI6PAC AKOTOTCA 4>«NHcM€MNQNOC 
cnoeoTNc cmhtgp KAielAKoreiN êtxomhn 

‘ l > - i i / Z . f. ■ \ t - : i 

C’est la plus élevée de toutes celles de la jambe gauche; 
elle est immédiatement au-dessus de celle de Juiia Bal- 
billa ( n° xix ). 

Copiée par Pococke, elle a été restituée par Jablonski 
et M. Jacobs. La première ligne n’offre aucune difficulté; 
la seconde a été mal lue, et conséquemment mal com- 
prise. H n’y a rien de plus ridicule que la leçon de Ja- 
blonski . . flriref K&fa-A&i , , .dont le sens a 

passé dans Ja traduction qu’en ont donnée les auteurs de 
la Description de Thèbcs b . La leçon de M. Jacobs'.. X94 
icrrKovire* ne peut subsister. > 

a 6 


XL. 


* Pag. no, 

b Pag. /oo. 
9 D. M, 6j, 
- AUu z 44. 


» 
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— D'après ia copie de Sait, il n’y a nulle difficulté à lire 
complètement les deux lignes dont elle se compose : 


TptfooMltC. 

Vl( itpaç àxovoum. fuvr( Mtpu’oroc , 
imBiut ci, fûi-nç, <ÿ£ajc»v«r 


[ Ven } de Trebulla. 

« Entendant la voix sacrée de 
» Memnon, je t’ai desirée, ma mère, 
»et j’ai fait des vœux pour que tu 
» pusses l’entendre aussi. » 


Le sentiment est louable , mais les vers ne le sont pas ; 
car Trebulla paroît avoir réellement voulu écrire des vers. 
Le premier est hors de toute mesure; quant au second, 
on en fait un trimètre iambique passable , au moyen de 
la crase x^cucevei» , pour xs4 é£cüwue/v, comme plus bas 
xjurecipri pour Kçf) cur<x,$t ( n° xuii ). Les graveurs négli- 
geoient aussi souvent les crases que les élisions. 


KAIKIAIATPEBOTAAA 

aetteponakotcaca 

memnonoc 

ATAHCTOnPOceeN MOYNON6EAKOTCANTAC 
i NTNMC CTNHeeiC KAI «tlAOYCHctlAZe TO 

memno«no nAtcHorcTeKAiTeiewNoio 

Aie 0HCINAPAT«Aie«KAI4>eErrMATA 
HiPTCICCAOlKe AHMIOTPrOCT«NOA«N 

i ' ' " ' *' K ‘ ‘ . ’ \ 

Celle-ci est de la même personne, qui, ayant entendu 
Memnon une seconde fois, a voulu répéter son hom- 
mage. 

M . Jacobs a parfaitement bien lu cette inscription ( i ) , 
d’après la copie de Pococke; celle de Sait confirme s* 

: *. : J ‘ IJ.1 .'. v . . . 

(i) D. M. s. 42; puis dans tes Abfiandtungm , S. 130. 
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leçon , que M. Weicker a reproduite, parce que M. Ja- 
cobs n’avoit pas inséré l’inscription dans l 'Anthologie pa~ 
latine. > 


On peut être surpris seulement que ce savant critique 
ait fait une inscription à part des trois lignes qui précèdent 
les vers. Elles en sont évidemment le titre. Il est vrai que 
Pococke les a distinguées par un numéro différent; mais 
son erreur saute aux yeux. Voici le texte : 


K aumXlaL TptCooAXct 
JivTl&v ttxavamau 
MtfjLtOVCÇ. 

AvJmç 70 fuüvot i^aKovau/lof) 

rut «( cuvh 9 «{ flx lue HfmtÇnv 

Ml/J-rw ô toÎV Hct/f 7f TtiS&iroje, 
Atrium arcc rS Aiia ng.i çttytufm 
i flic it fAlu Jx/uoupyt toi> ÔAmv ; 


« Cæcilia Trébulla, ayant entendu 
» une seconde foi» Memnon, [a écrit 
i> ces vers. J 

» Auparavant Memnon , fils de 
» l’Aurore et de Tithon , nous a seu- 
» lement fait entendre sa voix ; main- 
ci tenant il nous a salués comme 
» connôissances «amis. Là natûre, 
u créatrice die toutes choses, a-t-elle 
u donc donné à la pierre le^entimern 
» et la voix ! » 


Cæcilia Trébulla a un peu mieux réussi cette fois : ex- 
cepté la pénultième de TeiSatoTo, quelle a pu faire brève ; 
et le mot iÇitxovtramtf , qui rend le vers choliambe , les 
trimètres ne sont pas mauvais. M. Jacobs et Welcker, en 
lisant TcrxrurtLTo , avoient prêté un trochée, c’est-à-dire 
une faute grave, à notre poète; la copie de Sait , qui porte 
distinctement «crrâ^ÉTo, l’en disculpe. Vraisemblablement, 
la première fois , Memnon navoit fait entendre qu’un son 
peu distinct; la seconde, sa voix, plus claire et plus so- 
nore, fut regardée par Trébulla comme une marque de 
faveur et de bienveillance qu’elle recevoir du hérps; c’est 
là, je crois , le sens des deux premiers vers. D’après 
num , j’ai cru devoir cjonner à la phrase la tournure infér- 
ai 



• Descript. de 
T hèles, p. ii 

b Ci -dessus, 
p. 2?, }Q. 


* Pag. if 6, 30, 
ed. J ne. 

é Pag. 71 p de 
son édition. 

e Alkandlung . 
S. ijo, rjt. 


( io 4 ) 

rogative. L’orthographe O06ITMATA est dans ies deux 
copies; on la retrouve au numéro suivant, vers 5 . Ja~ 
bionski, en estropiant ce malheureux vers qu’il lisoit, 
a,ï<rtoi SVflt, nfuetnS % (pBéy/LLOLict. , avoit prété à Memnon 
des paroles que les auteurs de la Description de 7 hèbes lui 
ont conservées 1 ; circonstance merveilleuse sur laquelle 
on a bâti plus d’une ingénieuse conjecture qui tombe 
d’elle-même b . 

L’idée du quatrième vers se retrouve dans le mauvais 
exercice de rhétorique qu’on appelle les Images de Callïs- 
trate , êxtfou Si rïMêjUvovos AiDa TmpéSuxtv iî ni* r<Ti>v)ir <pô- 
<ri< e :ce qui n’empêchepas que, deux lignes apres, l’insipide 
rhéteur n’attribue l’effet à ['art. La correction proposée par 
M. Jacobs d , pour faire disparoitre la contradiction, est 
inutile, et il y a renoncé plus tard*. Ces sortes d’exer- 
cices , composés de lambeaux souvent poétiques , pris 
de côté et d’autre , sont remplis de contradictions et 
d’absurdités ; c’est peine perdue que d’y chercher de la 
suite et du bon sens. 

La place qu’occupe cette inscription , au bas de la 
jambe gauche, tandis que la précédente est tout- à -fait 
en haut, montre que toutes les deux sont d’une époque 
postérieure à celles qui sont intermédiaires ; autrement 
Trébulia n’auroit pas laissé entre elles deux un intervalle 
aussi considérable. La première fois, Trébulia n’ayant 
que deux lignes à écrire, les fit mettre au-dessus de toutes 
les inscriptions qui existoient déjà. La seconde fois , il 
n’y eut pas moyen d’en faire autant, parce qu’on ne pou- 
voit atteindre plus haut; on fut donc obligé de prendre 
la place qui restoit libre beaucoup plus bas. 

’ à: 
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Cette observation montre que les inscriptions deTré- 
bulla sont postérieures au règne d’Adrien. 


Je place ici la copie de ces deux inscriptions, que Sait XUi « xuil. 
a données séparément. Je les ai disposées comme elles 
le sont dans le dessin de Pococke , mêlées en quelque 
sorte , et confondues l’une avec l’autre ; 

AIlCilNI CA>PA A 

HKOYCA .. A*POAITAPIOTTortPOC KTNHMArErPAGA . M. 

KAIKIAIATPEBOYAAAC'€MHCAAMAPTOCHN€XOIMOLON*$ 06 rrH 

erpA-PAAKOTCACATOTACMeMNONOC 
5. €©PATC €KAMBTCHCMêTONA€TONM0ON *Poc. OCON. 

BACIA€OCe««TeiKONAeKMeMArM€NON 
<f>0>NHAOAT MOCHNnAAAIMolMÊMNONOC 
TAHAeHro oCAHNAq.eiA€KAMBTCHC 
AA'APOPAANTNKAIACAq>HTA<t>eerrMATA 
I O. OAOq>YPOV>lTHCnPOC0eAeiYANONTYXHC 

Au premier coup d’œil , il est douteux si TPEBOTAAAC 
( 1 . 3 ) doit se joindre avec KAIK 1 A 1 A qui le précède , ou si 
ce nom tient à €MHCAAMAPTOC qui vient ensuite. Je 
ne pense pas qu’il y ait à hésiter. Le prénom KAIKIAIA 
ne peut se passer du nom qui le suit, et , dans ce cas, 

Cæcilia étant une femme, les mots «TéL/x-ct^Toc ne 
peuvent lui appartenir. 

Il s’ensuit que le titre de là pièce de six vers qui vient 
après doit se lire : KAIKIALV TP6BOTAAAC €rPA*A 
AKOTCACA TOTA6 M6MNONOC. Les trois copies de 
Pococke , de M. Hamilton et de Sait s’accordent sur la 
leçon TPEBOTAAAC ; ce génitif, placé après le nominatif 
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Kcusuà/cc, montre que l’auteur des vers n’est pas la Cæcilia 
Tre'bullajqvÀ a écrit les deux numéros précédens. D’ailleurs, 
celle-ci a écrit d’abord deux vers (n° xl), puis cinq autres 
(n° xu), après avoir entendu Memnon une seconde fois , 
cuuva-cttra.. Cette pièce-ci auroit donc été tracée 
après que Trébulla auroit entendu Memnon une troisième 
fois; mais alors, pourquoi n’a-t-elle pas mis Tgfrov ixau- 
o-cco-ec? L’expression àua>v<ra.<rd. ToZh Mê/zvovoç annonce que 
l’auteur n’a entendu Memnon que cette seule fois-là. Je crois 
donc que ces vers sont de la fille de C/rcilia Trébulla, portant 
le même prénom que sa mère ; et je traduis : » Moi , Cæ- 
» cilia, fille de [Cæcilia] Trébulla, j’ai écrit [ces vers], 
» ayant entendu ce Memnon. >* Au reste, cette Cæcilia étoit 
plus exercée que sa mère dans la versification grecque. Ses 
vers sont des trimètres iambiques très-passables. 

La copie de Pococke est assez exacte. Cependant Leich 
n’en avoit lu que quelques lignes ; Jablonski s’étoit trompé , 
comme lui , sur le sens de l’inscription entière, dont Poit, 
Buttmann et M. Jacobs ont rectifié presque tous les pas- 
sages ; et j'ai peu de chose à changer à la leçon que ce 
tXLS ^ ern ' er en a donnée ^ ans ^Anthologie*. Les corrections 
s.uf. m,. proposées par M. Welcker (i) pour les deux derniers vers 
tf " r ne sont point fondées : 


tdfwn K tt/xCunc pt -rèr fclSor 

[icunhioe indu six»’ ituufmyfûrct . 

Qmi J” cS'uf.fàs î» vOuqfM , MqitroMC 


«Cambyse m’a brisée, moi cette pierre 
»que voici, représentant l’image d’un 
» roi de l'Orient. Jadis , je possédais une 
» voix plaintive qui déplorait les mal- 


(t) Il propose de lire : 

«Suspofst j* rvrî xamf* ss pÇsytam 
«A sfugg/uq JüK(,vtT* ,njy»ç. 

C’est revenir assez mal à propos à la 


leçon de Leich. J’en pense autant des 
leçons /JautAi'of wa/ov ( vers 2), et p»ni 
«Ai r/t/usc, quoiqu’il dise quj’ sunlvera 
sine dubio. 


Digitized by Google 


( *°7 ) 


là to9h y tin, /il àpù>.t KctfJtC InC 
irafiff Jm rùr *«sf à ni fUy/ntio. 
IXtQvofUU , wc lejcüi X«î4«/or w;g{. 


» heurs de Memnon. Depuis long-temps 
u Cambyse me Ta enlevée. Maintenant 
» mes plaintes ne sont plus que des sons 
u inarticulés et dénués de sens, triste reste 
» de ma fortune passée. » 


J'ai rétabli l’élision é/jujv’ ôx./x. et la crase *Ji<raL<pi. Au 
vers 4, on avoit lu •pwrct,, nv iÇeîte ; mais il y a au- 
dessus de l’A de TOûtJCA un A; M. Boissonade pense 
qu’il faut le joindre avec HN pour en faire l’adverbe AHN, 
leçon que j’ai adoptée , en joignant toutefois i'è» avec 
âtpeÎAe plutôt qu'avec parce que cet adverbe se 

met plus ordinairement avant le verbe dont il modifie 
le sens. 

Le vers 5 reproduit en d’autres termes ce que dit Lu- 
cien , à propos de la voix de Memnon , ru <puv>i. 

Le mot a.irttju.cL est opposé à voe^yt xsq <Ti»tpôp«/u.e vat. , dans 
Maxime de Tyr. 

Cîecilia Trébulia a adopté l’opinion qui avoit cours 
alors , que le colosse parioit bien mieux quand il avoit sa 
tête. Dans le silence de la tradition, il étoit tout simple 
de présumer que si Memnon rendoit de tels sons , à pré- 
sent qu’il étoit brisé , il devoit articuler de véritables mots 
alors qu’il avoit une tête et une bouche. 


Philopaud. 

Si)- 

Disxri. vil 

7 . W- “ 7 - 


U reste pour celle-ci , écrite postérieurement à la pré- XUll. 
cédente , 

AIIWNIC «PA X 

HKOTCA A#POA€ITAPIOTTo tTPoc KTNHMArErpAfAM 
eMHCAAMAPTOCHNCXOIMOLONOeerrH- 

M. Jacobs a lu: , au/ 1 * 

Afk s. 147 

KAIIIA1ATPCBOTAAA . . AAMAPTOCCHM€PON06IOK^0£rrMA. 
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L. 1 . La leçon AÜCdNIC est aussi claire dans la copie 
de Pococke. C’est probablement le nom AUCtiNIOC , qui 
se trouve assez souvent. La lettre exprimant le prénom 
n’a point été vue. 

L. 2. La première ligne finit avec u/cl A, parce qu’au 
delà la place étoit prise. Le sens reprend à la ligne suivante , 
rMvira. [xw]) et continue jusqu’au bout de la ligne. 

A la ligne 3 , les mots KAIKIAIA TP6BOTAAAC, déjà 
écrits , ont forcé Aponius à mettre €MHC AAMAPTOC 
sous A<I>POA€ITAPIOT. Quant à ces deux mots , 

<fi ifiafTOi , ils sont évidemment poétiques , et ne peuvent 
appartenir qu’à un trimètre, que je lis : éprit Siipafloi; rîv 
tyoïfjL oTait <pêéyfv , vers choliambe passable. Ofo» ou otr or 
est une leçon plus voisine de la copie. Mais OTAN, qui 
n’en est pas fort loin , vaut mieux , à moins que notre 
Aponius n’ait pris o<ro* dans le sens de tant que , autant de 
fois que. Je lis donc : 

.. . . XffUMSf Oiqtf. A 

[nÿj] 7» T^auim/Mt. ytypaÇa., [jyq] 

i/J4( SlifJJtfiTH , K» t%>l u' •t[«]>' 

« Moi, Aponius , j’ai entendu [Memnon] , à la première heure ; et j’ai 
» écrit le proscynéma (fAphroditarius, ainsi que de mon épouse; que ne 
» l’ai-je [ auprès de moi ] , quand tu résonnes ! » 

Rien de plus fréquent, en Égypte, que ces inscriptions 
où le voyageur annonce qu’il écrit le proscynéma d’une per- 
sonne absente, sans doute dans l’intention d’appeler sur 
elle la faveur du dieu. 

Dans son vers choliambe, à la suite des deux lignes de 
prose , Aponius a voulu exprimer poétiquement le voeu 
qu’il formoit d’avoir là son épouse pour témoin du pro- 
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dige. C’est le même sentiment exprimé par Trébulia 
( n° xl), IttoÔouv <re, //Sref, xjiJ'autoveiv ev^ô/xvv. 

J’ai déjà rapporté ailleurs un exemple de cet usage de 
mettre un vers, que l’on fait ou dont on se souvient, au 
commencement ou à la suite d’un proscynéma en prose. 

r / 1 servir a l histoire 

, de r Égypte, &c. 

V. 4 JO. 

€NTAC€M€mNONC . .HAN XL1V. 

IAH THC TOnPINCriTN©A 
NOMHNNTNAenAPa>N€MA0ON 

Ces trois lignes sont placées immédiatement au-dessous 
de l’inscription d’Herinogène (n° xxx ). D’après la copie de 
Pococke , on seroit tenté de les y réunir, si l’on ne voyoit 
facilement qu’elles forment une inscription distincte. 

Quoique la copie de ce voyageur soit presque complète, 
personne n’en avoit essayé la restitution. D’après cette 
copie, la première ligne commence par TAH6NTA, et 
la seconde par NOCIAHTHC; c’est, pour chacune, trois 
lettres de plus que n’en donne la copie de Sait ; j’y vois 
ce distique : 

« Moi, Panion de Sidé, j’avois appris aupara- 
vant, mais je sais maintenant pour en avoir 
» été le témoin, ô Memnon, que tu es doué 
» d’une voix. » 

Ce qui manque au nom propre doit être une brève 
et une longue finissant par un N. Ces conditions sont 
remplies par le mot nAN[lA5N], qui n’a rien que de na- 
turel ; du nom de IIAN , génitif I1ANOC, on a pu dériver 
ÜANIAJN ; comme du diminutif IIANICKOC dérive le nom ch^àpotJlZ- 
propre riANICKIGdN , ou des noms de divinités , Isis , 

2 7 


[A]tJcA<t»"T» <n, Miftror, i[yi] ILüf/wJr o , 

7v ’n&.i i7Tnv6a.té/Miv , »vr À 7ntçàv tfjutbo*. 


Arrum. Anal. 
1.20. 6. ( h fi- 
ni). — Steph. 
Byzani. v. "Zifï ». 
Cf. Fralich. An- 
nal. Syr.p. jo. 

XLV et XL VI. 
V. le F ai umilt. 


D. M. P . 6p. 


De Memnone , 
p, ni. 

Pas. n /. 
Sylloge Inscr. 
vag. 2p). 


XLV. 
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Sarapis , Apis, Plutus , Cronus, Hephæstus , &c. , les noms 
propres Ision, Sarapion , Apion , Plutiott , Croit ion , Hephœs- 
tioii, &c . Ma mémoire, eu ce moment, ne m’en fournit 
point d'exemple, il en existe certainement. La première 
de ïluuncùv doit être longue. Mais il ne faut pas être trop 
scrupuleux quand il s’agit de noms propres. 'O o-iMrrrx ; , 
natif de Sidé, ville de Pamphylie , est une leçon indubi- 
table. Cet ethnique est connu; il a servi de surnom à 
Antiochus VII , à Alarcellus, poète de l’Anthologie, et à 
Philippe , auteur ecclésiastique. 

Cette inscription est encore du petit nombre de celles 
dont Pococke a donné une copie plus complète et plus 
exacte, en certains points, que celle de Sait. Néanmoins 
les efforts des critiques étoient restés infructueux. 

Pococke a fait une seule inscription des six premières 
lignes , et une autre des deux dernières; division que 
M. Jacobs a adoptée. Quant à Jablonski, il n’avoit pris 
que le vers contenu dans les lignes 4 » 5 et 6, négligeant 
tout le reste ; les auteurs de la Description de T/tèhes , 
et récemment M. Welcker, n’ont fait que reproduire ce 
même vers. 

On s’est trompé sur tout ceci. Il me semble évident , 
au contraire, que les deux premières lignes forment une 
inscription distincte en deux vers; et les six autres, une 
seconde inscription en trois vers. Je les place sous les 
n°* xlv et xlvi. 

La première ligne se lit sans difficulté : ‘O <rc ifdïrwoç 
TlaLf>S)3cAetg Sî$ îixova-cL. Le verbe clkovw est ici employé 
d’une manière absolue comme ailleurs (n“ li et liii). 


{ 2 “ ) 

Ce Pardalas de Sardes a laissé un souvenir dans les Sy- 
ringes de Thèbes (n" 2). Il est encore question d’un Par- 
dalas sur un monument cité par Gori. La forme h<tf- 
<fW'« annonce un vers. Cette ligne est en effet un cho- 
liambe passable. La seconde ligne sera probablement un 
vers de même nature. La copie de Pococke donne : 
M6MNHCOMCCC6TKANCMHCIBIB. ce qui revient à 
celle de Sait : M€MN HCOMNC6TKAN0IHICIBTB. 
M. Jacobs avoit lu : Msjuvovoç ôfxov <rùv Tn ê/s-n <rv//.Clu (1). 
Mais cela est bien loin du texte , duquel je tire , sans nul 
changement , Mf/À.vvtrofA.a .1 o-ev vj-v è/xncrt /3Æ[Ao«ri ou /Su- 
Càoxtj ], autre vers choliambe, comme le premier. Tous 
deux signifient : « Moi , le Sardien Pardalas , j’ai entendu 
deux fois. Je ferai mention de toi [ Memnon ] dans mes 
livres. » 

Si l’on prend le mot livres à la lettre , on en conclura 
que Pardalas étoit quelque auteur qui se proposoit d’écrire 
la relation de ses voyages. Mais peut-être que (il&Mi ne 
veut dire ici que les tablettes, le carnet du voyageur, comme 
le libellas des Latins. Dans ce cas, Pardalas promet à 
Memnon de ne le point oublier sur ses tablettes 


Ces six lignes forment , si je ne me trompe , trois vers , 
deux hexamètres et un pentamètre. Lesecond n’offre aucune 
difficulté; c’est celui que Jablonski a lu, et qu’on a repro- 
duit d’après lui. Le premier est tronqué à la fin. M. Jacobs 
a suppléé mr "cufytc, ( 2 ): mais les lettres C€ON de la 


(1) Dans les Abhandl. , S. 140, McVwof. .. » t/m» cv^Cioç. 

(2) Ou fiv ctr^ptr. Abhandl s. 140. 
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Cdumb.n* 282 . 


XLVI. 

V. \e Fac simi/e. 
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copie de Sait repoussent ce supplément. On liroit A/0or ou 
0 eo'r si la mesure ne s‘y opposoit; ou Sipcaf <m, si la suite 
ne montroit qu’on ne s’adresse pas à Memnon. Les con- 
ditions voulues sont remplies par la leçon suivante : Et 
XSt) AaCrTrpti ^Au^u-rii ( cm[to wAojir <rov. On voudrait voir 
l’article devant wAotro-o» -, mais il ne faut pas tant exiger 
de vers improvisés par un Romain. 

Le second ne renfermoit pas plus que le premier le nom 
de celui qui les a faits. C’est dans les lignes suivantes qu’il 
faut chercher ce nom ; cette seule observation montre 
qu’on ne doit pas les séparer de ce qui précède , comme 
l’a fait M. Jacobs, qui lit, 6 KATON ATAHC KATOT- 
AOC.. . 0HBAIOC. Mais la copie de Pococke et celle de 
Sait donnent HC et non ATAHC -, le premier a lu en 
outre O0HBAIAOC, et le second ©HBA1AOC. Quant à 
TAFOC , dont M. Jacobs n’a su que faire , c’est le terme 
poétique recuis signifiant chef, gouverneur. De là se tire 
naturellement le pentamètre exJKvo v tis KirouAoç Ta . 554 ô 
&»Ca.fSb<;. r Hç, pour a.vrvf , est rapporté à ôpupjv, du vers 
Antk.Cr.il, précédent. La pénultième de KcLtouAoç est brève , comme 
dans le latin Catulus ; ce qui a eu lieu très-souvent pour l’a 
Cf. Wdcker, des Latins, quand il est bref; ainsi IIoV!oofto«, IlouJtvç; 

Sjtlhge Cyigr. . 1 . 

r- tôt. les trois vers réunis seront : 


Ei AwCrwpiî i\vpii<ur[t *oX»]awr, 
Otto-jim fiittl uç ofxifir tm Miftrcvci »x8» • 
iixuer ïc Kim^tx o 0»C cuJbf. 


a. Quoique des mutilateurs aient brisé 
» ce colosse , je suis venu de nuit (i) pour 
«entendre la voix du très-divin Memnon. 
«Je l’ai entendue, moi, Catulus, chef de 
« la Thébaïde. » 


Catulus veut dire probablement : « Quoique le colosse 


(t) Sans doute afin de ne pas manquer l'instant du lever du soleil. 


Digitized by Google 



( 2 «3 ) 

» ait éprouvé des mutilations , il n’en a pas moins con- 
» servé une voix que je suis venu entendre. » Mais notre 
Romain n’étoit peut-être pas assez maître de la langue 
grecque pour dire précisément ce qu’il vouloit. Le choix 
du mot ifxtpri, proprement voix divine, qu’on pouvoit rem- 
placer par cuiSi, ou tpurn, a été amené par l’épithète 3 'éjo- 
tiltov. Le second vers présente la même idée que la prose 
de Lucien : e-ri ro» MîV»o*a. Ià6«v. 

Le titre de raupi ©JtêcuJbs ne peut désigner que le chef 
suprême de la Thébaïde , qu’on appeloit , dans le langage 
administratif, i’mr\çj-Tvpt > . Le nom de Catulus doit se 
joindre à ceux qui montrent que ces épistratèges étoient 
toujours des Romains ( n“ m , Lin , lv ). Jusqu’ici , je ne 
connois qu’une seule exception , fournie par une inscrip- 
tion de Philes ; mais elle appartient à l’an xi d’Auguste, 
c’est-à-dire à une époque où l’Égypte sortoit à peine de 
la domination des Lagides. 


La copie de Sait est un peu plus complète que celle 
qu’a donnée Pococke ; mais elle est encore bien mutilée. 
On juge par le dessin de Pococke que la pierre est en 
cet endroit fort endommagée. 

11 est évident que ce sont des vers hexamètres. Le com- 
mencement otîx. ixÿ-'pnvoç est certain. L’auteur disoit que 
jadis Memnon n’étoit pas, comme maintenant, privé de 
sa tête ; et probablement que, dans cet état d’intégrité, il 
ne rendoit pas seulement des sons inarticulés. C’est l’idée 
déjà exprimée plusieurs fois (n“ xxiv, xlii). Au second 
vers, la leçon HM6PIHA donne n/xetii} Si, et appelle un 
substantif féminin , qui se trouve en effet après la lacune ; 


Philoys. fjj é 


a l oyez mes 
Rechercha , ire. 
m- 2 7S . 2 79- 


XLV1I. 
KF. S.) 
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car NTOAH ne peut être que cmCoAS, et ie mot qui suit 
XGAIOIO, que 'HeA/oto. Enfin , au troisième vers, on dis- 
tingue parfaitement ( )e<nn(uv , et fiÂçji cit, puis un O qui 
ne peut être qu’une consonne, c’est-à-dire C ou ©; il 
semble que ce soit, w 8’ euvrov, étant une partie de 

lui-même ; mots qui font évidemment aiiusion à l’état de 
mutilation du colosse, par opposition à ce qu’il étoit au- 
trefois : ensuite, les trois lettres OXI ou CtSXl doivent être 
CiiM et ÜPOCATCI , mr^pa-cLxitru , ce qui finit le vers. Dès- 
lors, il devient probable que l’on a voulu opposer la voix 
articulée qu’il possédoit , étant intact , avec celle qui lui 
restoit après son malheur. Dans cette hypothèse , on peut 
rétablir ainsi les trois premiers vers : 


OTKAKAPHNOCC 

M€MN£tfNHM£PlIIA....NTOAHXÇAcOIO 

Qecriz<i'NM€PO eu nc. ... oxinpocATO' 
eKnACHcnp 1 ’ AeeiN'.... ontoc 

OIM€N cm TyU-eNOC NQATMAZONtéC 

OlXA'NTAn. .. . HATPA TIXON TOC 


ou* àtypnrof ![*» tm\ , fu î<T' «Coiio*» ] 

M îpitmf nfMÇ/v j"i fùv àjrnXà liiAi'oio 
3i rnÇuv, ®* [ sêrmZ ! ] ÙJÜ , ngfnu/nr. 


Dans les vers suivans, on ne distingue que quelques 
mots : il semble que l’auteur dise qu’on venoit de toutes 
parts (ox- 7nto-j!$ yv, ou ^ùfoeç) pour voir Memnon; que 
les uns (o i /*«».... : njq ■S’cut/u.iÇbms ) témoins et admi- 
rateurs du phénomène, s’en retournoient dans leur patrie 
( o'é^arrof 7r[etpà. ] ou 7r[g^s] TrâT^jtfv] , après avoir obtenu 
l’objet de leurs vœux (rv^oVrec?) ; et que les autres n’é- 
toient pas aussi favorisés; car, après le sixième vers, il 
doit y avoir eu une autre période, commençant par oi St 
L’inscription n’est pas finie. 


Digitized by Google 



( 2'5 ) 

C’est l’inscription gravée sur la partie antérieure du XLVlii. 
piédestal , et dont Pococke a donné une assez bonne copie. 

Leich , d’Orville, Toup, Buttmann et M. Jacobs s’en sont 
occupés successivement ; le texte que ce dernier en a donné 
dans ses deux éditions de l’Anthologie , ne laisse rien à 
désirer; je n’y fais qu’un seul changement. 


iioihtottot 

ACKAHmoaoTor 

Z<*>eiN€INAAIHeETIMeMNONAKAIMErA4>WNeiN 
MAN0ANEMHTPWHIAAMriAAI0AAnOMENON 
AirTnTOTAIBrKHIClNrno4>PTCtN«N0AnOTAMEI 
KAAAinTAON0H£HNNeiAOC€AAYNOMeN°C 
TONAEMAXHCAKOPHtON AX1 AÀ€AMHT€NITPù)WN 
<soerrcc 0 Ain€M£<MHTeNi 0 eccAAiHï 


AreA *ai oAnu 

Z ««*, lirait» 0t7? , Mqurom çj fùya Çan7v 
/uâtUaWk , (tMTtyrf >~afÀ.mS\ Se^rrôfAiror , 
Alynÿav ArCvitjimr inr' içpvm, ï»â’ arnlctptrti 
itfAAi 7tvXot QkC* t NsïAar iXajvciutoc 
t«k A JuûfH'm A^yMé* fuir' • rj Tçpar 

pûtyytri&i mJitt, (»|V ci ■ QtnaAiti. 

miKTW n {iOTfjmSt/ 


« [ Vers ] d’Asclépiudote 
» Apprends, ô Thétis , toi qui résides dan* 
» la m.-r, que Memnon respire encore , et que, 
» réchauffé par le flambeau maternel, il élevé 
»une voix sonore, au pied des montagnes li- 
«byques de l'Égypte, la où le Nil, dans son 
» cours, divise Thébes aux belles portes ; tandis 
• que ton Achille, jadis insatiable de combats, 
» reste à présent muet dans les champs des 
» Iroyens, comme en Thessalie. 

» poète, procurateur [ de César.] » 


Voilà enfin une pièce remarquable par la pensée et 
l’expression, qui annonce un homme pénétré de la lecture 
des bons modèles. On s’en étonne peu , lorsqu’on voit 
qu’elle a pour auteur un poète de profession, Asdépiodote, 
qui a pris le soin de se nommer en tête de l’inscription. 
Dans la copie de Sait, on lit ÜOIHTOT TOT ACKAH- 
niOAOTOT, ce qui est d’une incorrection choquante; au 
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moins faudroit-il j4L<rxA>t7noJbTou roü irontTov. Mais , dans 
la copie de Pococke, et dans celle de M. Hamilton, on 
ne lit en tête que ACKAHÜIOAOTOT ; c’est à la fin, c’est- 
à-dire après le sixième vers , qu’on trouve ÜOIHTOT 
TOT eniTPOriOT. C’est la vraie leçon. Sait se sera 
trompé ; peut-être qu’en remettant sa copie au net , il aura 
oublié que la ligne ÜOIHTOT TOT étoit à la fin. Au 
reste, le mot €ÜITPOÜOC placé ainsi tout seul doit s’en- 
tendre du Procurator Casaris , è7tiTçy-mi Keilo-Ufoç. 

Le seul changement que j’aie fait à la copie de Pococke 
est au troisième vers. Toup avoit lu evô’ cL-mT<x.fj.vtt , 
comme Brunck et M. Jacobs dans sa première édition de 
['Anthologie. Depuis, ce dernier a admis an àL-mTCL/j.vtt , 
correction de Buttmann. La copie de Sait portant 6JN0A- 
ÜOTAMN6I, j’ai dû rétablir èvô’ aL-mT<x.fj.vet , dont le sens 
a une grande précision géographique. En effet , Asclépio- 
dote ne parle pas ici, comme on l’a cru, de la Thèbes 
romaine , ùaitrmMi, qui, située sur la rive droite du Nil , 
étoit réellement séparée des montagnes libyques par le Nil : 
il parle en général de Thèbes, de la ville antique qui s’é- 
tendoit sur les deux rives du fleuve, et conséquemment 
que le Nil traversoit par le milieu ; c’est le sens de g»ô ’ 
cL-mTci.fj.vei . . . . 0r£»iv. . .Ne7Ao<. Ainsi Denys le Périégète 
jt- dit du Tibre : oç i/jLtp-nv cL-mré /Avérai «.irJV^ct ‘Pw/stxy (i). 

K’d. L’expression est ici d’une propriété remarquable. En sa 

qualité de poète , Asclépiodote est entré dans l’idée poé- 
tique de l’Aurore saluée par son fils. D’ailleurs, il vou- 
loit opposer Thétis, qui n’avoit pas le pouvoir d’animer 
les cendres d’ Achille , à l’Aurore qui , chaque matin , ré- 

(i) Ce poëte n’emploie que le moyen à-n-riurtcitu. 
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veiüoit la voix de Memnon : /m.rrrpdn Acl/ato A 6<tA-7tB- 
j-tevov est une expression digne d’Homère. 


inscription déjà publiée par M. Hamilton , et expli- XL1X. (F. S.) 
quée dans le Journal des savons. Je vais reprendre l’expli- A "" à ,s -s- 
cation que j’en ai donnée, parce quelle n’est pas sans F7f ' ? * S 
intérêt historique. Voici d’abord le texte et la traduction : 


rf no-nu , » fùyt Sttufxa. toS"* opuy***.] 

H 7jç Stoç tvJbvy 0 / oi&tpov tvpvr t^ouoir, 

üt/oir QuPtîr ’ igtTtt J" **>tf®* Actoir awa vtzl ‘ 
où yaq 7Tuç <*v Stmvç tuA pjun^wrôam. 


« Grands Dieux ! quel prodige étonnant frappe 
»> mes regards ! C est quelque dieu, l’un de ceux qui 
» habitent le vaste ciel, et qui, enfermé dans cette 
«statue, vient de faire entendre sa voix, et retient 
» tout le peuple [assemblé]. En effet, jamais mortel 
»> ne pourroit produire de tels prodiges. » 


Apres ces vers, on lit, Aps(ov Tntyrrov ex, 

Movcrtiov, et dans la copie de M. Hamilton: 

APretor omhpikot noiHTor ex motceiot 
AKOYCANTOC. 


La leçon Apeiov doit être la meilleure, à moins qu’on ne 
lise APP6IOT pour APreiOT, le nom d ’Arrius étant aussi 
communque celui d'Arius (i). Quant au participe clkcv- 
<ra/lo(, qui manque à la copie de Sait, je le retrouve en 
tête de l’inscription suivante, où il ne se rattache à rien. 
Il est évident , en conséquence , que celle-ci est placée au- 
dessous de l’inscription d’Arius , et que Sait , ou celui qui 
a copié pour lui les inscriptions , a rapporté à l’inscrip- 
tion inférieure le mot éumutrauroi , qui appartenoit réelle- 
ment à l’autre. * 


(i) M. K. O. Muller préfère AP- I raison ( Gotting. Anztigen, 27 sep- 
reioc, je ne vois pas par quelle | tembre 1832. s. 1550). 

.28 
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( *'8 } 

Nous traduirons ie titre : « Arius, poète homérique du 
•» Musée, [a écrit ces vers] , ayant entendu [ Memnon]. •» 

Les quatre vers qui viennent ensuite sont tirés textuel- 
lement des poèmes homériques. 

Le premier se retrouve quatre fois dans l’Iliade*, dans 
l’Odyssée 1 * * * ’ et dans l’hymne à Mercure'; le second dans 
l’Odyssée d ; le troisième également dans l’Odyssée*; mais 
au lieu de (pamiv, que donnent les deux copies de M. Ha- 
milton et de Sait, on lit, dans nos textes de l’Odyssée, 
Ç>u\in, qui est la vraie leçon, puisque <t vu n’est point un 
verbe transitif. C’est une inadvertance ou un lapsus memo- 
ria de notre poète homérique, dont la mémoire étoit 
d’ailleurs si bonne. Enfin le quatrième appartient encore 
à l’Odyssée , Arius n’y a rien changé. 

Cette inscription est donc une de ces parodies qu’on 
appeloit centons d’Homère ( 'njxrçJrjttTçy. , 
vs<), dont parlent plusieurs écrivains anciens 8 , et dont 
le scoliaste de Denys de Thrace h semble lui - même 
reporter l’origine jusqu’aux rhapsodes. S. Épiphane , en 
décrivant ce genre de composition, parle d’un ppëme sur 
la descente d’Hercule aux enfers, entièrement composé 
avec des vers d’Homère'. Les dix vers du fragment qu’il 
en cite se retrouvent textuellement en divers endroits de 
l’Iliade et de l’Odyssée , et l’on voit que l’auteur inconnu 
de cet ouvrage s’est imposé l’obligation de ne rien changer 
à la leçon d’Homère (t). Il paroît en conséquence que 


(1) Deux épigrammes de \* Antho- 

logie , l’une de douze vers, l’autre de 

onze, sont aussi composées entière- 

ment de vers d'Homère, sauf un léger 


changement en deux ou trois endroits 
(Anal. IV, 116, Jacobs). C’est 
cette fidélité qui distingue, je crois, 
les centons de la parodie homérique , 
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cette fidélité scrupuleuse, qui étoit une difficulté de plus 
dans ce genre de composition , constituoit aussi une partie 
du mérite qu'on y attachoit. Le fragment est regardé 
comme le plus ancien centon d’Homère que l’on cou- 
noisse ; et quoique notre inscription soit antérieure d’au 
moins deux siècles à S. Épiphane, rien n’empêche que le 
poème dont il parle, sans en nommer l’auteur, ne soit plus 
ancien encore : on peut même présumer qu’il est sorti de 
l’école du Musée, et voici ce qui semble favoriser cette 
conjecture. 

Les quatre vers de notre inscription sont , comme on l’a 
vu , d’un po blé homérique. D’après l’expression éx. Movtrefov, 
on juge que l’auteur étoit un de ces littérateurs qui furent 
entretenus aux frais du gouvernement dans le Musée 
d’Alexandrie , dès le règne de Ptolémée Philadelphe, 
son fondateur. Strabon nous apprend que les Romains \ Xi "' 79 *‘ 
avoient soigneusement respecté cette institution , fruit du 
zèle des Ptolémées pour le progrès des connoissances hu- 
maines ; peut-être même augmentèrent-ils les avantages 
qu’en avoient retirés jusqu’alors les gens de lettres qui en 
étoient membres. L’empereur Claude, selon Suétone, h cu*i. 4* 
ajouta à l’ancien Musée un autre établissement du même 
genre, qui porta le nom de Claudium (KAccvJioi), et qui 
subsistoit encore sous ce nom au temps d’Athénée. Aikn. vt, 240, 

Lors de son voyage en Égypte , Adrien , qui se piquoit 
d’éloquence et de poésie, se garda bien de négliger le Musée ; 
il eut de fréquens entretiens avec les savans qui le corn- 

dont on trouve un exemple dans Té- dans une pièce rapportée par Dion 
pigrarame sur Nicandre ( Adapot. Chrysostome ( Oral. XXXI , 387 ). 

368. — Cf. Jacobs XII, 181 , et 

iS* 
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posoient ; et accorda ia pension gratuite à plusieurs poètes, 
rhéteurs et philosophes qui étoient, aux termes des ins- 
criptions, cV Mo v<rûu a-iTov/xeyoï. 

Quant à l’épithète homérique , jointe au titre de poète, 
il est facile de voir qu’elle est prise ici dans un sens tout 
particulier : ordinairement elle s’entend de celui qui imite 
le style d’Homère , et c’est en ce sens qu’une épigramme 
de l’ Anthologie la donne à Stésichore ; ou bien de celui 
qui imite la manière de ce grand poète dans la peinture 
des événemens et des caractères , ou qui lui consacre tous 
ses travaux ; comme Séleucus d’Alexandrie , qui dut le 
nom d 'homérique à ses nombreux commentaires sur les 
ouvrages d’Homère. Mais si nous faisons attention que les 
quatre vers au bas desquels Arius , membre du Musée , a 
mis son nom, sont textuellement pris d’Homère , nous ver- 
rons que ce titre de poète homérique ne peut désigner que 
celui qui traite un sujet quelconque en employant des vers d'Ho- 
mère , vi ra'IWiv <hà. rïïv 'Op.r\ yfy-<pow , comme 
parle S. Épiphane ; en un mot , un faiseur de centons 
homériques. 

11 s’ensuit que ce genre de parodie étoit encouragé dans 
la fameuse académie du Musée , et cultivé par plusieurs 
de ses membres ; je dis plusieurs, car si , dans le Musée, il 
n’y eût eu qu’un seul membre spécialement occupé de 
ces parodies homériques, Arius auroit écrit probablement, 
rov ôjtoiencoü 7m mro u, ou tcthutou tov o^r>yju>Z , l’absence 
de l’article semblerait donc nôus indiquer qu’il y avoit 
plusieurs poètes homériques dans cette académie. Le fait 
contribue à nous montrer ce qu’étoit devenu sous les 
empereurs le Musée alexandrin, d’où nous ne voyons 
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plus sortir le nom d’un seul poète qui se recommande par 
quelque ouvrage remarquable. Ce qui nous en reste porte 
plus ou moins le caractère de ces nuga difficiles auxquelles 
les membres de cette académie paroissent s’être livrésavec 
prédilection, depuis que le génie qui avoit inspiré les 
Callimaque et les Apollonius de Rhodes, insensiblement 
détérioré par le goût des études scientifiques ou philoso- 
phiques , et par l’abus des discussions minutieuses de la 
critique grammaticale, eut fait place au stérile talent des 
acrostiches, des anagrammes , des poèmes lipograinmates 
et des autres futilités de ce genre. 

Du moins voyons-nous dans cet encouragement donné 
aux poètes dits homériques, une nouvelle preuve du culte que 
l’école d’Alexandrie avoit voué à Homère : elle ne cessa 
pas, pendant plusieurs siècles , de s’occuper à commenter, 
à éclaircir ses ouvrages immortels ; et tandis qu’à l’époque 
présumée de l’inscription d’Arius , elle accueilloit avec 
empressement toutes les recherches grammaticales des 
Séleucus d’Alexandrie, des Ptolémée - Héphestion , des 
Aristonicus sur les poèmes d’Homère, elle croyoit sans 
doute encourager encore l’étude de ce premier des poètes 
en attachant du prix à des compositions qui attestoient dans 
leurs auteurs une connoissance profonde de ses œuvres 
Bien qu’un grand effort de mémoire fût le principal mérite 
de tous ces parodistes, on conçoit que cependant leurs ou- 
vrages, à défaut d’invention, pouvoient se distinguer les 
uns des autres par des applications plus ou moins heureuses, 
par l'adresse plus ou moins grande avec laquelle les vers 
d’Homère étoient amenés sans changement dans le sujet 
qu’on avoit choisi; et l’on sent que des admirateurs exclu- 
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sifs du poète par excellence pouvoient être sensibles au 
mérite de la difficulté vaincue en ce genre. Il est présu- 
mable d’après cela que l’auteur inconnu de l’ouvrage dont 
S. Épiphane a cité un fragment , étoit un de ces poètes 
homériques et membre du Musée d’Alexandrie. 

J’ajouterai, à cette occasion, que ('admiration qu’inspira 
Virgile aux Romains donna naissance parmi eux à ce 
même genre de parodie. Les centons de Virgile ne sont pas 
moins connus que ceux d’Homère , et ils datent au moins 
du règne de Claude : les plus anciens qui nous aient été 
conservés en entier ou par fragmens sont ceux de Nasi- 
dius Géta , de Falconia Proba et d’Ausone. Les écrivains 
qui se livrèrent à ce genre de composition durent prendre 
aussi le titre de virgiliani poeta; l’analogie suffiroit pour 
nous le faire présumer, quand le fait ne serait pas attesté 
Crutn. 64 , p ar cette inscription latine, que celle du colosse de 
Memnon sert à éclaircir, en même temps quelle con- 
tribue à en établir l’authenticité contre l’opinion de Maffei , 
qui la jugeoit suspecte. 


Fatr. B. L. 
I, pag. 267, td. 
Pata *■ 


An cru. lapid. 
in s u pp le m, ad 
Nov. Thés. Mu- 
rat . collect. S. 
Donato , î, col. 
282. 


S1LVANO . CAELESTI 
Q. GLITIVS. FELIX 
VERG1LIANUS . POETA 
D.D. 


Il est vraisemblable que ce Q. Glitius Félix, poète vir- 
gilien , devoit être , comme le poète homérique , un faiseur 
de centons ; et l’on pourrait ajouter cette acception de 
l’adjectif virgilianus au lexique de Forcellini. 

11 paraît que les Latins ont fait aussi des centons avec 
d’autres vers que ceux de Virgile ; ils en ont fait égale- 
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ment avec ceux d’Ovide ; et les auteurs de ces vers se 
nommoient ovidiani poeta; du moins, c’est un fait qui 
paroît assez clairement ressortir d’une autre inscription , ^ Gnm. 44*. 
également présumée fausse par Maffei, mais peut-être (t) Anau.Upid 
à tort : 

tmm. 

OVIDIANVS . POETA 
HIC. QV 1 ESCIT. 

Le verbe quiescit annonce une inscription chrétienne. 

Scaiiger et Scriverius prenoient le mot ovidianus pour un 
nom propre : Gruter, sans doute à cause de l’absence du 
prénom et du nom devant ce mot, présumoit au contraire 
que ce devoit être une qualification. L’exemple cité plus 
haut donne beaucoup de poids à cette conjecture : l’ana- 
logie qui existe entre virgilianus poeta et ovidianus poeta , 
est une preuve assez forte qu’il s’agit d’un auteur de cen- 
tons ovidiens. Ainsi l’inscription est tronquée; il y manque 
probablement une première ligne, qui devoit contenir le 
nom du poète. 

(1) Fieetwood n’élève pas de doute I Syllogc, p. 176, 3 ). A la vérité, ce 
sur ion authenticité ( Inscript, antiq. | n’en pas beaucoup dite en sa faveur. 
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Inscription inédite, placée, ainsi qn’on vient de ie dire, 
au-dessous de la précédente. 

Voici comme je lis cette pièce, qu’on peut mettre au 
nombre des meilleures que Memnon ait inspirées : 


AKOTCANTOC 

TOTTOicTOic€AeroicneTPa>NiANOccerEPAiPa> 

ATAHeNTieewIMOTC'KAilMPAAIAOTC 

nATPO»eNOTNeMeX«NACTHNOCITAAOCANHP 

AAAACVM01ZC*?eiNAHP0NANA5XAPlCAI 

IlOAAOl AMAT6ÎXOTCIAANMtNAIHP£TIM6MNCi>N 

TOTAOtnOTrHPTNC*»MATOceNTOCÇXei 

ATTAPOrecT€lNa!NKe<PAAHCTeAT 6 pHMeNocATAA 

YBP 1 NKAmÇtcG&’MHTêPI «EM 0OMENOC 

ATTASAneAIOC^A££WNAXT6INACANl c XH 

HMAPCH MAI NetTOlcnAPeOTClCPOTOIC 


Toutoc toÎc i Xijfic nn&viatàc ai > 
twJutyv m fuutnKO. tflJbùf , 

ziau s ;b f, airofx' t jpt AoviÎMuot , ItO.oç ar»ç. 

AMa ni pal Çu«r J» çjt , â»a£ , ^rgsmju. 
noAXo< «put chiquai Jkiifarai , S p’ tn Mt/urui- 
7 iü Aoiscù yïpur 1 n>fum( cni( t ~x [t - 
A’Jtuç g )» rluretr , xtipaAH £ t' «tsç runtt , au/à , 
i/Ce»’ KaptCJst u fJMT\£i (itfxfcfuvaf. 

Eut’ <tr J'’ JT (Ajc; p«i8ü)*' axTUvat arir%» , 

rputç cnipuciva nî( mpteùn l&gynî (. 


«Moi, Pétronianui, qui tiens de mon père le nom deDuillius, Ita- 
» lien de naissance , je t’honore par ces vers élégiaques , en faisant au dieu , 
»qui me parle, un présent poétique. Mais [en retour], ô roi, accorde- 
» moi une longue vie. 

» Beaucoup viennent [en ce lieu] pour savoir si Memnon conserve une 
» voix dans la partie du corps qui lui reste. Quant à lui, assis [dans son 
n trône], privé de sa tête, il résonne, en soupirant, pour se plaindre à 
» sa mère de l’outrage de Cambyse ; et lorsque le brillant soleil lance ses 
» rayons , il annonce le jour aux mortels ici présens. »> 


* Jacobs ad An- 
thol. pal. p . jo6, 
f$ 2 . — \v ticket. 
Prof. ad Sjllog. 
Epig.p. XXVI. 

h Ci-dessus. 

p. tf 9 . 


V. 1. La pénulitème de Tlerpuvicuoi est prise pour 
brève ; licence qu’on se permettoit souvent dans de tels 
noms*; peut-être par l’effet de la synérèse, comme dans 
’Atcv FK uviaf, TeMvrfaf, où les deux dernières 
syllabes n’en forment qu’une seule. 

V. 2. Memnon est appelé aussi Sens b dans d’autres ins- 
criptions. Les mots /u,ou<r»(st. analogues au Movcrct,»» 
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S&çy. de Théognis*, et au SZf’ 'EAuuüv/ü^i» d’Antipater 
de Sidon b , désignent cette pièce de vers elle-même. 


• V. 1 0.-87$, 
Wtlckrr. 

■> Analett. II. 


V. î . Le commencement est un peu confus ; cependant r- *4- ■ A * M - 

, . 3 . . . . .J point, vu , >4. 

la leçon est certaine : on trouve ainsi dans une Adespote 

iru.rp9i Toùvo/*’ g , qui revient au même 1 . < Anthol. pni. 

w * | , App. j*S. 

Le mot ACTHNOC est embarrassant: cest ou un 


ethnique ou un second nom : le dernier est plus probable. 
Dans ce cas , ACTHNOC pourroit être ’Ao-irtvos , nom 
propre grec analogue à celui de Pauper, connu chez les 
Latins : ou bien A<rin»oç , en prose A<nct»o$ : mais la me- 
sure se refuse à l’un et à l’autre. On ne peut croire que 
Pétronianus ait pris la licence de faire longue la dernière 
de ’AtrJtivoç ou ’Ac-ntvos devant la voyelle. Le nom a dû 
se terminer par NIOC ou AIOC. Je ne suis pas sûr du 
nom romain caché sous ces lettres ; cependant on trouve 
dans ACTHNOC tous les éiémens de AOTIAAIOC , et 
je m’arrête à ce nom, en attendant mieux. Au reste, des 
deux noms ,que Pétronianus portoit, le second étoit le 
seul qu’il tenoit de son père, 

V. 5 . hp peut se lire aussi «/’ pour : le sens 
reste le même. 


V. 6. Cela se rapporte à ce que la moitié supérieure 
du colosse étoit brisée. Il y a ici une allusion à l’opinion 
que le colosse possédoit une plus belle voix quand il étoit 
entier (n° xlii). « Memnon brisé conserve-t-il sa voix! *• 
V. 7. Il y a re Urep, sans la crase, comme 

on a vu slxÎKct èx.p.tpui,y pUiw ( n° xli ) ; SixjL e^ovri 
( n’ xxxv ). 

V. 8 . Mépupetrôtti ne doit signifier ici que se plaindre; ce 
verbe n’emporte pas toujours l’idée de reproche d . 

2 9 


A Jaeoh , ttd 
Aatfi. X,p. 289 . 
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V. 9- ATT AN est embarrassant. J’ai lu elr' il, qui me 
paroît impérieusement exigé par le sens. Je ne crois pas 
que notre poète ait pu dire *5r’ i'v. Les lettres OA6G6JN 
ne peuvent être que <paU()av. Quoique rAtoç huloyei soit 
une expression consacrée pour dire que le soleil se lève 

* Throphr. de , . ,l , */ . » / . \ • J 

Valu, y 6/, (par exempte, «•» o Mios je ne doute 

point qu’ici cu/tr^n ne soit pris comme verbe transitif, et 
A» Af Thà S> L. na ‘ £ P our r ^g* me ixrê7v<^; ainsi r yi (Zotolhv; kiicry^t 
c. eol. ; 9 ;6. C ; la terre pousse eu haut tes plantes. On a voulu exprimer le 
moment où le soleil , s’élevant de dessous l’horizon, com- 
mence à montrer son disque et lance ses rayons dans les 
régions élevées du ciel. 


u. Déjà connue par les copies de Pococke et Norden , de 

MM. Hamilton et Jomard. 


HAIOMlPnSïHNn 
N02KAIZAPEIAZ IIA 
NIAAOX HKOTXA A KAI 
EMNHX0HN IHNUNOS 
KAI AÏ ANOT AAEAtON 


HAloSotfyç 7-rrta- 
roç Kcumftiai fla- 
naJ'sf Mttvm A , tg.ï 
Zitvuror 

ejjj Aia.ro y àjiAçùe. 


« Moi , Héliodore, fil» 
o de Zenon, de Césarée 
» Panias , j’ai entendu 
u quatre fois, et je me 
u suis souvenu de Zé- 
» non et d’Aïanus, mes 
» frères. » 


Le dernier nom A1ANOT avoit paru douteux. On avoit 
lu K. A/AtcwoS , ou r<tta#ou , ou 'PicwoZ : la leçon ’AictroS, 
qui est dans toutes les copies, est encore confirmée par 
une inscription que le même Héliodore a fait inscrire à 
^<^ 46 ^" Pkiies, el ( l ue j’ai publiée'. On remarquera le tréma sur 
l’i dans le nom. 
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enAPxoc Aere«Noc. lu. 

C’est un simple titre qui appartenoit à un nom propre 
effacé : . . . A eytuvof. 

Donnée par M. Hamilton exactement , au nom près uii, 
qu’il a lu 6MIAIOC, tandis que la copie de Sait porte 
T6MINOC, qui est la vraie leçon : 

KAATAIOC rCMINOC 
APABAPXHC KAIEtlICTPATH 
TOC 6HBAIA0C HKoTCA 
AN Ail AEWN WPAE f 
KATAtlAEMN «PAL B 

a Moi, Claude Géminus, ara- 
u barque et épistratège de la Thé- 
»bai'de, j’ai entendu, en remontant 
» [le Nil], à la troisième heure; en 
» [le] descendant, à la deuxieme. » 

J’ai déjà dit plus haut ( p. 126) ce qu’étoit l’épistra- m,s J^ 
tège de la Thébaïde ; on lui donnoit aussi le nom d’ara- y. 17 4. 
barque , parce que sa juridiction s’étendoit sur tout le 
pays situé entre la Thébaïde et la mer Rouge , qui , chez 
les anciens , étoit considéré comme faisant partie de 
l’Arabie. 

Claude Géminus, parcourant la Thébaïde, passa à 
Thèbes ; en allant , il entendit le colosse à trois heures ; 
en revenant , il l’entendit à deux : l’expression «.»<*. 7rAe«ir 
montre qu’il faisoit sa résidence plus bas que Thèbes, 
sans nul doute à Ptolémaïs qui, sous les Grecs et les 

29 * 


KXouutflec Ttturoç 

&nCaïJbf Rxevnt, 
àtotTrAlMr u fjaf r, 
Kiira7rX(ctv uça( B. 
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Romains , fut le chef-lieu de la Thébaïde et le centre 
de l’administration. Après rxMVtret . , on pourroit croire 
que le mot M^u.rovo« se trou voit, mais la longueur des 
autres lignes s’y oppose : ce complément manque aussi 
dans les n°* xlv et li. 

J’ai dit ailleurs, à propos de l’inscription d’Antinoë : 
« L'Heptanomide avoit-elle aussi son épistratège, ou bien 
>• celui de la Thébaïde étendoit-il sa juridiction jusqu’à 
>• Memphis! >» Le doute est levé par une inscription du 
règne de Trajan , où il est question de C. Camurius Clemens 
qui, entre autres fonctions, avoit exercé celles de proc. 

AVG.EPISTRATEG1AE. SEPTEM . NOMORVM . ET . ARSINOJTAE. 

Les septem nomi sont l’ Heptanomide ; l’ Arsinoite est hors de 
compte. 


tIV. AXIAA6. . neOCKTNHCAClçP^TATONMEMNONAKAI 

€YMÊ.NOCTOYAAEA$OYc€CAKoYCAI0EloY 
®9erMAY 0 CAnePX0MeKATAAin«NTttlAl«I 
YiaAMMaiNIOlYOYNOAeiMNHCTOAieù» 
nenPAfMENHN'frNHN 


Donnée par Pococke. M. Jacobs en a essayé la restitu- 
tion ; mais il n’en a pu déchiffrer que quelques mots. 

On peut , je crois , la lire ainsi : 

itçérmlct Mijurora, », [/«tb] « Moi, Achille , ayant honoré le très- saint Mem- 

Ei| uirouf nû à/iApoù èmtoûnc Siiou » non , et ayant entendu la voix divine avec mon 

çSijfutTtf, , n0tuÀij7i»v :» <Vi» » frère Eumcne, je m’en suis allé , laissant à mon fils 

u iâ ' AuçjaivIu n 0 ûfiurrTT.) Aifl&i [tài j » Ammonius le soin de mentionner, au-dessous de 

Tmr&cy/MvHv for ne [ ùijuvam ou cttrotj^txsjai] «la pierre immortelle, la voix qu’elle a rendue. » 


Si on ne supplée pas p.tr<L à la fin de la première ligne, 
il faudra reconnoitre bien des fautes ici : Ev/uevoi pour 
Et rot! (LftÀipoÜ pour 0 i&Àpoç; et èo-aucerja-iti pour 
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itrcucovcrauiToç ; car le sens ne pourroit être que , X94 Euué- 
»ou$ roo àJlAQaZ è<ra.KovcrauTo<i x. T. A.; mais l’autre leçon 
me semble préférable. — L. 3. à-Tap^o /xi pour 
comme xi pour — L- y Le texte est peu distinct. 11 
n’est pas sûr que l’article rrv terminoit (aligne; l’auteur l’a 
omis avant iepûrc troy et Àei/A.v*<ria , où il étoit aussi né- 
cessaire. Au reste , tout ce grec est bien rriauvais. 


OlTAAeiNOC LV. 

6niCTPATHrOC0HÊAIAOC 
CANTO v CialA!Ci*C14ITHCXA 
Çiwhkotcamgmnonoc 
rnAXwN Jis aï 


Voici encore un témoignage de la présence d’un épis- 
tratège ; il est inédit. 

Le nom ne se lit pas distinctement; la finale seule est 
certaine. Cependant OITAA6INOC doit être OtîÏTeLÀeîios. 
Dans tous les cas , c’est un nom romain, comme celui de 
tous les épistratèges. La troisième ligne est presque effa- 
cée; mais BI Cô ne peut provenir que de av/^Qlcç -, et l'on 
distingue avant Tri les lettres iCtîCIAI. Je lis : 


OtMTdtaJ roç , 

t*ir?£$rnf^ç &nCa.ÎJbÇy 
tfvr n ovC^icf. 'luaitfi rn tu/jl- 
fitu y nttouau M ifxvovcç 
.... L ] T. S'iç Aç- 


« Moi Vitalinus, épistra- 

» tège de Thébaïde , avec ma femme 
«Publia Sosis, j’ai entendu Mem- 
» non , l’an ni ... au mois de pa- 
«cbon, deux fois, à une heure et 
» demie. » 


Le quantième du mois a été omis, comme dans le 
n° xxvi. Pachon répondoit à avril - mai. 
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LVi. 


LVM. 


Lvin. 


APMCINOC 
6MHCKAMBTCHC 
rAP. . .MET €pa 

CtAYTEP 

ErPA'peTO 


Kct/xÇûmç . , , 

jàç. . .fJMTtçef. ( ou fit riçaf) 
.... <71 <T’ ÜTTtÇ ( OU S'' «71Ç )► 

. . . \y&\\ ’rè . . . 


Fragment inédit. Le premier mot APMEINOE paroit être 
un nom propre; à moins que ces lettres ne se lient avec 
ce qui suit , et n’appartiennent à un vers ( par exemple , 
yctp (xiUcu, ) ; car, dans la suite , les mots tiennent certai- 
nement à une inscription métrique. 


CATOPNINHC. Ce n’est qu’un nom propre de femme, 
Ectropymiç. 


KTPIOT AIONTCIAC TO 
ripoc ktnhma noAAA 

KICAAKOTC6TAI 

Fragment acéphale , dont il y a peu de chose à tirer 
dans l’état où il est. Peut-être : [v7ny cturo- 

xp<LTo&<, tS] j wçjX Aiovu<r/<tj to [ c’est- 

à-dire ] 7 rz»MctJU^ <h’ axovctTai. On peut lire 

Aiovva-iàui au nominatif; alors ce sera : Awvucr/cts ro' 7r^- 
crxjùvYifAa, [ ou gy^t-^cc]. En tous cas, cette Dio- 
nysia ou ce Dionysias semble se promettre qu’elle ou qu’il 
entendra plusieurs fois le colosse ; mais cela me paroît des 
plus singuliers : peut-être la leçon n’est-eüe pas exacte. 11 
est possible qu’il y ait AKOTCG ( pour wwuo-e, comme plus 
haut, p. 1 67 ) TAN... 7n>Moba$ ^ ’cLvovcre tou [Me/^vovo* 
q>oi\cui. ] « a entendu plusieurs fois la voix de Memnon. »* 
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BAABCINIANOC6N APXOC eeATMACCN LlX - 

APXIMKACTHC 

Inédite. Dans cette courte inscription , un seul mot est 
douteux. C’est 6NAPXOC; ce ne peut être qu’un nom 
propre , puisque la fonction est indiquée après. Ce nom 
est grec f et sera ’ Emploi , Ev<xf%oç , , ou tout 

autre de ce genre. 

BctACeiv/ctvo's >J E . . è8a.vu-aure* Le 

nom grec de cet archidicaste confirme la remarque faite 
plus haut ( p. i 8 i ). 

SECTION II. 

Inscriptions latines. 

MINI DRVTO LX- 

AYRtbYS IPSE MEIS CEPi 
SYMSIQYt CANORVM 
PRAE FÊCTYSQVüORVM 
PRAEFECTVo ITE.M R El 
CYSTUIVS QVîNTI 

Fragment inédit d’une inscription en vers , suivie d’un 
nom propre avec des qualifications. On y distingue la fin 
d’un hexamètre ( malgré 17 bref dans mini ) , et un hexa- 
mètre entier: 

mini bruto, 

auribus ipse meis cepi , sumpsique canorum. 

La ligne d’ensuite peut être praefectvsqve . or. . m. 
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( Prafectusque or a maritima ) ou bien praefectvs cas- 
trorvm. Dans l’autre ligne, on distingue praefectvs. 
item.rei. Je ne devine pas le reste. La troisième ren- 
ferme des noms propres.. . . Cestilius Qa/»r/[lianus ] (?). 


MEMNONEMVATJSCANOEVMMAXIMV 
AVDITETDONATClMKMySArNÀM CA RM DE1S 

Le commencement de ces deux lignes a été donné par 
Pococke. Leich les avoit lues ainsi : Memnonl vatis cantum 
audit et donat carmen ; mais la copie de Sait ne confirme 
pas cette leçon. Au premier coup d’œil , on voit que ce 
sont des vers trochaïques , très-probablement des tétra- 
mètres catalectiques , les plus usités dans le mètre tro- 
chaïque. Mais leur restitution est d’autant moins facile 
que le graveur négligent paroît avoir fait des fautes 
dans ce qu’on en peut lire. Entre beaucoup de conjectures 
qui me sont venues à l’esprit , je choisirai celle qui me 
semble le plus près de la vérité. 

Au numéro suivant qui, à en juger par tous les carac- 
tères de la copie , est du même auteur, on lit au second vers, 
va ton Maximum; c’est une raison pour faire dépendre du 
mot vatis (au lieu de va tes) le nom Maximu\s\ qui est à la fin. 
Ce qui reste de ce premier vers doit être lu : Memnonem 
vatis tanorum Maximus, portion de vers dont la marche est 
régulière; il n’y manque que le dernier pied de la 3 e dipo- 
die, et la dernière dipodie catalectique. Le nominatif vates 
Maximus appelle un verbe dont Memnonem est le régime ; 
ce pourroit être audit et donat, qui commencent levers sui- 
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vant ; mais ia seconde partie de ce vers exige que Memnonem 
soit le régime d’un autre verbe ; ainsi, je termine ie premier 
vers par quoque invocans , qui le complète. Le mot quoque , 
que Maximus emploie au numéro suivant, se rapporte à 
ceux qui ont invoqué Memnon avant lui. Je crois la leçon 
de ce vers à peu près certaine. Le second est plus difficile : 
et d’abord , nous devons admettre qu’il est de même na- 
ture que le premier; le commencement seul le prou- 
veroit , quand la chose ne seroit pas extrêmement pro- 
bable par elle-même. Les lettres cimik. . . doivent nous 
cacher le régime de donat, si la leçon est bonne; le mot 
doit être de trois syllabes , d’après ce qui suit : mvsa- 
namcarm. . deis. Je hasarde amenant, qui réunit les trois 
conditions de servir de régime à donat, d’être de trois 
syllabes, et de convenir parfaitement au sens, puisque ce 
mot signifie tout à la fois une muse et des vers ; Horace : 

Gratus insigni référant Gamenâ a . Prima dicte mi hi, summâ •U.Od.xn. 
dicende C amena b ; de même en grec Montra. ; Pindare : •!. £><«. i, 

A icLKci <r€ (fxLffi yi.ru re Moicr** <pépur c . Eschyle : ’Evcet 1u.Nm.47 
Movo-a-v tfioyiçj-'t à,-m<p<Lin<r^m StSixnxjt*, Euripide: T U a, ( “ tlmrnti * 
fjLWcraut g7rtAÔ« e : rU /uoo<rct f , et ailleurs. D’après ce / 
qui suit, le poète Maximus semble avoir voulu faire < io* , 7/7 
allusion au double sens du mot cantena; car il ajoute, ( 77“ Hrrm - ) 
musa nam cara’st deis. Je lis en effet ia fin du vers , ca- 
ra’st deis, pour tara est; cette orthographe, qu’on 
trouve encore souvent dans les palimpsestes des tv e et 
V e siècles, publiés par M. Mai, étoit généralement usitée 
au temps de Cicéron. Les deux vers sont maintenant 
complets pour le mètre et le sens ; et la leçon suivante 
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LXII. 


( 2 3 4 ) 

ne doit pas s’éloigner beaucoup de celle qui a été gravée 
sur le colosse. 

Memnonem votes canorunt Maximums quoque invocans ] 
Audit et douât contenant ; musa nam carast deis. 

Tous les caractères du tétramètre trochaïque catalec- 
tique se trouvent ici ; et la césure tombe , comme il le 
faut , après la deuxième dipodie. Les deux vers signifient : 
«Le poète Maximus, invoquant à son tour Memnon, 
» l’entend et lui adresse des vers ; car la poésie est chère 
» aux dieux.»» Il paroît qu’en présence de Memnon, notre 
poète, excité par la vue de la statue célèbre, composoit 
une pièce en son honneur, lorsque sa voix se fit entendre, 
et lui montra que le dieu étoit sensible à son hommage. 
C’est cette circonstance que Maximus paroît avoir voulu 
rappeler. On voit que, comme Charisius®, Balbiila b , &c., 
il traite Memnon comme un dieu. Le Deis rapporté à 
Memnon rappelle le vers de Balbilla : i^Aoy 7m? i tb’ 
wc, y ’ è (p l\oî<ri 0€OI. 


MEASQVOQVEAVRESMEMNONISVOXHACIDJT 
NOMEN . ECTOQVOQVEVATEÎSMAXlMVM 

i , * 

Ce poète ne s’est pas contenté d’écrire les deux vers 
précédens. II en a gravé deux autres, probablement au- 
dessous. 

La première ligne, qui se termine certainement par le 
mot incidit , est un trimètre iambique. 

On ne peut douter que la seconde ne soit un vers du 
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même genre ; mais il n’y a rien à faire ni pour le sens , ni 
pour la mesure, des mots nomen .ecto : \e quoque qui suit 
annonce une opposition avec le quuque de la première 
ligne. Les lettres ecto me semblent ne pouvoir appartenir 
qu'au verbe necto, dont le N initial ( nomen n ecto ) a dis- 
paru ; mais la place y est. Entre nomen et necto il manque 
nécessairement un iambe pour le second pied. Je le trouve 
dans le mot meum , qui correspond au meas du premier 
vers; le graveur l’aura passé par inadvertance ; et, la ligne 
une fois écrite, il n’y avoitplus de remède. La pensée et 
les vers sont complets de cette manière: 

Meas quaqut aures Memnonis vox incidit ; 
nomen [meum njrcto quoique vatem Maximum. 

« La voix de Memnon a frappé aussi mes oreilles; et j'ai attaché aussi 
» mon nom , Afaximus jpoitt. » 

Notre poète fait évidemment allusion à ceux qui , comme 
lui , ont entendu la voix de Memnon ; et qui , comme lui , 
ont inscrit leur nom sur la statue. La pensée est évidente, 
d’après la répétition des mots meas quoque , meum quoque ; 
car la présence du mot meum me semble commandée par 
le sens autant que par la mesure. Quant à la signification 
de necto , elle n’a rien de fort étrange, si nous le prenons 
poétiquement pour aimecto, signifiant attacher, appliquer, 
ajouter une chose à une autre. 

L’usage exclusif que Maximus a fait des mètres tro- 
chaïques et iambiques me donne lieu de présumer qu’il se 
livroit de préférence au genre dramatique. 11 étoit , si je 
ne me trompe , tout à fait inconnu , avant que son nom 
nous eût été révélé par ces deux curieux fragmens, dont 

3 °* 



LXI1I. Inédite. 


LXIV. Inédite. 


I-XV. 


( 1 i 6 ) 

je recommande ia restitution à ceux qui se livrent spé- 
cialement à la philologie latine. Je n'ai pas eu d’autre pré- 
tention que de les mettre sur ia voie. 


MPP FRONTINVS MEMNONEM S°JUVS AVDI 

Que veut dire Marcus Frontin avec son solus audi! 
Sans doute qu’il étoit tout seul quand il a entendu 
Memnon. 


M HERENNIVS 
FAVSTVS ET IVLIVS 
TADIVS FLACCVS C«SVIi 

Les lettres cosvii semblent être le mot consvlaris ou 
consvlares , selon qu’il s’appliquoit au dernier de ces 
deux personnages , Julius Tadlus Flaccus , ou à tous les 
deux. La deuxième hypothèse est plus probable , le pre- 
mier nom n’étant suivi d’aucune qualification. 


c calpvrnivs 

SPEL >LEG XXII 
MEMNONEM 
AVDI VJ 

La seconde ligne doit se lire probablement sp. et 7 
leg. xxii ; c’est-à-dire, Caius Calpurnius speculator et cen- 
turio legionis xxii Memnonem au[divi]. 11 s’agit sans doute 
de deux grades successifs ; à moins que 7 ne soit un signe 
d’abréviations , auquel cas on liroit seulement spec. 7 
leg. xxii. 
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C CALPVRNJVS LXVI. Inédite. 

COH XXII 
' MEMNONEM 
FELICITER 

• * 

L’identité des nom et prénom me donne lieu de penser 
que i’inscription est de ia même personne que la précé- 
dente. Les lettres coh ( cohortis ) sont distinctes ; ce- 
pendant cette leçon est inadmissible , la légion n’ayant que 
dix cohortes, et non xxii (i). Il s’ensuit que le chiffre xxïT 
se rapporte à 1a légion, et que les lettres coh nous cachent 
l’abréviation gion, reste de légion. D’après i’inscription 
précédente , on lira celle-ci de cette manière : 

c. CALPVRNIVS 
[ sp. et 7 le]gion XXII 
[aVDIVi] MEMNONEM 
[iTERVM] FELICITER 

C. Calpumius aura inscrit ces lignes après avoir en- 
tendu Memnon une seconde fois; ce qui est arrivé au 
centurion Caïus Maximus , auteur des deux inscriptions 
suivantes. 


(i) Quand il s’agit de cohortes ur- ( Murat. 4 j 4 > 8, 9; 848, 4 ; 1015, 
haines, le chiffre X est bien souvent a; 1030, 7, &c. ) 
dépassé ; mais ce n est pas ici le cas. 
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LAV1 ' CLAVD1VS MAXIM VS 

LEG. XX AVDI 
MEMNONEM HORA î 

La xx* légion n’ayant point été stationnée en Égypte, 
Ditcr. Lg?p’- î e,is xxu, comme porte la copie de M.Jomard. Ce Clau- 
dius Maximus étoit centurion de la xxii* légion , d’après 
l’inscription suivante ; la sigle 7 manque devant LEG. 


LXVIH. CAATDIVS MAXIMTS 

7LHG XXII AVDIVI 
HORA PRIMA 


• Descr, d‘ E- 
te , Antiquit. 
phirtcn.jf, 

44 . 


b S/ll. d' hertz. 
An tia. ined. da 
C. AUlchiori c 
P. Viseorui.p.f4> 

Rom . 182]. 
LXIX. 


n. 4 . 
p.zèi 
3 39 6 


Déjà publiée*. Il s’agit encore ici d’un Claudius Maximus, 
peut-être le même que le précédent. On remarquera les 
lettres grecques A, T, pour L, V, H pour E; lhg. pour 
leg. n'a pu provenir que de la prononciation du H comme 
E. On trouve de même SHCVNOi b pour secvndi. 


Déjà publiée par Pococke. (Voy. le fac simile). Après 
leg. xxii , il y a les lettres diecc. La copie de Pococke 
porte deiot pour Dejotariana. C’est la vraie leçon. La 
légion xxii est appelée Dejotariana dans deux autres ins- 
criptions*. On peut voir les observations de M. Wiener d , 
sur cette dénomination f dans sa dissertation De legiont 
romand xx// 3 . Julius Mithridaticus , tribun de la xxii* 
légion Dejotarienne . avoit entendu Memnon le xm des ca- 
lendes de juillet , à une heure. L’année manque. 
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Inédite. Écrite à côté de la précédente obliquement, 
parce que ia place gênoit ie graveur. Ce doit être C. Cor- 
nélius Scriptianus coh. vu. /tur. audi. hord. ■ ■ Il est ques- 
tion d’une cohors îï Ituraorum , dans une inscription de 
Dekkeh * ; et la Notice de ï Empire place cette seconde co- 
horte dans l'Égypte moyenne 1 *. Il est donc possible que le 
chiffre v n’existe pas sur l’original. 


CAMILIVS 
H°RA PRIMA 
SEMIS AVDIV1 
MEMNONEM. 

Publiée par Norden ; copiée ensuite par M. Hamilton 
et M. Jomard. Jablonski a lu le premier mot c. aemi- 
livs : mais toutes les copies portent camilivs, nom qu’on 
trouve sur quelques inscriptions 0 . 


T HELVIVS LVCANVS PRAEF 

CVMM.NATIA 

PIAVXORE GTM . . . . S Lv 

AVDI MEMI"' ÎT MAR 

Inédite. La plus grande partie est effacée. La deuxième 
ligne commence par un mot qui exprimoit l’espcce de 
préfecture dont T. Helvius Lucanus étoit chargé. Ce per- 
sonnage , préfet d’Égypte ou de légion , a entendu la voix 
de Memnon avec sa femme et d’autres personnes, peut- 
être ses enfans. Le nom de l’épouse paroit être m[vn]atia ; 



t.XX. (f.X) 


* Vay. mes 
Recherches, ire , 
P • 477- 
b Page 204. 


I.XXI. 


1 Murat. / ;u6, 
4 ; G ru ter, jSj» 
6 . 


LXXli. 
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ensuite pia. Entre memn et il mar, il n’y a que l’intervalle 
de huit ou dix lettres au plus : la fin onem en prend la 
moitié; reste la place de quatre ou cinq lettres, après les- 
quelles vient la date. Cet intervalle devroit être rempli 
par le nom de l’empereur ; mais il n’y a point de place. 

D'autre part, on ne voit rien entre le chiffre u et mar: 
or, si ces lettres appartenoient au nom du mob de mars, 
il y auroit eu entre le chiffre et ce nom les lettres kal. , 
id. ou non. Je crois donc qu’il y a MJFR, pour m.avr. 
( Marci Aurelii) , et non mar; et qu’il faut lire anno ii 
m#r[elI ]. L’inscription, autant qu’on peut la lire, sera 
donc : 

T • HELVIVS • LVCANVS • PRAEF 

cvm-m[vn]atia] , 

PIA • VXORE • ET • M[El] S • L[lBERlS î ] 

AVDI ■ MEM[NONEM ■ ANNO •] ÏÏ • M • A^ELl ] 
ANTON1NI • A VG • L • AVRElI • VERI • AVG • ] 


L’épouse se nommait mvnatia pia. Si la conjecture 
est vraie , l’inscription doit se placer au n # xxxvii , puis- 
qu’elle seroit de l’an 162 de J. C. 
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APPENDICE. 


Inscriptions grecques et latines recueillies par Sait 
dans les syringes de Thcùes. 


Je réunis ici les inscriptions que Sait a recueillies dans les 
tombes royales ou syringes de Biban-el-Molouk , parce que plusieurs 
d’entre elles sont en relation avec celles du colosse. 

Ces tombes étoient au nombre de quarante lorsque Strabon voya- 
geoit en Egypte. II dit qu'elles sont d'un admirable travail et dignes 
d'être vuet ( ittu/uxéltic wna.watqj.itai jyq àljiaj ) , expression qui Sir.it. xrtl. 
annonce qu’ils les avoit vues lui-méme , ou du moins qu’on pou- &'*• 
voit les voir, soit toutes , soit quelques-unes. Je mets cette restric- 
tion, parce qu’on n’a trouvé les noms de vo\ ageurs anciens que dans 
une partie de celles qui ont été découvertes. Une inscription (n“ 1 1 ) 
feroit présumer que les anciens voyageurs n’en visitoient que six. 

L’expression tnimi ne n&yyac nSuC/Miy. ( n" 56 ) s’entendroit alors 
de toutes celles qu’on pouvoit voir, les autres étant restées fermées. 

Les noms des voyageurs anciens qui ont déposé dans les syringes 
un souvenir de leur visite méritoient d’être recueillis ; on devoit en 
espérer des indications historiques de quelque intérêt. 

Les membres de ia Commission d’Égypte, auxquels nous devons 
la première description exacte et détaillée de ces curieux monumens, 
ont copié huit inscriptions , dont une seule a été copiée après eux ; 

M. Hamilton, également huit, dont quatre seulement l’ont été depuis ; 

Sait, cinquante-trois, dont quarante-cinq sont inédites ; etChampollion 
le jeune, soixante-deux, dont neuf seulement avoient été copiées avant 
lui ; ce qui forme un total de 103!! 1 o4 inscriptions différentes. 

Ainsi, chacun de ces voyageurs n’a copié qu’un très-petit nombre 
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de celles que les autres ont recueillies ; et il en a rapporté beaucoup 
qui leur avoient échappé. On voit par là combien il est difficile de 
distinguer à la lueur des torches, et de copier toutes ces inscriptions 
gravées à la hâte ou simplement écrites à l’encre rouge. On doit 
présumer qu’il en reste encore un grand nombre h recueillir. Notre 
travail montrera aux voyageurs que leur peine ne sera pas inutile. 

Mais, des toj ou io4 inscriptions copiées dans toutes les sy- 
ringes qui ont été visitées , on peut déjà conclure qu’on n’en trou- 
vera aucune de fort ancienne. D’après la forme des caractères et 
les noms qu’elles nous offrent , on juge que la plupart sont de l’é- 
poque romaine : s’il en est du temps des Lagides , elles doivent 
être de la fin de leur dynastie. Je n’en reconnois point qui soit 
antérieure à l’époque de cette domination (i). Tout semble annon- 
cer que les syringes n’ont été ouvertes ou du moins visitées qu'assez 
tard par les Grecs et les Romains. 

Pour éviter les longueurs , je ne donne que le texte en lettres 
courantes ; j’ai mis sur une planche à part (pi. in ) le fac simi/e de 
quelques inscriptions ; ceux qui voudront comparer ce texte à celui 
des copies de Sait auront recours au deuxième volume des Transac- 
tions de la Société royale de littérature de Londres. Je n’ai ajouté que 
peu de chose aux courtes remarques que j’avois faites sur les seuls 
points difficiles ; mais j’ai corrigé ou complété plusieurs leçons et 
rectifié quelques erreurs. 

Je conserve l’ordre de numéros suivi dans le volume des Tran- 
sactions ; comme il n’y a qu’une douzaine de ces inscriptions qui 
aient des dates, ou dont on puisse connaître l’époque, je n’ai pas 
cru devoir changer les numéros de la série. Les inscriptions datées 
sont les n°' }, 37 et 4* (Trajan); 16 (Adrien); 6 (Antonin), 
5, ai (Marc-Aurèle ) ; aj (Commode); 38 ( Dioclétien ( ! ); 1 et 
jo (Constantin). 

O 7»r EAivor/tt! MJrwxscvoû Xànraîo;, iV?op inc nù( 

itiac r-j&yyc ; , >çucm. 

(1) Je n’ai pas aperçu ces inscrip- I Champollion dans une de ses lettres 
tion» en caractires anciens dont parle | datées de Thébes ( p. 1 17 et 118). 
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Je ferai observer que les deux formules , iélspraui Hxu/amh «, et IJin 
, sont employées indifféremment dans ces inscriptions, et 
avec le même sens. lélopsïr y signifie donc visiter, venir voir, exa- 
miner. Les anciennes gloses en effet donnent iétepiu, viso ; et Suidas, 
irtopinu , Sicwturfia/. 

L’époque de cette première inscription est fixée par celle du 
n° 50, qui a été tracée par le même personnage dans une autre 
tombe royale ou dans un autre endroit de la même tombe ( 1 ). Je 
ia lis de cette maniéré : O to» «jtaj-tiî ]™r ( 2 EAtunri 1 pour é» 

EA. ) puiH veéwr [ N ina.p(p.P J MtfOVKituov A 3 »rtu<f , ifippatmf ni( mj&tyyat 
s»AA«îc ûflt&v Jfir mç (an 7»r â»r«r nAtérora '£n tov Advrûr, 'tSaùfMu, 
»<£or n,< *S T V «ùfftCtéîttT*» 0*nAw Kttrrhtrnru , ri nuii 

fui •mea.^irn. «Moi, le dadouque des très-saints mystères éleusiniens, 
Nicagoras, fils de Minucianus, Athénien, étant venu visiter les 
syringes, bien long-temps après le divin Platon d'Athènes, je les 
ai admirées , et j’ai rendu grâces aux Dieux , ainsi qu’au très-pieux 
empereur Constantin, qui m’a procuré cette faveur. » 

Cette inscription est remarquable à plusieurs égards : je me con- 
tenterai ici de relever, 1° le titre de très-pieux , donné à Constantin 
par le dadouque des mystères d’Eleusis ; nouvelle et curieuse preuve 
de la tolérance de ce prince envers le paganisme; a" l’expression 
qui m'a procuré cette faveur, d’où l’on peut conclure que c’est en 
vertu d’une mission de l’empereur, ou d’un congé , que le dadouque 
est venu visiter l’Egypte. 

Quanti Platon, il est fort douteux qu’il ait pu voir ces Syringes . 
ou Tombeaux lies Rois, à l’époque où il a visité l’Égypte. L’entrée 
devoit en être fermée aux profanes ; et Nicagoras n’aura voulu que 
faire un rapprochement entre le voyage en Egypte et h Thébes , de 
lui Athénien, et celui d’un autre Athénien si fameux. 

C’est au-dessous de cette inscription que se trouve le n° 4 J de 
Sait, que Champollion a aussi copié. Il paroît de la même main, 
et porte ; IAt uc »fiv nAa-w xj irmùSn , « que Platon nous soit favo- 


(1 ) Dans celle de Rhamsès V, se- 
lon Champollion, qui Ta copiée. 

(2) Ma leçon de cette inscription 


fort altérée a été confirmée de tout 
point par la copie beaucoup meil- 
leure de Champollion. 
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» rnble même ici ! » Expression qui vient bien après le 9 »îof Tlximi. 
Nicagoras invoque Platon comme un dieu : c 'étoit sans doute quel- 
que fervent néo-platonicien. 

Uaf JaXx! [ o] npJtdroç «Aflor [*«/] birx«onivs-[«] Ttù vim KtXnu , jytj 
jîr àj'tï.fùr. Le même personnage a inscrit deux vers sur le colosse 
A'- xlvi. de Memnon. 

j u 41. [f J.) Ces deux numéros contiennent la carte de visite laissée par Pota- 
inon, probablement dans deux tombes différentes; à moins qu’il 
n’ait tracé deux fois l’inscription dans la même tombe, nc-né^an- içs- 
pim m/r Uerri/Lutn xwtfi • L. ç - . TpotiWoï Kaii fS xueicu, funeÀ K0, 
x«j Tt ifomvntua rntrnn 1 wr àAXçàt , X) lif xv&icif /werf if, x, lïf âAA- 

»Sf. ... | *^«4* ]. 

Cts deux inscriptions sont identiques , excepté qu’au n° 4 a on 
lit içcpimf -, on y trouve les mêmes fautes, Uc-m^r pour Unâ/wn ; 
puunçx et w,m(à. pour fxtsmpi (peut-être dus & une prononciation lo- 
cale ) , et fittf 'ct pour funpoc. Ce Potamon étoit un homme du com- 
mun. La date répond au 22 août de l’an 103 de notre ère. 

4. ( F .V. ) T ; ‘Oftnvvin/juL Mf^novcç wr (!). . . , vapa A/urûtj • « 9 m; tir Si », 

[■npjemir ( au lieu de niv ‘ofànw Star ) x«/ ni Fcimi ciSmJi Si»; [ i pu 
mÇnnr, OU J'ixfvXxrloitr î J 

Cette inscription est difficile à lire et à comprendre. L’auteur du 
proscynéma paroît s’être appelé Memnon ; je retrouve ce nom dans 
une autre inscription des syringes , copiée par Champollion , et 
que je lis , HntfiAgfe pj.afwti-nc ( de Alaronée en Alacédoine ) isi- 
f,nm [sir] M«/u»mu [i]rrimc [toc evpiyyxi ]. Le nom XfuréStic est le 
même que A’purùû avec une désinence grecque, qui se lit dans une 
A’» xxv. inscription métrique du colosse; ce qui revient au qu’on 

vxr. voit dans une autre : c’est le nom égyptien de Mentnon. 

Le sens des mots qui suivent ne me semble pas clair. L’expres- 
sion i Srtoc iwr nfù-mv me paroît se rapporter II la divinité prin- 
cipale à laquelle la tombe royale étoit consacrée; car, dans chacune 
d’elles , une des grandes divinités domine. Ces mots rappellent la 
fin de l’inscription de Rosette : Kcq dlim cr iefdh* mr 7s Trçjrmr xxv 
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ko/ tflwr Sfwr ;*f«] ; car c’est ainsi qu’il faut lire , et non... 
...*54 ‘Tfîmv Uç£r, comme le proposoit Heyne , et comine le veut 
M. Drumann 

La tombe où cette inscription a été gravée étoit sans doute h 
cette époque considérée comme celle d’Aménoth ou Memnon. Il 
seroit intéressant de savoir si c’est la même , comme je le pense , 
où l’on a trouvé les n 0J 7, 20, et une autre inscription que je 
ne vois point parmi celles de Sait , mais qui a été publiée dans les 
Transactions de fa Société royale : ippuyirn t pùtv [au lieu de 
atXat pur ] ffi/exv>aç i<A»v ida.ôput<m , Thv J\ tow M* ptroroç Teuùnr tiçvpt! me 
ImpiSxû/uav*. Cet Hermogène est peut-être celui qui a écrit sur le 
colosse de Memnon. Dans ce cas, l’inscription seroit de la xvm* 
année d’Adrien. Selon M. Cooke , qui l’a copiée, elle se trouve dans 
la troisième tombe sur le côté ouest de la vallée des Tombeaux ; mais 
il dit n’avoir vu aucun des symboles qui se trouvent sur le colosse de 
Memnon. Et, en effet, aucune des tombes visitées par Champollion 
n’est celle (TAménophis. Mais ces inscriptions sont d’un temps où 
l’on donnoit à Memnon ce qu’il y avoit de plus beau à Thèbes. 


Histor. iintiif. 
Untersuch. Hier 
A'gypttn. u. s. 
w. s . 168, 1C1 \>. 


Vol. I, f’ttrl l, 

P0g. 33. 


A" XXIX. 
XXX. 


Ci- dessus . 

p. SS. 


Celle-ci est fort peu distincte. Cependant la copie suivante en f. ( S. S. ) 
présente une restitution presque complète et certaine dans ce qu’il 
y a de plus important : 

[ 70 >opanvri\put ] 

[ tov imrmv y wwçct tu xppîu [Èp/*î Si£] 

[ 1 ïm mÇu, xàj 'apoov^ibXarv^ 

7B<{ à-TXfiZcJ 7T(uJ\lcLVy n/xhçu <T i tv7( 

rotnthttsoumr, larpog, 0 ix*nvuv -nv St or 

urttf iMov xaj lùfMvri , Evmx[»( EÙJhs ! ] 

pur pur' XpSorfiei/ xctf fii-mX^Xurietv [x«/ Pow ( ! ) 

çov x' A Ixiou Kop<V6[owj 7 ür ùAhQuv 

xaf Uctnrlov KtÇctXct -nu 7 ri/X 7 ^ou ( î ). 

L. T. M. AÙptiXiov [xct/ A. OÙ»&u TwrJ 
xsjptuf <nCa.<r]ùv, 
if* ’ àptQu. 

L’auteur de cette inscription, Eutychès, est un médecin; il paroît 
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avoir cru que la syrînge étoit dédiée à son patron Hermès Trisme - 
giste, ou bien il aura écrit son hommage au-dessous d’une de ces 
grandes figures de Thotfi qui se trouvent souvent dans les bas-re- 
liefs funéraires. Qui pourroit être ce Dieu savant ( e»®cc ) , qui 
aide les gens livrés à l’étude (oi àncùrnt nmféuu) , et est secourable 
à ceux qui exercent l’art de guérir { oi romiXtéomc 1 , sinon Hermès 
Trisme giste , alors le père de toute science, le mi non MimaXot, 
comme dit S. Justin , et l’auteur présumé de tant de livres de méde- 
cine astrologique , que Galien appelle déjà *, mxiopuvn i * ! 

La copie est si confuse , que ma leçon paroîtra conjecturale ; je la 
crois cependant certaine, excepté pour les mots marqués d’un (! ). T» 
'afonùirtM -rir i/uûv àiràrmt est une expression commune 11 ; mfi mf 
xvpïç , suivi d’un nom de divinité, se rencontre à chaque pas' ; la 
finale de rc#»A«éev« s’est confondue avec le commencement du mot 
suivant, par suite de quelque nexus, comme H6P« pour huipm qui 
est indubitable ; IATIO pour i*T<yç est moins certain ; on pourroit 
lire ii> c, qui se rapporterait à la paternité scientifique d'Hermès. 
Le nom propre K iftriot est dans une inscription de Philes ; 
ou TUurine dans une autre 1 ; 4 >OT ne peut être que la finale d’un 
nom romain en FVS : ci vonMÙomc sont ici les médecins , oi nùt 
iéhroZmc Sipaimvûrnc * , et non les malades. 

La ni* année de Marc-Aurèle et Vérus , comptée à l’égyptienne , 
est comprise entre le 29 août 1 6} et le 29 août 1 64 de notre ère. 

Copiée dans la Description de l'Egypte. . . i[/xr*£»] ÂnXomàJoc 
l'aT^C X»)*SmC B Totiariic ijtvotf. L. T. Ârmieittu , fu^tig i. 

« A laissé un souvenir, Asclépiade, médecin de la 2* légion 
» Trajane Forte, la X e année d’Antonin, le i*' de méchir. » (26 jan- 
vier de l’an 1 47 - ) 

Je crois que «*»»*•, quand il est tout seul, sans complément, 
signifie a laissé un souvenir, c’est-à-dire, son nom et son titre. Rien 
de plus commun. Ainsi, aumontSinaï, dans le Wadi Elmulketeb, 
on trouve : Sx/fte tûo <LbX$ci kpCac *<*} AXmt (f. AXtiaicr), 

uioi Hçiétns ifin&i Au’friXiCf BcVfiCf XaXCcv Mcüriic 

[é,] Sa^u'jnX , &c.''. Voilà encore un Asclépiade médecin , on en con- 
noît déjà plusieurs *. 
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C sont deux mauvais vers , dont le second offre une énorme 
faute de quantité , î» moins qu’on ne lisetpî» *«j H+ô/jAim , ou ogjut 
fjiy' i 3 * 6 fjMra. ; mais comme le ni» à tombe naturellement sur 

ii» 6 f 4 tum ( v. n" 4 )> P- 24 5, cette correction bienveillante n’est peut- 
être guère admissible. 

0 ajJ evplyjt 1» ifÿttr fUy’ iSuv/Mtm B»r[«r] 

7JH> A /uuAirl' oçfur iSuv/Muu Mtjuroiot 

Hgÿua/JVf. 

n-nXi/MÎoç (imniftiviç , l'sepitntç nv yjvcuiù KuTfiti «cty tujim nn>\fMtu , 

[ i$*ufuw* ] *<ty iptniAtr xo/ n«pov 71 xvmi. 

Ptolémée de Busiris ( car je Iis BOrceiPClTHC , au lieu de 
bOTk. ) étoit venu visiter les syringes avec sa femme Cypria et 
son fils Ptolémée. Leurs deux filles , Ménuthias et Pathos, ne les 
avoient pas accompagnés. Ptolémée leur donne une marque de 
souvenir Ces deux noms sont à remarquer. Le premier est formé 
de celui de la bourgade Mtnuthis, îi deux milles de Canope*, et 
où l’on adoroit Isis, surnommée » Mimaiàf ou i cr M»r«Sî 1 ’. Le nom 
de l’île Ménuthias , dans la mer Erythrée ( Madagascar, selon les 
uns, Magadasho , selon Gossellin c ) , n’avoit pas, je crois, d’autre 
origine ; il lui aura été imposé sans doute par quelque navigateur 
alexandrin. 

Il est clair que le nom de Paphos, que porte l’autre enfant, a une 
relation avec celui de Cypria que portoit la mère ; elle avoit donné 
à sa seconde fille le nom d’une ville de l’île de Cypre , d'où elle 
droit son propre nom , et peut-être sa naissance. 

T ttnatz c iyt/jùt SxCxiWc i *iéhq 
liras iSxuuAsu c» 

[w «3» tov etçùt Aiymÿietr. 

Cette inscription en lettres cursives est peu distincte; on pourrait 
lire nyifiàr &«Cn c comme ryt/tùr i OxCur du n" a 9; je préféré 
e*C uiJhf 1 iéjoç. Quant au mot de la troisième ligne qui commence 
par un M, et finit par 6YNON , je ne vois pas bien ce que ce peut 


8. ( F. s. ) 
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être : 7t fuyaxinvot pour rir fuytXDmjmv ne seroit pas invraisemblable. 
Cependant comme le x se confond souvent avec T ( n° XIX , v. 8 , 
XXitl, v. 4 ) > on pourroit lire aussi CXNON , pour avoir le mot 
(uyO^i-nyiùv, qui convient si bien à la circonstance ; mais le mot seroit 
un peu recherché pour une inscription pareille. 

IO - 4>tXà<fle/Cf 7® B Suuwfurtf. 

Iaursc Kof Jvriaicç i«w t vetypa iJimc îBeuipuiimfuv. «Nous, 

» Jasius et Synésius , ayant vu cette sixième syringe, nous l’avons 
» admirée. » Ils ont écrit après avoir vu six tombes. Pourquoi 
n’ont-ils pas attendu qu’ils les eussent vues toutes î Peut-être n’en 
voyoit-on pas davantage. 

ii. rioraA/of AiAiOf Jkpuç i-Ttùpxr* *, ttvnv tv ir&mùm/xa xaj mr 
àfiPQtir ( i^avjjt ou I mian ). 

ij. Ua£i/uctroç 

'<• %cXaé}tiùi iveiputiK iSnu/xan. «Théocharès, scolastique 

( c’est-à-dire , avocat ) , Epirote , &c. » 

if. Amunor. 

it. [F. J. ) niTfûrioc f OU IouAicc Tii-pucftif OU riiTpaXnc ] ArJfoptâpfu iStxv- 

(jas*. l. ? ÀJpiaiùZ, nCl Â. Ci date répond au 30 décembre de 
l’an 122. 

17. nopfv&of ’hfuv «8 ivfjjurx. 

18. [F. S.) Ilanieioc Ao/uSncc . . snat*( spivnpsc OpiCimu /sépara xap n> vptmvm pu. 
■mi lira TÜc n/piÇiov *aj ivr -nxyttt. L. IE. SaS 10. 

Le nom sera awiianoc , onrrtANOc , ou tout autre de ce 
genre. Le nom de l'empereur manque après la date ; on ne peut 
la déterminer. 


Digitized by Google 



( Ms> ) 

QlCfiOÇ. 

Aijino: iâni/fjMcr* vit jl ejy*- sic ) m< Mi/xro>0{. 

««Moi, Marcus Ulpius Antiochianus Puicher, d’Etnésa, tribun 
» militaire des légions vu' Gemella Félix, et VIII e Auguste, j’ai 
» visité heureusement ( ces grottes] , sous le consulat cTApronianus 
» et de Paullus, la veille des ides de novembre , accompagné d’Epic- 
» tète , percepteur. » 

Antiochianus , dérivé latin du grec Antiochus. Le nom va bien 
à un Syrien. 

Après le mot LEG. il y a une lettre peu distincte. Est-ce un P. qui 
représenteroit ri A, le troisième titre de la vn c légion , gemella. 
pi a . FELIX ! Mais ce titre n’est jamais placé que le second ; et l’on 
ne peut croire que le tribun militaire de la légion se fût à ce point 
écatté de l’usage. Comme le mot LIG. n’est pas répété ensuite, 
ainsi qu’on le faisoit en pareil cas ( LEG. vu., .et. LEG. vu. ) , je 
crois plutôt que cette lettre est le second G du pluriel LEGG. J’en 
conclurois que la LEG. Vil. GEM. fel. ne portoit pas encore le sur- 
nom de pi a, l’an vit I de Marc-Aurèle. On lit après : ET. VÎT. AVG.; 
mais ia vïï' légion n’a jamais porté le titre d'AvGVSTA : c’est à 
la vin* qu’il appartient. Il est très-vraisemblable que la leçon vin* 
est sur la pierre. 

Le latin inspexi ( dont Spartien se sert en pareil cas* ) répond 
au grec iStapm» , qu’on trouve au n° t a et dans une autre inscrip- 
tion copiée par Chainpollion. 

La vTi* ni la vTTI' légion n’ayant été cantonnées en Egypte, il 
paroit que Antiochianus Puicher voyageoit en congé, ou pour 
quelque mission particulière ; peut-être avoit-il quitté le service , 
après avoir été successivement tribun militaire dans deux légions. 

Le consulat cTApronianus et de Paullus II eut lieu Tan 168 de 
J. C. , la vin' année de Marc-Aurèle , selon les fastes deThéon. 

Le mot actor est bien vague : un des sens qu’on lui donnoit étoit 
exigendis pecuniis prtrpoiitus , répondant au vgptmq des Grecs; ce 
que nous appelons un percepteur. Le nom de cet actor est grec 
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( *5° ) 

( Eyicthe ), parce que les Romains n’employoient que les gens du 
pays dans les charges d’administration intérieure. C’est une re- 
marque que }’ai déjà faite. 


Le mari de cette Antonia étoit 


A mtrla Ayçimnira iV 

un personnage consulaire. 

Ap imifXTjar iVJopiintf. 

A rrarioc Tmarcf. 


KAni/iof Ko/ujioJ)itvo( At).[»Sr]»f B [Tpaïariir] 

»Tair[ar -ni; ffuçiyftt ]c Mr tStûuxJu L. IA. Mapwu A ùpwXjou Kou^/ou 
7W xupUu, aîvç (ç-. 

Comtnodianus étoit Chiliarqut , ou tribun militaire de la II* lé- 
gion Trajane-Forte , dont il a été question au n° 6. Les lacunes des 
deuxième et troisième lignes ont été remplies conjecturalement. 

Commode n’ayant régné que treize ans , le chiffre ne peut être 
un K , comme on pourroit le croire au premier abord ; le trait qui 
suit la lettre I est le crochet d’un alpha cursif J’ai lu IA; et la 
date répond au 1 2 novembre de l’an 1 89 de notre ère. 

KA*p/»fj Epapuu { OU Sipsroù; iéjopiiwf L. E . . . 0*/u[ir«A]. 

EAirer P oupicf. 


1S. iovXi<uo( ÿ. Le y signifie peut-être que Julien a visité ces grottes 

trois fois. 


AAi^amtfof ivaf%( t 0nC ùt JJh r i(jfj iieuù/*tm. Les trois lignes qui 
suivent me paroissent appartenir ï une autre inscription; mais elles 
sont fort peu distinctes ; peut-ê re K&spa* é win» ( souvent, rcpui ) 
ti/j.afy({ ( pour fO/MtpxX ) • • • % ictryt [t®] Susti %tn tçyt* 

[ t^nupunuir ]. Rien de plus incertain que quelques mots de cette 
leçon. 
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EXviJtof E[i>to yçAurliiùt junv&txof t</{ ifopnouç iôtto/Mtaa. 

On pourroit lire «£eAeiçjieôç pn7»ç »£ A Mais la première 
leçon est plus voisine du texte. Je crois qu’ici %oAttçiuo t a le sens 
du scholastkus des Latins, qu’il signifie declamator , sophista, et que 
«£oA*s7xoç p»-roe**«c répond à notre professeur de belles- lettres. Elpi- 
dius a cru devoir ajouter p»me«*ôc , parce que l’on auroit pu prendre 
«^oA*s7x'oç , tout seul , dans le sens d 'avocat. 

XcTfjnç àputtiot Uùy iûwuputm. 

iovAiof CsnfùnçjLoç içvpnox {, ifx.ynâuy vif [avfxCioo OU . 

F Ituôx&of (et non n droAxiof) nAioumA'rnf iJiiv i&ajù/Mtm syfi i/j,yilà*r -jw 

» **» * 

t/uet v mmir. 

©tc< ftoçi?. etvxju&Lrn , joui Tipurov (!) lAr [ i^oputait L. ] IZ. Xoï[<xx] 

À. « Moi, Théodora d’Ancyre, femme de Géminus. J’ai vu et ad- 
» miré , l’an xvn, le t de choïac. » 

AÙpnAio; Armvîroç. 

[ Aix]ovei<»»'* . . , 5*&L7nûuy mauf -mç ovetyy*{ T\$*v{xaj&. 

Le mot btfpmvetr peut être pris ici dans le sens de honorer, vénérer. 
Ainsi Philostrate a dit en pariant de Memnon , f wùç âipetatûormç 
<t9TTK(«7ai b . « Ælurion , fHs de. . . . , a respectueusement admiré toutes 
» les syringes. » 

» 

EÙnpfif ifBpnmt L. 10 Tpaïttrou tvv xupiov 

Àpfûviot App*yiou xûwtwkJÉkmç , ôpts7ttAf n Jtroc , iî}*peir tSç inrap^af , 
[•mç] [twouç] i(tp uJbv id’ewputn. 

Il faut Op»ç7(t</Vf ri) y*.voç , oufS ôptçiiJbvç yirouf , ou bien encore v> 
ytrof rm OptfrâAç. Cette particularité me paroît indiquer que le Cap- 
padocien Arménius étoit de Comana ; car elle se rapporte à l’opinion 
reçue que le culte de Belione y avoit été apporté par Oreste et sa 
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setur Iphigénie, et que le nom de Comana venoit de la chevelure 
de deuil déposée par Oreste dans le temple de cette déesse. Au 
dire de Dion Cassius , il existoit dans cette ville une famille qui se 
prétendoit issue d’Agamemnon ; x, t* yiroç 7 » kynnfxrltuot Aûg9 <*« 
*X M ! elle en avoit pris le nom d’ Orestiade , OptçiàA; y*rec, dont le 
nom se retrouve encore dans un passage de la Vie d’Isidore de 
Gaza, par Damascius; il y est question d’une femme, vivant sous 
le règne de l’empereur Léon, et qui droit son origine des Ores- 
tiades, établis près du mont Coinane, en Cappadoce; ils se pre- 
tendoient descendans de Pélops par Oreste et 'gamemnon. Strabon 
nous apprend que les prêtres étoient pris dans la même famille que 
les rois : »{ <fi en 75 crcAÙ -nv cu/toS jvre vç *«» ci iipiîc -ni( ÆajrAivn. 
Seroit-ce pousser trop loin la liberté de faire des suppositions dans 
une matière obscure , que de conjecturer que cette famille étoit celle 
des Orestindts, dont l’origine se rattachoit à la fondation du culte ! 
L’expression tiyt/wt i»c tirafx<u montre que cet Arménius étoit gou- 
verneur de l’Egypte. 

A[|A]( 0 { OU a'oi/x]io{ Atyf>»Aie<. . . . 

Januarius ~pp vidi et miravi locum. Déjà publiée dans la grande 
Description de l’Égypte. Ce Januarius , Primipi/aris ( P. P. } d’une 
légion . a mis celte autre inscription copiée par M. Hamilton et 
Champollion : Januarius pp vidi et miravi locu ( sic) cum JUia mea 
J anuarinâ. Valetc omnes. Il tenoit fort à son barbarisme miravi. 

Le m final des accusatifs est quelquefois omis dans les inscriptions 
du bas temps; on trouve dolorc , conservations pour datorem , conser- 
vation em. 

na/wrStv : nom égyptien fort commun dans les tno- 

numens. 

: • % , , , 

, Ntxvupio; teauftiiAùc 0 A*/cwf£?7«7»{ A iAn tVavfxam. 

Le voS/vUm c de l’Égypte étoit le rationalis , le piocurator fsci. On 
ne trouve pas ce titre avant les Antonins. 
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Tô -y tfïKuvxu*. kfxCfftnat ne Ev[ti]€/ov .... « Proscynéma 
*■> d’Ambrosia de Chio, tille d'Eusèbe . . . 

. . , i/jtti&t 0 iô«fiT»< b rçoufàfx.tf. Ce dernier mot se lit distincte- 
ment ; le sens naturel est , qui préside aux jeux de balle : mais je 
n’emends pas ce que cela veut dire; à moins que ce nom n’indique 
une fonction analogue !t celle du >>pir«»t«pj*{, comme qui diroit 
c tÏ rQeu£ftu.%a. buirrinc. Xfcu&iet i%a répond exactement au mot 
boxing. 

«OaCioc nfimt. 

AÏAier iuorv/nat tyq \ttfumv çi\i.tnpo{ Ajhfur. 

Cet Ælius Dionysius est-il le grammairien de ce nom, natif d’A- 
lexandrie ! Cela n’a rien d’invraisemblable. Je retrouve un Lampon 
dans une inscription des syringes, copiée par M. Jomard *. Je la lis : 
a a/jimt r.rj. fern Xiunav Tluxiw. La forme qui ne devient com- 
mune que dans les bas temps b , se retrouve dans cette autre ins- 
cription du règne de Claude, copiée dans une syringe par le même 
voyageur, et du petit nombre de celles qui ont des dates : Xvrieeppc 
ttsq Hyua//»f Jxafttr ÙA A L KXauJ'tou , JiwkuS i. ( j mars de l’an 44 
de J. C. ) Peut-être est-ce moins un parfait qu’une forme de l’ao- 
riste «ur, analogue à celle de »A3», ÜKStuur c (formes encore usitées 
dans le grec moderne ) , pour ï*3»» , «ASopm. 

Te X &mùr*pjt mt -riicvut ApTt/uJIugfv xctj . , . . 


Boi/e-t/tH j^eAasntèf inaXmivK iss punis , <£7t yrur ifmunû Jtà n put 
t «tui-a/ tir Xipr. . . , [nùjnu *’ àxihj'â.pur. ... Je ne puis lire que ces 
mots : mais je ne sais pas au juste ce qu’a voulu dire ce Bourichius 
( ou Burchius , car son nom est écrit plus bas avec deux ç : [ i <m<uJb\ 
TpiC*f (î) Bevppi^tef ( peut-être son frère), avocat d’Ascalon: on diroit 
qu’il se reproche de n’avoir pas connu , d’avoir ignoré la raison ( peut- 
être de ces grands travaux ), &c. 


4,-. {F. S.) 
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C’est la seule inscription chrétienne que contienne cette collec- 
tion Je Iis : T»ï nu Stcù JianôÇomt Çürjut Ji ( pour 71 ) xâ) rtxpoùç 
TTpovoia. ipgiovm n put.n3.t2tt ovu àti [ cr] 7 TtZ (&iou 7 ïûm> , /tur'i 
ptuoÇi ï irJutlsaroç Ç"’ 0 Sièç ivu 7 r»ôm c r exnrctîf i yucv' ipuir. \ 

A» pour 7t est une négligence ou l’effet d’une prononciation 
vicieuse : l’iotacisme a causé l’orthographe vr&ytq. et âya. 7 ntv<n. n yroi* 
est comme /ioxSucue dans S. Luc*, et c* « nraiç <tyuv 

est calqué sur les ttiâvieu axx r<if de cet apôtre b : ha JiÇurmt v/uSt tU 
•ntç atiuriouç attirât. 

Cette inscription prouve que les syringes ont quelquefois servi 
de sépulture aux chrétiens. 




xv n, 7 9 7 . 
P- 37 {. »' 4 . 

Vide Reints ad 
Il , 26, p. 27. 


ZmvJkaiç (£ 1-mudbûoç) n«.X«.r/rof , t/ièf Iot^jwroç A iybüev, 

i^txaâfjutr. La restitution du mot disuXo^ov ne laisse pas de doute. 
Champollion a copié dans la syringe de Rhamsès V une inscrip- 
tion ainsi conçue , qui confirme cette leçon î riotM«J>oc JïmXojpç 
ipfumXtrniç 1 IJây ( sic) ibaupu m. Je crois que ce J)xoxip>< répond au 
JiKcuoJévic de Strabon, qui est le juridicus du Digeste. anuxé^tc 
A lyndou doit être identique avec le juridicus Ægypti d’une ins- 
cription de Gruter. 


FIN. 
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NOTES ET ADDITIONS. 


Page i j. C’est cet Aménophium ou palais d’Aménophis, au de- 
vant duquel se trouvoient les deux colosses. M. Huyot a essayé 
d'en rétablir le plan d’après les foibles débris qui en restent. A en 
juger par ces débris, il n’étoit inférieur à aucun des autres édifices 
de Thèbes. J’ai fait voir, dans le Mémoire sur le tombeau d’Osyman- 
dyas, qu’il subsistoit encore au temps de Pline. S’il a disparu entière- 
ment depuis, c’est que, comme il était construit en pierres calcaires, 
on n employé à faire de la chaux les matériaux qui le composoient*. 

P. 16 , note l. Les hiéroglyphes sculptés sur le trône des deux 
colosses d’Aménophis sont d’une exécution parfaite : ce sont, d’après 
les propres paroles de Champollion b , de véritables camées d’un pied 
et plus de proportion. 

P, 2t. Je vois qu’un savant mythologue , dans une dissertation 
récente, croit encore que le Memnon d’Homère « est une incar- 
» nation du dieu Soleil des peuples de l’Asie antérieure; ce qui ré- 
» suite de ce que les Grecs appelèrent Memnon un symbole du soleil 
n qui leur fut connu en Egypte à une époque tardive*. » 

P. 2j. D’après un passage de George le syncelle" 1 , les premiers 
tremblemens de terre, en Egypte, avoient eu lieu sous le règne 
tfAthothès. 

P. 28. Une observation qui ne m’a été connue que depuis l’im- 
pression de celte partie de l’ouvrage , vient it l’appui de ce que je 
dis sur la fissure qui existoit dans la partie supérieure du colosse. 
Il est maintenant certain que les énormes blocs que les anciens 
Egyptiens employoient pour leurs colosses et leurs obélisques 
avoient des fissures considérables lorsqu’ils les mettoient en place , 
et probablement à la sortie même de la carrière. On en a une 


* V, Narrative * J 
tht Ih'c and aÀ- 
vtnturti of G. 
b inait , edit. iy 
W.J. Banktt, I, 
pag. tôt. 
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preuve assez frappante dans l’obélisque de Louqssor. Ce monument, 
lorsqu’on le dressa sur sa base , avoit à la partie inférieure une fente 
large, qui s’étendoit h une hauteur de quinze pieds. « Les anciens 
» Égyptiens avoient tâché d’empêcher l’écartement, au moyen de 
clefs de bois en forme de queue d’aronde , enduites d’un mastic 
» particulier*. » • 

P. jo. M. de Bohlen émet la conjecture que l’ouvrage de Damis 
lui-même étoitdéjà une compilation romanesque: il croitque le nom 
de l’auteur est peut-être fictif 11 . Toutefois le rapprochement de ce nom 
avec ceux de Alandanis, et de Damadamis dans Porphyre , n’est pas 
fort concluant. Les détails que donne Philostrate sur ce Damis ne 
permettent pas de douter que ce fût un auteur réel , un biographe 
qui avoit connu et accompagné Apollonius de Tyane, et que son 
ouvrage fût une narration romanesque, mais non une compilation 
de seconde main. 

P. jt , not. 2. M. Buissonade m’apprend qu’il a vu dans un 
bon manuscrit la correction à-»’ a-lmt que je propose. 

P. jj. Un profond critique moderne porte de la Vie d’Apollonius 
par Philostrate un jugement analogue. A ses yeux ce n’est qu'une 
composition idéale fondée sur des élémens historiques. *« Comme 
» Lucien, dans le Percgrinus , a donne, d’après des élémens histo- 
» riques, un portrait chargé d’un philosophe fantastique, de même 
» Philostrate a voulu donner l’idéal d'un sage pieux. Cela n’est pas 
» contradictoire avec l’opinion que cet ouvrage se fonde sur des 
» sources historiques, notamment sur une biographie d’un certain 
» Damis ; car Apollonius étoit un personnage réel, et il n’est pas 
» contraire au but de l’auteur d'avoir fondé son taldeau sur l’his- 
» toire. » M J. Fr. Baur juge de même cet ouvrage dans sa savante 
Monographie sur Apollonius de Tyane’ 1 . 

P. jj. Outre Lardner et Gibbon, d'autres habiles critiques, tels 
que Meiners*,Buhle f , MM. Jacobs 8 , Neander h et Baur', nient que 
Philostrate ait composé la vie d’Apollonius de Tyane dans une vue 
contraire au christianisme. Les motifs sur lesquels se fonde leur opi- 
nion ne me semblent pas infirmer celle que j’ai émise dans le texte. 
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Que Philostrate ne parle pas de J. C. dans son livre; que les actions 
d’Apollonius n’aient point de rapport il celles de J C. , cela ne prouve 
rien contre le but général de son livre. Quand Julia Domna lui com- 
manda cet ouvrage, ce n’étoit pas pour qu’il en fît une contre-épreuve 
des évangiles, ni qu’il modelât la vie d’Apollonius sur celle du Dieu 
des chrétiens , ni même qu’il donnât à cette biographie une direction 
polémique : elle auroit manqué son but. Elle vouloit seulement mon- 
trer aux chrétiens qu’il avoit paru dans la Grèce un philosophe doué 
de la faculté des miracles comme le Nazaréen, d’une aussi haute vertu, 
par conséquent aussi protégé que lui de la faveur divine, aussi digne, 
en un mot, d’être adoré. Par là elle croyoit atteindre plus sûrement 
la base du christianisme que par une attaque directe. L'intention de 
Julia Domna en commandant un tel livre me paroît évidente; il est 
à peine besoin de se souvenir de la haine que l'empereur portoit au 
christianisme. 


P. 34.. La réputation d’Apollonius de Tyane fut toujours chère 
aux païens ; près d’un siècle après Vopiscus, Eunapius* dit encore de * P“g- » 
ce thaumaturge qu’il tenoit le milieu entre les dieux et les hommes , 

«y ji Siùv t% {94 v fùtnt ; et que sa vie avoit été le voyage d’un 

dieu sur la terre; (/ici' taj/1 tfuar iç à tSpumvt Si où igX i/r ), 


P. #7. C’est la notion générale de l’Éthiopie qui se trouve dans 
les vers d’Hésiode b : àw.’ iw i wasiav àrtyZ v JX fût 71 mMv n , et non 
la notion particulière de Méroé , comme le pense M. Gottling*. 

Pag. Si. Une autre circonstance a dû contribuer à foire prendre 
cet Aménophis pour Y Ethiopien Memnon : c’est que les statues et bas- 
reliefs qui nous en restent donnent à sa tête le caractère éthiopien. 


V. 

c Pag. tSo 


P. 83. Une observation que m’a communiquée M. Ch. Le- 
normant vient à l’appui de ce que j’ai dit sur les palais memno- 
niem, lesquels n’étoient pas liés nécessairement au nom d ’Amé- 
no his ; c’est que, dans les débris qui subsistent encore de l’ancien 
Aiemnonium cfAbydos , on n’aperçoit nulle part le nom &’ Améno- 
phis : c’est un autre roi , dont on voit le cartouche entre les hié- 
roglyphes qui le décoroient. 
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P. 120. La confirmation que je désirois existoit à mon insu dans 
les inscriptions latines découvertes récemment à Tarquinîes, et pu- 
bliées d’abord par M. le comte Borghesi : on y lit en toutes lettres, 
I EG. xii .fvlminatae.* Dans la réimpression qu’il en a donnée 6 , 
M. Dureau de la Malle a remplacé fvlminatae par fvlminatr. 
mais, à ma prière, ce savant ayant vérifié la copfe exacte prise sur le 
monument même, il s'est assuré que la leçon fvlminatae y est 
parfaitement claire et distincte. Ainsi, les doutes de M. Borghesi et 
les miens sont levés, et le véritable titre de la XII e légion est main- 
tenant établi par deux monumens incontestables. 

P. 12J. Cette route de caravanes, entre Coptos et Bérénice, 
devoit être infestée souvent par les Blémyts, qui erroient dans le 
désert entre le Nil et la mer Rouge. Cétoit sans doute pour 
assurer cette route que le tyran Firmus , qui s’occupa du commerce 
pendant son court règne et envoya des vaisseaux marchands dans 
l’Inde, fit alliance avec les Blémyts, selon Vopiscus : Idem et cum 
B/emyit societatcm maximum tenait. . . . n tves quoqut ad Indos nego- 
tiatorias stepè misit. 

P. 1 jy. Quoique notre Charisius fût un pauvre poète , il n’est 
peut être pas juste de mettre sur son compte une faute de construc- 
tion assez grave. Il est possible que, comme les graveurs écrivent 
souvent El à la place de H ( ci-dessus , p. 1 9 4 ). I e root soit pour 
si?» ; ce seroit correct : «nV «» — npn ; ou bien encore qu’il ait écrit 
itix’ » fdnnq. On m’a objecté que imy « çrÿ* est une expression trop 
élégante pour notre poétastre. Mais il ne faut pas oublier que les 
auteurs de ces sortes de vers les composoient avec leur mémoire ; 
et que des locutions très-poétiques pouvoient se présenter à eux. 
Une objection plus sérieuse contre cette leçon et contre piXoSivç du 
vers suivant, c’est le pied de trois syllabes; sans nul doute Charisius 
a dû éviter de tels pieds. Au vers to, si nous lisons Mfàxnr, nous 
ferons disparoître le pyrrhique, et Charisius aura une faute de quan- 
tité de moins. . , . , 

P. 14 j. La leçon rtPOCKTNHCHN de Pococke pourroit mener 
ti -spcmufiirov, sous- entendu 
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_ . „ ... «. • Jaioh ad An- 

P. 144. On trouve des exemples analogues de 1 emploi de ko nn tftaJ Pala( /y t 

79 *- 


et È>-KortîV\ 


h Anthoi, tvm. 


P . Sur les chevaux blancs du soleil, aux citations faites par xiU p F27 

M. Jacob> b , on peut ajouter ce passage du scholiaste de Sophode c > 

m iXier far/ apixtcnç $et<nv J'&î «OTOOt/f XtüJWVÇ , K ^V7* 

Zv 7** f/Àv AeLfxmr'ju , 7®r iyoputÇov<nt. O11 peut citer encore 

le AtujuvTOf ctùç de Théocrite *, qui revient au x%vKû7rt*Xoç de 4 Idyll.XIUji. 
c , , « * Botckh. ad 

OOphOCle . Pind.Olymp.Vl, 

, , pf 9 

P. 168, v. j. Au lieu de a/iwt, on peut lire aussi, liaei- 

Ahi'Ac 


P. tyo. On m'a proposé , comme une leçon plus voisine encore 
du texte, ifamrat auJkr' iSi , ê «îV : vw< seroit pour «tù-reir, 
et »;y»gii aurait le sens passif, ce qui leur fut agréable. 


P. t8y. Un de mes amis pense qu'il a pu y avoir Horam b sole 
secundam ; il ne blâme pas absolument dits prolata Oceano, qui m’a 
paru mauvais. 

P. tpq. Quoique j’aie placé le point après furSc ( v. 3 ) , parce que 
le sens m’a paru plus net, je ne nie pas qu’on aurait pu aussi laisser 
la virgule après ce mot, et transporter le point après *^7* (v. 5 ), 
recommençant une autre phrase avec Air. 

P. tpj , v 8, Pour ce vers difficile, dont la restitution est dou- 
teuse , quelqu’un préférera peut-être mrejv à 7m £$ 7 , et ï«w à 
Il est certain que , pour le sens , iç/»c vaudrait mieux. 

P, tpô. Au lieu de 1 on peut aussi bien lire •■y&fx- Cette 
leçon seroit même préférable si, deux vers après, il y a réellement 
tùtuxS. 


P. loo. lig. dern. Le passage d’HarmenopuIus est tiré du Promp- 
tuarium juris, II, j, 1. 

P. 114. Le troisième vers de cette inscription peut se lire autre- 
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ment. M6PO.CWN, pourroit être uttsmsm dépendant de SnsmÇuY , 
ce qui changeroit ia construction. On essaieroit alors de lire : 

Ovk £i0.p*vo( {[«r as]*, ftiJl bo»m( ntni/uvf ] 

Mi/urwr ’ ifueif <P[< rùr ajdoAÏ ?îi>./o?« 

StanÇur fugjmtûn , 39 ’ ifi r àji wffnuTn 
ck. mmc, k. t. A. 

P, 2} j. Au lieu de Nomtn meum ntcto, on pourroit lire aussi: 
Et nomtn annecto. 

P. 236. Peut-être encore Frontinus veut-il dire que, seul de tous 
ceux qui étoient là , il avoit entendu la voix de Memnon. 




>4 — 

y. 
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AUTEURS ANCIENS, 

EXPLIQUÉS , ÉCLAIRCIS OU CORRIGÉS. 


Agatharchide , 75 , 84. 
Alciphron, 43. 

Amm. Marcellin, 50. 
Aristide. 26. 

Athénée, 2^ 

Capitolinus (J. ) , 35. 
Clinias, 75. 

Cosmas, 26. 

Ctésias, 71, 72. 

Dictys, 2J. 

Diodore, 2 ii 
Dion Cassius, 36, 120. 

Dion Chrysostome, 12. 
Épiphane ( S. ), 218. 

Eusèbe, 25, 42. 

Inscription de Rosette, 245. 

Harménopulus, 200. 
Héliodore, 50. 

Hérodote, 73. 

Hésiode, 257. 

HomÉri 66, 67, 79, 82, 195, 216. 
Jérome (S.), 50. 


Josèphe , 174. 

JUVÉNAL, 2£. 

Libanius, 27. 

Lucien, 29, 30. 

Manéthon , 42. 

Moschus, 74. 

Oppien, 2L 
Ovide, jji- 
Pausanias , 21 , 22. 

Platon , 2°; 

Pline, 75 , 76. 77- 
Ptolémée, 43 , 127 - 
Properce, 

Quinte-Curce, 28; 

SiMONIDE , 73. 

Sophocle, i^u. 

Strabon, 21,24,45, 61. 
Tacite. 46. 74. 122. 128. 
Velleius Paterculus, 188. 
Vopiscus, 38, 258. 
XlPHILlN, 120. 


Expressions grecques et latines expliquées. — Remarques 
grammatical' s. 


'Ayom'let (s«) , 243. 

AApieuric mir ( mois Adrien ) , 1 89. 
'A 5 s«c, impie , [ 22 ; 


AiStfitnc cuiyà, 101, 152, 154. 
Avftms, épithèfc du colosse , 213. 
’Atala, sans complément, 210, 227. 
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Axrùn HaMlcèKj , 133. 

'AM%eurfyt 7 ç (kæt’), indique l’année 
fixe, 190. 

A uaiCaJïf, à son tour, 196. 

Araxtoew opposé à Jut-mWa» , 227. 
AtotfSpa >yu aWçn ( q> 3 t%ua'îci ) , 207. 
Anyçi , transitif, 226. 

AntugjtH! , femme d’Ancyre, 25». 

A >7» A/or orex/or exprime la position 
du colosse, 177. 

Afn/xotr en prose, 196. 

Amipw e'iyetr , 1 39 , 258. 

Amtifjurt-ti , ctmri/xtteSu/ , d’un fleuve 
qui coupe une ville, 216. 
A&.Ç*fxif, 227. 

Apxalovf (xar’), indique l’année 
vague, 190. 

AppiJjKCLÇHf , 18t. 

Àoxotxarmr, 253. 

A <nc«ï TTUtfaaur , 245. 

'A-nxéïr avj'ifjukyot ( 0! ) , philosophes 
entretenus dans le musée, 146. 
Avyœ àixîùi , I 
ArjJÜi àJl! , 170. 

Av</>i«f,épith. de Memnon, 22, 209. 
AvV ’ <u , pour tv7 ’ ar, 226. 

Avrèr, dire, déclarer, 140. 

Av 7* , réclamation, 144. 

Avo) ÿûJtï' , non qxütnV, 218. 

lirai , en parlant de Memnon , 
1 56, 168. 

B ttMtir àxTun , 101 , 1 33. 

Ba<n\iùf Aiyjiflioç, titre de Memnon, 
177. — irux/nr, id. 193. 

BcunAncfl'f ^fctpiputlivf , 178, 192. 
B/6xo/, carnet d’un voyageur, 211. 
Bonr ottçt/xtr, 141» 

BoA 07 vm»f n’existe pas, i 55. 


HvcapHTHf , 246. 

Tt après cundt, 226. 
rtrt7a) ( 01 ) , ancêtres , 173. 
rxôwTO oxt^/Wxor de Memnon, 171. 
To« 7« W 5 x, 207. 
rep’TTTO.'Ia , éolisme affecté pour 
1 S 7 > » 7 Î- 

IW, ellipse de ce mot, 165. 

mr juoçyt&iur , 243 . 

A vtârco , éol. pour Jludra, 163. 

A tir se place avant le verbe, 207. 
A/xoxoypf Aiyu^Ttv, Juridicus , 2 $ 4 - 
A/or Wx/r , Thèbes , 177. 

’Eyxortîr, 144. 

El pour H. , lAMiiif pour fjM-nf , 194. 
'txtpipttr ou çîpnr /Sont , 141. 

’ErSa/t/ pour é» 5 a</>', 137, 14?- 
‘Errer àgjtr» 160. 

”E/TaÆ^of 0 ©n&Sr , 250. 
axnlprie, 1 4 5* 

Eonyw, sens douteux, 144. 
’Bmçptinyç t 125. 

’E 7 n<rl£jt 7 wjpr Qrt€a<fo( t 227, 229. 
‘Eorirepooror Kot/oagpr, 21 5. 

Enriç pour Emipî, 145. 

'Ef/xwtBf/mf , nome, 178, 189. 
Eftuooi-Sjor, trisyllabique, 138. 

‘E?>* «, oA quæ , 145. 

V_ f • / 

yU 47 J> 0 f C$)&LCJV } 155. 

igÿtr dpopiovf, 163. 

QnCaiç, 247* 

0 ©nfwt (î), 250. 

H yifuir tZç t t e*f%a < , préfet d’Egypte, 

2 5 r - 

'Hxa, iixaptir, 253 . 

HA6ION changé en HXOTN , ,2^. 
^Hxda, nx&ym', 253. 

'Hx/ovorcx/7nr, 2 JI. 


( 2^3 ) 


Hui» et» avec l’indicatif { à moins 
que cVçei ne soit pour «liç», par 
suite de la confusion de H et de 
El ) » 139 ; cf- 238. 

H^eùr , épithète du colosse , 22. 

7 H* , dor. pour «*, 1 59. 

Qàsmr, position du colosse, 177. 
Qiw/sam ntiyfar , 246. 

©«e'mwf , épithète de Memnon, 160, 
178, 189. 

©ior («) nr toçpnii S*ùr , 244- 
&t&Lmùa , vénérer, respecter, 25 1 ■ 
&toxi(ar se dit de Memnon , 214. 
QiiSai et ©b£b , 215, 216. 

©vrar i»i rctiiRtf, en l’honneur de 
Memnon , 1 40. ' 

©nier et^cc, à propos.de Memnon, 169. 
Q»«f, rolisme pour Sioff , 170. 

I , iotacisme pour OI , 1 59. 

IcLifif WpSnic, 246. 

"léfiK mr /w-Sar, épithète des prêtres 
égyptiens , 177. 

’ltMic «/ùr, 243. 

"iMOf J é Cuk n*V 1 24 5. 

lenxtr , voir, visiter, 243- 
KttSvmt indique la position du co- 
losse, 133. 

Ko dtJuu’f {«) , procurator fisci , 252. 
KctM/nAsc, épithète de Thebes , 2 1 J. 
Kettueu , 169. 

KarWiwf , 2; I ■ 

K«t’ AAll;a»é)rt?f , et mr’ cts^Æiouf , 
opposés , pour désigner les calen- 
driers fixe et vague , 189. 
Kam-rMap , opposé à à»a*Mai» , 227. 

Tint ( iris ) , 1 69. 

Kiepvrctô(j)c, Julminata , surnom de 
la XII' légion, 120. 


Kau«» punir et furît, 162. 

Ko Tiff» mi , 169. 

Kai/àm| pour «aue-ra» . 1 44- 
AotAoc, épithète du colosse, 22. — 
épithète d’Argo et du chêne de 
Dodone, 141. 

A*7t»oA«Tiir, nome, 178, 189. 

Acrra» pour Aarair mA;< , 1 38. 

Atjiw» B T pjytajY iyv&i, 246. — KB , 

'Ah 

Amiui iVto , du soleil , 152. 

Aient! < (ri, à la fin du vers, l?6. 
AiCvmts ippvH, montagne libyque, 21 3. 
Aijunt mcsiuiMnc , l’ücéan , 195, 
A/îof, désigne lecolossede Memnon, 
1 ;4» 1 56, 228. 

Ao^oi , éoliq. pour hjoi , 175. 
Ma^ùirnTuf, de Maronée, 244. 
Mi/Moror (uns), leçon substituée a 
ut t* a/Mjuo>ac, dans Homère , 79. 
Mt,uroi«a jSiuiam, 8 1 ■ 

UifjLtur , au vocatif, 133 . 

Mtppi&v, se plaindre, 226. 
MtroeBiitr, surnom d’isis, 246, 247. 
M f»e$t pour funeJ-, 244- 
Mitytu ùçyLu 11 î^i/i , du soleil, 155. 
Mb' njq, 169. 

MbV kéfuuif , 189. 

M ridai , lUfun/MtK , ip *\ iVtn , sens , 
1 30, 246- 

Mrruoit vttr mof , se souvenir, 244 - 
UnftMvrn ( »'), des syringes , 247. 
M<f9B / 3 otnA»iAc, pour / 3 <x«a«ic, 168. 
Mounut SÙ&., 224 * 

Mvrs&ut (us ayàml a), les mystères 
d’Eleusis , 243. 

Nuiiyt n pky. XafpLmJec , 133 . 

N iuu»éti/(, 232. 
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No mMvn'Ht («'), les médecins, 24 ;■ 
OxciPuçÿu a/ 73 , 207. 

Opurgÿurr^pi, 218. 

O/toè, voix de Memnon, 212. 
Olji/vrroc, épithète de la voix de 
Memnon , 156. 

Opi tiàJif ( jévoc) , 2$ l. 

Omit iJiïr , 141. 

Ou , syllabe brève , 212. 

Oénaïur, adject. formé de vain, 199, 

riiiii/iiEr'fiir ( ! ) , 2çq. 

ria/Y tint, 140. 

ncuç, éolique, pour mf, 1 58. 
r Ia£jtA(a ( li ) vlç EpvSpàf 3 a\tùm(, 

1 2(1. 

niBtxjyùf ( a.ytKfjut ) , le colosse, 22, 

42. 

ritvt/js 1 ou rnovçyi , | 64 . 
ntTfî pour swTfaiSiif , 195. 
npit'St/ pour «voitS», 168. 
ries' aùyà.( siaw, avant le lever du 

soleil , 1 55. 

ne?V avec verbe de mouvement, 21. 
ITgjjipt ’fMtt m, porter aide à quel- 
qu’un , 245. 

U<jj avïir , 171 . 

Ilv , éolisme affecté pour ri , 154, 
162. 

Ibinesuf. V. X^aiKiwr. 

2a*?nr^ ( sic ), appliqué à Memnon, 

ISÉi 

Saytüif ( 0 sus'jac ) , 147- 

2t' aé'isr , 1 4 1 ■ 

X/ri/strei B7ix«f » Msvetiu , 147, 1 48. 
I lui (or), pour 4 snxpo, « àptKoyiu, 

111 : 

I^ui^iyJou ( non ïtm@Lyfb{ ) egpf 
dans Ptolémée , 127, 


Sofof (0), le savant, 17g , 246. 
Sîiç«r , honorer, orner, 139. 
Zipocro jp'c , 1 89. 

27 fa 7 vyif pour imt'lfdnyrç , 1 4t- 
X f jfa%ypç 'îftuetdti'nv , l q$, 1 g7. 

XTfx'ryc OfiCfinu , 248. 

Slfg;£$é°yf, 252. 

2^>x«oiuf, avocat, 248 , 253. 
X^yxacTuf «VreentoV , professeur de 
belles-lettres , 270, 

Xues7«e pour noTya , 248» 

Tttjsf OnCajiftf, 212. 

Tejtïanî Trajana Fortis, titres 

de la il* légion , 246, 250. 

T ptaof ma , 170, 

T v 7 A , éoliq. pour tm«A , 16g. 

'T fui, éoliq. pour «/si, 163. 

' T Wlota , femme d’un consulaire, 
24 £. 

TmfSavfUL^w , sens superlatif, 245. 
ta^urùf . I et ça/uràp, formes du nom 
d’Aménophis, 161 , 162. 
tcyurùq, non déclinable, 22. 
tryc , le chêne de Dodone , 1 4 1 • 
tdtyyifunc ( >Jd of ) , le colosse, 22, 
àèi 

QSty%aii, pour ifiâiy^a , 1 33. 
tanin ç, épith. de Memnon, 22, 19g. 
tarir, dorique, pour fsorftt , 1 54. 
talovm'r n’existe pas, 15;.' 
Xn\iafyef, tribun militaire, 230 

ilL 

Xor/nr , dorique , pour , 154, 
XoAwf nrrif , vase de cuivre frappé, 

> 55 - 

XaJjKSF" 3 tri ( , 1 70, 

XuS»/f , expression de tendresse , 

140. 
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■fu^i eiStutL-n , de Memnon , 172. 

ttfà’-n( et 6WO 9 f>à 7», 181. 
Actor, percepteur, 24g, 

Adrianot , sans H , orthographe inu- 
sitée, 149, IfO. 

Ante horam, avant que l’heure finisse, 

186, 187. 

A me secundam horam , 148. 

Audi et aud'nri , noaaudii, 121. 
Canorus . épithète de Memnon, 22, 

îiL.lî4l 

Coûtes, dans le sens de lapides , mon- 
mont, 1 02. 

Ceneurio , 1 13, 1 48. 

Classis Augusta , 182. 

Classes (flottes), désignées par un 
surnom et un chiffre, 18 j. 

Cohors II Thebaeorum , 1 32. 
Cohortes, nombre dans la légion, 

mi 

Dies prolata Oceano , 188 
Decurio , 1 1 j . 

Di midi us Memnon, 23. 

Domo Corinthius, 148. 

Emesa , 248. 

Fulminata Legio , non Fulminatrix , 
L 2 Q. 

Impexit , iStùpnn, 249. 

Legio II. Trajana - Fortis , 246, 
2*0. 

III. Cyrendica , 1 28. 

Vil. Cem. Fel, 249- 
Vil. Aug. 249. 

XII. Fulminata, 120, 148,258. 
XXII. 146,237, 2 ~p 7 ~ 

XXI 1 . Dejotariana , 238. 
Loquens ( lapis ) , le colosse , 22, 42, 
22 : 


Luminat pour illuminât , 188. 
Miravi pour miratus sum , 252. 
Afecto pour annecto , 235. 

Prrfectus Ægypti , 1 2 1 , 132 , 1 34 , 

'Ah 

Pnrfectus montis Berenicidis, 125. 
Prrfectus Castrorum , 122. 
Prrfecttts Cohortis , 1 32, i 4 s- 
Prrfectus Classis Aug, 1 82. 
Procurator Usiacus, 199, 200. 

P. P. primipilaris, 232, 

P rimi piloris , 1 1 3. 

Signa pour signum , pluriel em- 
phatique , désigne le colosse , 
■ 86 . 


Speculator, 236, 237. 

Spirant coûtes , expression appliquée 
au colosse, t8$. 

Ter béni , 188. 

Tribunus militum , 248. 

Usiacus procurator), 199, 200. 
oa, au lieu de tua, 178. 
tu bref, 141. 

Abréviation de certains mots: Mturoc, 
I 50, I 56 ; aù-nttfa-nf, 160. 
Augment omis en prose, 167. 

Crases négligées par les graveurs, 

194, X03, 207. 

Dialectes mêlés dans la même pièce, 

169. 

Dorismes affectés, 1 54, 155, suiv. 

Et pour H , 194- 

Ellipse de Oriundus, après le nom de 
la ville , 128. 

Éoliens mettent a pour a, 137. — 
v pour 0 , 163^ — sr pour t, i $4- 
— / pour v, 1 54 » 163. — tu pour 
a, 158. 
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La tenue au lieu de l’aspirée , t 38. 
Éolismes affectés, 155, suiv. 
Graveurs ( Distractions des), 163 ; 

omettent des mots, 1 63 . 

Lettres doublées ( ZaCma ) , 16 2, 
163 , 204. 

l ettres grecques dans les inscriptions 
latines, 132, > 49 - 
Pluriel emphatique , 4 1 > 102 , 

183. 

Poétiques (formes) en prose, 150, 

■56- 

Proscynemata , ou actes d’adoration , 

iisti 

Répétition vicieuse de lettres , 

( 94 - 

Symétrie des lignes, observée dans 
les dédicaces , 166. 

Sigma ayant les formes c et C, dans 
la même inscription, 161. 


Vers scazons mêlés aux iamhtques , 
138, 20 1 , 21 s. 

Vers mêlé à la prose, 208. 

Vers grecs. 

élégiaques, 152, 161, 1 67, 171, 

177, 209, 2Zj. 

hexamètres, 183, 193, 214. 

deux hexamètres suivis d'un 

pentamètre , 2 r 1 . 

homériques, 217. 

iambiques, 137, 20 j. 

scazons, 210, 211. 

hors mesure, 1 37, 142 , 143. 

20 1 , 246. 

Vers latins. 

hexamètres ,231. 

trochaïques, 232 , 233. 

iambiques, 234, 235- 

. pentamètres , après un hexa- 
mètre, 187, 188. 


Noms propres qui se trouvent dans les inscriptions. 


A xiirniva, 249. 

Afynuic, 133,136,160,178,189,192, 
Aïoro'c, 226. 

A lAwoc, 248. 

A lAôveéûtr, 178,251. 

A» t/jvt ou A»>ut, 174 . 

AM'l-cttJyioc, 25O. 

' KftCtgeta, 252. 

A fÂAtù3> au'AfurâStif, Memnon, 244- 
ArWo^f $cmmv( , I 73. 

'Armtla, 2 (9. 

Arronéh’of, 246. 

’Amintf, 249. 

Anwnutt , 180. 

AxsMtsnof , 245, 


' Anomtc , 208. 

‘Aftioc, 217 . 

Affunce, 25 I ■ 

'Apm*fa'}lur, 249 , 

Afmor , 1 78. 

A/>7i,tuAigyf, 178, 253. 

Aaiasof ( ! ) , 224- 

’Adkrit (!), 225. 

AntaW/«*( , ZI 5. 

AÙpnViof ( M. ) , 245. 

Ati/xixjtf Aminroc, 25 1. 

'AçSér/of , 245. 

’A^Mtitf T 129, 228. 

BazCiMa ( Iouft/a ) , 1 50, 151,137, 

tôt, 17^ 
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BaAf/Mor, 173. 

Bénâtf, non BonâoV, 180. 

BoW( 2 f'|u{), r 4 t. 

Bogjuof, 346. 

Bo«ef*«f, 3;j. 
r«>uMo{, 193, 196. 
r ipuroç ( K\ai/J)o( ) , 337. 

Snfultauç ( ’Ioi/Aiof ) , 351. 

Aiaïvffia. ou ùiuucicU, 33c. 

Amu'nof, 139, 181,348, 350,353. 
AwMMK, 33 t. 

'Eaifôc, 3 fO. 

'Ekm/ioç, 3 to. 

3 ; 0 . 

183, 345. 

E ô/jJtvrç (!), 338. 
tùnCiiç, 3^3. 

3 SO, 331. 

Ziivar, 336. 

’HAjo/at^ÿÇ, 33 Ô. 

353. 

346. 

Hp«> ( ! ) 13 q. 

0 t iJhi&i , 35 I. 

©lOKpinf , 353. 

@*t)*f *< , 348. 

0t*vr, 181. 

'l<WISf, 347 . 

IovAfoWc , 3 tO. 

, 171 , 307, 334. 

Kt MP ou Kt'.\iip , 1 43 - 
K<AMf , 344. 

KnfOAÔf , 34 t. 

KxaJ/jof ( nC. ) , 3;3- 
KMywfC, 3 $ O. 

Ka/pa-Ttf pour KpuitZpurnf, 178. 
KopueJlaucf ( K a. ),250. 

( M. A. ), 250. 
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Ku«f , 246. 

KajATTW , 2$3» 

Af<Oa , Livie, 166. 

Ma£^et#cV> 248. 

M ifAKnr, 244. 

M»» r oü 3 Mtf J 247» 

M« 7 f 0 t/^i£pf, 244» 

M/youiuiwoV , 242, 243. 

MOMTJff , 246. 

Ntx'îa&tof, 252 . 

N/xay»ütc, 242, 243. 
Ot/«aaDL«7cuof , 129. 

O ùtiçpç (Aw'mof)» 24s. 
Ou/iBAirrof , 229» 
n««r<W ou lîxitioÇy 24s- 

IIccAa«rfiC y 254» 
naM<x«/>oc , 2 s4- 
Tlot^r^ç, 2 52. 

ITflU'OA&ef , 251. 
n<x^/*AÆ< , 2io, 243. 

246, 

ntTfû’r/aroç, 224» 

I 7 »iÀMt{ , 253. 

UcpÇv&uif, 248. 
ürn^r , 224 * 
riTiM/uaTof, 178, 246. 
Pou^/Ma, 193, 196. 

Pou^iof , 250. 

Pî^»f , 24$. 

, 161 , et 2aC«Va , 165. 
ZaCiva , 1 76. 

, 246» 

2fiC^tînû»r, 192. 

’lovâCiç , Suavis , 145» 

Itpwc (ï) , 2$Q. 

2 S 4 » 

, 253. 

SvrtOTOf , 247* 

34 * 
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ïu-neA^ft, 253. 

T mûrit, 247 - 

TiSar , père de Memnon , 177, 203. 
Tintuif, 249- 

Tcfùcuir, 244, 231. 

TffCvM* , 201 , 202, 203, 20s , 206. 
QiKnrTnc , 160. 

QikiJkfuf, 248. 

4/Auif , 248. 

9>vk{ici, 13;, I 38. 

Qwremukcult , I 37. 

Xouprpuev , I 89. 

XdkCat , 246- 
Xafeincf , 13;, 137. • 

Ainbibulus consul , 147. 

Antiochianus Pulcher , 248. 
Apronianus , 24 q- 
Asidonia Calpa , 187. 

Calpumius ( C. ) , 236,237, 
Calvinus ( L. J uni us ) , 126. 
Camilius, 239. 

Clemcns ( Sutdius), 122. 

Domilianus Cxs. Aug. 131, 1 32. 
Epictttus, 249. 

Ftlix (Augg. lib .) 198. 

Frontinus , 236. 

Funisulana Vettulla. 1 3 1 • 

Gallicanus , 148. 

Hadrianus , 1341 192. 

Haniochus ( AI, Anicius), 128. 
Hatenus Ntpos ( T. ) , u 4 - 
Helvius Lucanus (F.) , 239. 
Herennius ( Al. F. ) , 236. 
Hermoger.es ( Q. Al. ) , 182. 
lanuarius . 252. 


68 ) 

lanuarina , ibid. 

Ldi us Africanus { C. ) , 131. 
Licinius Pudens ( S. ) , 131. 

Lupus ( T. Julius ) , 121. 

ALrnius Haniochus , 148. 
Alamertinus ( Petroniut ), 183. 
Adaximus , 23 1 , 236, 238. 

AT rssalinus, 198. 

ATmicia Rustica , 127. 

Afunatia, 240. 

Ah isa ( T. Attius ), 1 32. 

Nero Cxsar Aug. , 113* 

N erra imp. Cxs. , 134 - 
Paullus consul , 249. 

Petronius, 1 84 - • — Sccundus , 132. 
Primianus ( AI. U. ) , 197. 

Priscus ( C. Valcrius ) , 119. 
Pulchtr ( Al. U. Antiochianus ) » 
248. 

Scriptianus Cornélius , 239. 

Servianus , consul , 182, 183, 1 8 3 , 
187. 

JVvcruj ( Septimius ), 197. 

Statilius AJaximus , 192. 

Tadius Flaccus (Julius), consulaire, 
236. 

Tenax(A. Instuhius), 1 19. 
Titianus, 148. 

V or u s consul , 182, 183 , 183, 187, 
Titianus ( T. Fl. ) , 1 47 » 1 4 ^- 
Vcrus consul , i 47 - 
Verus (AI. Anicius) , 127, 128. 
Viaticus, 187. 

Viator ( L. Quintius ), 1 19. 

Vibius Maximus (C.), 1 34 - 


YtsS? 
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Index historique. 


Adrien visite Memnon, 149; — fait 
inscrire lui-même son nom , ïb'ld.; 
— reste un mois à Thèbes, 151 , 
1 90; — donne son nom à un mois , 
ib. 

Administration intérieure de l'E- 
gypte, exercée par les gens du pays, 
* 79 » 2 49 - 

Aménophis , Aménoftes , Amé- 
nothph , &c. ; noms égyptiens de 
Memnon , 58. 

Amtnophium, palais d’Aménophis; 
détruit, S9, 155. 

Antée , général d’Osiris , 66. 

Antiochus , roi de Commagène, 17;. 

Année du régne impérial au lieu de 
Tannée consulaire , 124. 

Antonin, vint en Egypte à l’occasion 
d’une révolte, 3 

Apollonius de Tyane, regardécomme 
un dieu , — ses miracles , 

ib. ; — sa biographie, opposée à 
f Évangile, ib. 

Arabarque, fonction , 227 ; — .titre 
de Tépistratége , 126. 

Archidicaste, fonction qui se trans- 
mettoit de père en fils , 181. 

Balbilia (Julia), auteur de quatre 
pièces de vers; probablement de 
la suite de Sabine , 164, 165 ; — 
son affectation pédantesque , l£i , 
suiv. 

Balbillus, préfet d'Egypte, savant lit- 
térateur, 17g ; — né d’une femme 
du sang des rois de Syrie , 174. 


Bérénicide , canton de Bérénice , 

126, 127. 

Calendrier égyptien , dans les inscrip- 
tions grecques ; romain , dans celles 
romaines, 1 24. 

K tumpatt liai le i( , 226. 

Callistrate (Images de); mauvais 
exercice de rhétorique , 96, 204, 

Cambyse , brise le colosse, 172. 

Cambyse passoit pour avoir mutilé le 
colosse, 24 ; — tradition récente, 
* 4 , 4 o- 

Cernons d'Homère. 21 8; — de Vir- 
gile, 222. 

Chrétiens , persécutés par Septime 
Sévère, 53. 

Claudium, portion du musée ajoutée 
par Claude, 219. 

Colosse rétabli par Septime Sévère, 

Si 

Colosse de Memnon , entier jusqu’à 
Tan 2j_ avant J. C. , 20 - 24 ; — 
brisé par un tremblement de terre, 
2$ - 28 ; — rétabli par Septime 
Sévère , 34 ~ 39 i — pourquoi. 

Colosse (le) n’est Memnon qu'apres 
l’ère vulgaire, 85. 

Colosses ( les deux ) de la plaine , 
dont Tun est Memnon , 19. 

Colosse placé à Memphis et à Même, 
par Philostrate, 32, 34. 

Constantin , appelé très-pieux par un 
païen, 243. 

Uadouque d’Eleusis , visite les sy- 
ringes , 242. 
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Damis, biographe d'Apollonius de 
Tyane ; — ses absurdités, 30 , 3 1 ; 
— et ses mensonges, 30, 3 1 ; — 
copiés par Philostrate, 33 , 256. 

Diodore ne parle pas du colosse, 

Egyptiens (les) s’approprient et ar- 
rangent des fables grecques, 81 , 
Si 

Emeraudes ( montagne des), 126. 

Épistratège ( juridiction de I’), 227. 

de la Thébaïde, 227. 

de l’Heptanoraide, 228. 

Eponymes ( jours), 191. 

Ethiopie, Ethiopiens; signification 
primitive de ces noms , 67 ; — - la 
Phénicie, ib. ; — en général l'O- 
rient et le Midi , 68; — ancienne, 
toujours en Asie, 69; — puissance 
prétendue des Ethiopiens , 76. 

Germanirus, visite T hébes, 1^; — 
n’entend pas la voix , 46. 

Granit ( rochers de ) résonnant le 
matin, 102- 106. 

Grecs (les) font des personnages avec 
des noms géographiques, 6j. 

Hacma ou Hacmé, fille d’Antiochtis, 
roi de Comrftagéne, mere de Bal- 
biilus, 17 ;■ 

Heptanomide (T) avoit son épistra- 
tége comme la Thébaïde, 228. 

Hermès Trismégiste , protecteur de 
la science et des médecins, 245. 

Hérodote ne parle pas du colosse,42. 

Homère ( centons d’ ) , 281. 

Homériques ( poètes ) , 219, suiv. 

Hypogées. V. S'yringet. 

Inscriptions de Memnon ; travaux 
dont elles ont été l’objet, 113, 


O ) 

suiv. ; — observations générales, 
9- tji. 

Joppé ; siège de la fable de Persée et 
Andromède, 68. 

Julia Damna, commande la vie d’A- 
pollonius à Philostrate, 53. 

Julien , veut relever le paganisme , 

49. 

Macédon, héros grec , métamorphosé 
en fils d’Osiris , 

Macrobiens d’Ethiopie ; fabuleux , 
11 ; 

Manéthon ne parle pas de Memnon, 

42. 

Marc-Aurèle , vient en Égypte , 3 
Médecins, sous la protection de 
Thoth , 24t. 

Memnon , appelé Aminophis par les 
Égyptiens, 58. 

Mannonia , dénomination égyp- 
tienne de la partie libyque de 
Thcbes , 60, 61 - 64. 

Memnon , imploré comme une divi- 
nité , 1 84 ; — gardoit souvent le 
silence , 170 , 171 ; — invoqué 
comme dieu, 234 ; — appelé ’A^u- 
«»S »C , 244. 

Alemnon , sujet de poèmes postho- 
mériques, 67, 69; — d’anciens 
ouvrages de l’art , ib. ; — V estiges 
de ses expéditions, 70; — fils d’un 
satrape , ib. / — ses travaux , l 
— architecte prétendu, 72; — ses 
tombeaux, 73; ■ — toujours Asia- 
tique avant Alexandre, 74; — 
depuis , Ethiopien , 7;, 76, 77 ; — 
double, 80; — traité comme un 
dieu, 88. 
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Metnnonts, peuple d’Ethiopie, rap- 
proché de Memnon, 79. 

Mtmnonia , se trouvent partout où 
sont les grands monuments com- 
mémoratifs, 2J2; 

Memnonien { cycle ) , d’invention 
posthomcrique, 49 > — surchargé 
successivement, ib. , 72-76. 

Memnoniens ( palais ) imaginaires, 
Z - 

Ménélas, frère de Plolemée Soter, 
confondu avec le mari d’HiIène, 
dû. 

Menuthis, bourgade prés de Canupe, 

2 % 

Méroé , séjour imaginaire de Mem- 
non , 4 a; de Persée et d’Andro- 
mède; — appelée Ctphta, 75. 

Miracles d’Apollonius de Tyane, 5 4 - 

Mois éponyme d’Adrien, 191. 

Musée d’Alexandrie, 147.219, 220. 

Mystères tris-saints d’Eleusis, 244. 

Nectanébo; son histoire, arrangée 
par les Egyptiens, 81. 

Néron , à partir de son régne, les ins- 
criptions memnoniennes commen- 
cent , 1 £ ; — la renommée du co- 
losse s’étend, 42 s 

Néocores de Sérapis, 147. 

Nilométre (inscription du) , 197. 

Nomes Hermonthttt et Latopolite, 
sous le même stratège, >35 > *79, 
189. 

Onuphites ( nome ) , ^2. 

Oracles, inspirés par le diable, selon 
les S à. Pères, ;o. 

Orestiade, famille de Comane, se 
prétendoit issue d’Oreste , 251. 


Osymandyas( palais d’), imaginaire, 

Ovide ne parle pas de la statue de 
Memnon , 44 - 

Ovidiani putter, 223. 

Pastophore* d’Aménophis, ;q, 64. 

Païens (les) recherchent etinventent 
des miracles , 48. 

Persée et Andromède ; mythe d’a- 
bord asiatique, 67, 68 ; — trans- 
porté à Méroé, 74, 7 5- 

Pétoiis, fils de Mnesthée, cru Egyp- 
tien , 82. 

Philosophes entretenus dans le mu- 
sée, 147- 

Philostrate, dans sa vie d’Apollo- 
nius, copie Damis ; — n’est point 
une autorité historique, 32 , ; 

— cet ouvrage fut entrepih contre 
le christianisme, 54 , 54, 256. 

Pierres sonores, 86, 87 ; — au lever 
du soleil , 102, 104. 

Platon, invoqué comme un dieu, 244- 

Pline ; à quelle époque il rédige son 
ouvrage, 

Pococfe, ses copies des inscriptions 
memnoniennes, 6. 

Poètes homériques, 219, suiv. 

virgiliens , 222. 

ovidiens, 223. 

Polyen, auteur d’un livre sur Mem- 
non , 4Ç. 

Porsenna (tombeau de), imaginaire, 

22 . 

Préfet de l’annone, devenoit préfet 
d’Égypte , 184, 186. 

Préfet de la Bérénicidc , devenoit 
épistratége, 12;. 
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Proicynéma,au nom d’un autre, 208. 
Quinte-Curce ; son époque, 78. 
Reliques des anciens temples, 72. 
Sabine ( l'impératrice ) visite Mem- 
non, sans Adrien, 164, 16;, 176; 

— ne l’entend pas la première fois, 
38, 167, 170. 

Septime Sévère, visite l'Egypte, 36 ; 

— n’entend pas Memnon , 3 8 ; — 
répare ou finit les monumens , 37; 

— rétablit le colosse , ibid. 
Septime Sévère, païen zélé, 52; — 

persécute les chrétiens, 53. 
Sérapis ( le Grand ) d’Alexandrie, 
146 , 147 - 

Son rendu le matin par des pierres 
graniques, 102, 106. 

Syringesde Thèbes; visitées, à quelle 
époque, 241. 

Stratège des nomes, toujours un 
Grec j 136. 


Thèbes, habitée sua/zultt, 1 44 - 
Thèbes, ravagée par un tremblement 
de terre, 26. 

I hoth. V. Hennis. 

Tithon , frère de Priant , 70, 7 1__ 
Tremblemens de terre, en Egypte, 
25, 26,2;;. 

Valerius (Julius) ; son ouvrage ; mau- 
vaise traduction du Faux Callis- 
thène, 82. 

Vers, prononcés par Memnon; — 
absurdité, 29, 30, 49- 
Virgiliaiii potier, 222. 

Voix de Memnon : ses caractères , 
99 - 102; — quand se fit-elle en- 
tendre , 44 , 46 ; — se taisoit quel- 
quefois, ^8^25^ 96^ — quand a- 
t-elle cessé , 46-52; — non pro- 
duit d’une fraude, 90-98 ; — cause 
naturelle , toi - 108. 


ERRATA. 


Pag. a 1. n col. » , I. a , ajoutez : Savfeàaat. 

P. 16 , n. col. 1 . I. 4 . dans le Tintée 
(p. 17. Serran. - p. Bckker), liiez : 
dans le TImée ( p. 13, Bell. ) , le Cri- 
tias (p. 153 , a;; , Bekk. ) , et les Lois 
(111, i, p.8 7 ,~ ÂstT) 

P. 48 , not. marg. I l, as , lisez : ta. 

P. 6- , n. col. 1 , 1 ^ j, vers typriaqucs, liscl s 
poèmes cyprin ques. 

P. 7a, I. 13, témoin, lisez: témoins. 

P. {, 1 . 7, Sûtes 1 Ils. Suse. 

P. to 7 Lli_ trente-cinq ; lis. trente-six. 

P. 50, n. col. 1 , 1 . 3 , 290; lis. 4 2 ' 

P. 7; , n. marg. 2pPt lis. yo. 

P. Sf , 1. 4 , Ramestèium ; lis. Ramctiéum. 

P. 8C, n. col. 1. I. 16, p.jjz. lis.p. ))}. 

P. ioj, I. ai ,~AT. de Razière l'aarifue au 
truie. Sec. ; lis. M. de Ratière l'attrihe aux 
vilratious de ta pierre qui se fend ; mettez 
ici la note 1 de la page précédente. 


P. 7S, n. marg. p. 398, lisez : p. <7. 
P.JZ et ^°» n - marg, p. 180, lisez : p. ;a. 
P. 1 10, n, col. a , legitmis; Fulminea, lisez: 
légion il iulminea. 

P. 141 , I. 7, XIV, lisez : XIX. 

P. 137, 1 . 18 . qui ajoute , li scz : qm donne . 
P. 161 , |. j’étais accompagné, lisez: 
j' étais accompagnée. 

P. sao, margT s,PhHostr„/»«. Phiiostr. 
Vit Sopb. 

P. 1 ; ; , I. 11 , car ce n'est qu'une ; lis. car 
c'est une. 

P. 135, 1. 1 , Pococke; lis. de Pococke. 

P. 141 ,~I.~4~, Apyàj lis- h.pyà\ ct k 2 ' 

m\vy\û<T<no i lis. xn*cuy*cJtf<rzu. 

P. 145, j. î], *pTcsimç&LT*yC, ajoutez: 
Si m lit en meme temps KtA»c. 

N. B. Dini pluMcztr» noies marginales , on a laiiK 
subsister l'apostrophe «n haut des lettres 
majuscules Indi^uani Ici chants de 1 Iliade 
et de l’Odysact. H <a ui la retranchsr. 
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